KA3AK

TA3ANAY KIOHE TEXHUKANDIK KbI3SMET

KOPCETY

¢ Tasanay, KypacTtbipy Hemece benwekrey
anAbIHAA KYPbIFbIHbI 9pAaibIM Po3eTKaAaH
CYbIPbIN KOMbIHbI3.

¢ KypbInfbiHbI HEMECE KyaT CbIMbIH CyFa CanyLubl
60/1MaHbI3. INeKTpAiK BenwekTepai cyra

E KopLaraH opTafa 3uaH TUri3beiTiH agicneH
ot

mmm OpKallaH KopLliafaH OpTaHbl nacTaHyaaH
KopFaHpI3! HeprinikTi epexenepai cakrayapl
YMbITMAHbI3: iCTEH LUbIKKAH 3N1EKTP KababIKTapabl
KaNAbIKTapabl XKOATbIH TUICTi OpTasbIKKa
YKETKI3IH3.

TUri36eH;s.

KblpFbllTapApl, bICKbILL Ta3anafbiwTapapl
Hemece 60/1aT KeKeHi nainganaHbaHbi3.
MoTop 610rbIHbIH, aCTbIHFbI KaFblHAAFbI EKi
LWbIFbIHKbIHBI Bip-6ipiHe Kbicbin, onapapl
MOAZAIP KaKNaKTblH, CaHplnaynapbl apKplabl
UTEpIN KaKknNakTbl DeNLWeKTeH;3.

Mengip KaknaKTbl, apanacTbipy ©3€eriH XaHe
6anmysfak KOHTeMHepiH XyFbILW 3aT KOCbIM,
[bIMKbI/ bICKbILWMNEH Ta3anayFfa 60nagpl.
Banmysaak KOHTelHepi MeH MOTOPAbI blabIC-
anK XKyaTblH MallMHaFa canmaxbiz! Onap bigpic-
anK KyaTblH MalUMHaZa XKyyFa XKapamabl emec!
KypbINFbIHbIH KOPMYCbIH AbIMKbIA WYybepekneH
CYPTiHi3.

KypbINFbiHbI KYpacTblpyaaH KaHe cakTayaaH
6ypbIH 6apnbIk GeNLEriH )Kymcak, WybepekneH
PKaKCblNAM CYpPTiHi3.

AKAYNIAPADbI TY3ETY

HeucnpasHoctb

Bo3moxkHas npuumHa

Cnocob ycTpaHeHus

Banmy3pakTbl
OaiiblHAaFaHHaH KeliH,
6anMy3aaK KoHTelHepi
KenTenin Kanaabl }aHe OHbl
LWbIFAapy MyMKIH emec.

Mysgaty kKamepacbl MeH 6anmy3aak
KOHTeMHepi apacbiHAafbI Cy TamMLUbLAAPbI CypTin
anblHbaFaHHaH KaTTbl KaTbln KanfaH.

Banmysaak KoHTelHepiH
KeTepmec bypblH BipHewe
MMHYT KYTiHi3.

Banmysaak KoHTelHepiH
KYPbIFbIHBIH, My3AaTy
KamepacblHa canyfa
6onmangpl.

ApTbIK NacTaHy Hemece 6anMy3AaK KOHTeHepi
NiLiHiHiH 6y3blnybl ceben 6onybl MyMKIH.

My3AaTy KamepacbiH KaHe
6anmy3nak KOHTeMHepiHiH,
CbIPTKbI BETiH TazanaHpi3.
Macene wewwinmece,
TYTbIHYLWbINAPFA KbI3MET
KepCceTy opTaiblfbiHa
xabapnacbiHbi3.

BanmysaakTbl faiibiHaayFa
KipickeHae, moTop
apanacTbipmaii Xatbip.

MoTopApbIH TOMEHT i XafblHAaFbl Hemece
KypasaplH Kapama-Kapcbl XafblHAAfbI
3NeKTPAIK Tyiicnenep nactaHybl Hemece bitenyi
MYMKIH.
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INeKTpAiK Tynicnenepai
MYKMAT CYpTiHi3. Macene
Lwewwinmece, TYTbIHYLWbINAPFA
KbI3MET KepceTy opTablfbiHa
xabapnacbiHbi3.

FIRST

AUSTRIA®

ICE CREAM MAKER
INSTRUCTION MANUAL

EISCREME-MASCHINE
BEDIENUNGSANLEITUNG

MASZYNKA DO LODOW
INSTRUKCJA OBStUGI

APARAT DE INGHETATA
MANUAL DE UTILIZARE

APARAT ZA SLADOLED
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

MALLUUHA 3A CNALQONIEQ
PBbKOBOACTBO 3A YNMOTPEBA

SORBETIERE
MODE D’EMPLOI

MOPO3MBHULA
IHCTPYKLIA 3 EKCMYATALIT

NArQTOMHXANH
OAHTFIEX XPHZEQX

GELATIERA
MANUALE ISTRUZIONI

ZCEMC @ r=m

YKPATHCbKA
EAAHNIKA ..

POLSKI ... . STRONA 10  ITALIANO ...
ROMANESTE ..PAGINA 14 ESPANOL ...
SCG/CRO/B.iH.. ..STRANA 18  NEDERLANDS
31 YAV Y {7 e ——— .22 SVENSKA ...
FRANCAIS

..... PAGINA 46  SLOVENSKY ..

FA-5105-2

MAQUINA PARA HACER HELADOS
MANUAL DE INSTRUCCIONES

IJSMACHINE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

GLASSMASKIN
BRUKSANVISNING

NAPRAVA ZA IZDELAVO SLADOLEDA
PRIROCNIK Z NAVODILI

ZMRZLINOVAC
NAVOD K OBSLUZE

SALDEJUMA PAGATAVOSANAS IERICE
INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA

LEDY GAMINIMO APARATAS
NAUDOTOJO VADOVAS

JAATISEMASIN
KASUTUSJUHEND

VYROBNIK ZMRZLINY
NAVOD NA POUZIVANIE

MOPOEHULIA
MHCTPYKLMA NO SKCIMTYATALUN

BANMY3AAK HACAFfbIL
NANRLANAHY HYCKAY/IbIFbI

CTOP. 30
SEAIAA 34 LATVIAN ...

STRANA 58

PYCCKUI..

Danke fiir den Kauf eines
ORIGINAL Produktes von

@ FIRST
AUSTRIA®
Nur ECHT mit diesem

Thank you for buying
an ORIGINAL Product of

@ FIRST
AUSTRIA®
Only GENUINE with this

Mbi 6narogapHbl Bam 3a
nokynky OPUTMHAJIbHOTO
n3gennsa KoMnaHum

@ FIRST
AUSTRIA®
Tonbko NOANUHHUKA ¢ sTUm

TIMETRON Raimundgasse 1/8, A-1020 Vienna, Austria
v01

www firstaustria.com




IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The safety of electrical appliances from FIRST

Austria complies with the recognized technical

directives and legal regulations for safety.

Nevertheless, you and the other users of the

appliance should observe the following:

« Please read these instructions carefully before
using this appliance for the first time and keep
them for further reference.

« This product has not been designed for any
other uses than those specified in this manual.

« Before connecting the appliance to the power
source, check if the voltage indicated on the
appliance corresponds with the mains voltage
in your home. If this is not the case, contact
your dealer and do not use the appliance.

« If the appliance is grounded (protection class I),
the wall outlet and any extension to which it is
connected must also be grounded (earthed).

« Place the appliance on a clear, flat and heat-
resistant surface. Distance from the wall should
be at least 5 cm. The area above the appliance
should be kept free to allow an unobstructed
air-circulation. Never place the appliance or
power cord on hot surfaces. Nor should the
appliance be placed or operated in the vicinity
of exposed gas flames.

« Do not let the cord hang over the edge of a
table or counter. Do not let the cord touch hot
surfaces.

+ Do not operate or place any part of this
appliance on or near any hot surface (such as
gas or electric burner or a heated oven).

« Do not leave the unit in a place near a heat
source such as a radiator or air duct, orin a
location exposed to direct sunlight, excessive
dust, mechanical vibration, or shock.

+ Keep this product away from open flames.

« Ensure that the appliance is used on a firm and
flat surface out of reach of children, this will
prevent from overturning and avoid damage
orinjury.

« To protect from electrical hazard, do not
immerse this appliance or cordset in any
liquids.

« Ifthe appliance or the power cord shows any
signs of damage, do not operate it! Take the
product to an authorized and qualified service
center for inspection or repair.

« The ventilation openings must be kept free.

«+ This device is intended for home use only, do
not use it commercially.

» Do not use this appliance outdoors.

« Do not leave the appliance unattended while it
is operating.

+ The cooling circuit contains the refrigerant
isobutane (R600a).

Although it is a natural, environmentally-

friendly gas, it is also flammable.

Make sure that the cooling circuit is not

damaged during transport or while setting up

the appliance.

If the cooling circuit is damaged:

- Keep away from open flames and ignition
sources.

- Ventilate the room thoroughly.

- Do not continue using the appliance.

+This appliance is only suitable for mixing and
cooling liquid food, as well as making ice
cream. It may not be used to process other
substances or objects.

+Avoid switching the machine on and off
too frequently, as this could damage the
compressor. Wait at least 5 minutes before
switching the machine back on after it has
been switched off.

+ Always disconnect the appliance from power
after use, before cleaning and in the event of a
malfunction.

Do not pull directly on the power cord, rather
pull on the plug to disconnect the appliance
from the power source.

« The appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they
are older than 8 and supervised. Keep the
appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

+ We are excluded of liability for all damages that
may arise if the appliance is used for purposes
other than originally intended or if it is used
inappropriately.

+  Repairs and other work undertaken on the unit
must only be done by authorised specialist
personnel!

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Power supply: 220-240V ~ 50 Hz, safety class |

Power consumption: 120 W refrigeration

22,8 W heating
Capacity: 152
Refrigerant: R600a

OVERVIEW (Fig. A)

. Transparent lid

. Motor unit

. Stirring rod

. lce cream container
. Display and controls
. POWER button

. START/STOP button
. FUNCTION button

. Stirring indicator
10.Freezing indicator
11.lce cream indicator
12.Yogurt indicator
13.[-] button

14.[+] button

VWoOoONOTULTDA WN =

BEFORE FIRST USE

Important! The inclination angle of the appliance

should not exceed 45° during transportation or

use. Do not turn the appliance upside down. Doing
so could cause the compressor or refrigeration
system to operate incorrectly. Please wait for about

2 hours to allow the fluids in the compressor to

settle before using it for the first time.

+ Remove all transport safety and packaging
parts and keep them away from children -
danger of suffocation!

«+ Place the appliance on a dry and level surface
in a suitable place with sufficient ventilation.

+ Clean the appliance by following the steps of
the chapter “CLEANING & MAINTENANCE”

+ Make sure all parts are clean and dry before
each use.

ASSEMBLY INSTRUCTION (Figure B)

1. Snap the motor unit into the transparent lid.

2. Put the stirring rod onto the shaft on the
underside of the motor unit. The stirring rod
should be easily removable when you pull on
it.

3. Place the removeable ice cream container in
the recess of the machine.

4. Place the lid on the machine.

5. Make sure the arrow on the motor handle
points to the open position.

6. Close the lid by turning it clockwise to the
locking position.

OPERATION
CONTROLS:

| Pressthe POWER button to switch the
Q appliance on/off

> " Press the START/STOP button to start or
stop preparation.

.= Pressthe FUNCTION button to select the
e == desired mode. The current selection is
flashing on the display.

—-/+ Usethe [-] and [+] buttons to adjust the
preparation time as needed.

FUNCTIONS:

Stirring mode: The appliance stirs for

30 minutes without cooling.

Freezing mode: The appliance cools for

10 minutes without stirring.

Ice cream mode: The appliance cools and

% stirs until the ice cream is ready or for a

maximum of 60 minutes.

Yogurt mode: The appliance maintains a

temperature of 41-43°C for 8 hours. When
the yogurt mode is complete, the unit starts
refrigerating (2-8°C) to keep the yogurt fresh until
the appliance is switched off by the user.

COMPRESSOR PROTECTION FUNCTION:

If the compressor stops, it can only be restarted
after a safety delay of 3 minutes. If a cooling
function is activated within this time window,
the compressor will start automatically after the
safety time has elapsed.

MOTOR PROTECTION FUNCTION:

If the consistency of the ice cream becomes too
solid, the machine will automatically stop stirring
to protect the motor from damage.

BASIC ICE CREAM RECIPES:
Plant-based (vegan):

170g cashew butter (puree)
809  sugar or syrup

250 ml plant-based milk

250 ml plant-based cream

Milk-based:

1009 sugar

350 ml milk

300 ml cream

Use a blender to mix the ingredients evenly. You

can add cocoa, vanilla or any other flavours you
like.



MAKING ICE CREAM

1. Pour the well-prepared and evenly mixed
recipe ingredients into the removable ice
cream container. Be careful not to exceed 2/3
of the container’s capacity, as the ice cream
mixture will expand during the freezing
process.

2. Place the ice cream container in the freezing
chamber of the machine.

3. Attach the stirring rod to the shaft of the
motor.

4. Place the lid on the machine and turn
clockwise until it locks in place and is firmly
closed.

5. Insert the mains plug into a power socket:

6. Press the POWER button to switch the
appliance on.

7. Use the FUNCTION button to select the ice
cream mode.

8. Press the START/STOP button to begin the ice
cream preparation. The current process time is
shown on the display.

9. The ice cream preparation stops automatically
when the ice cream is ready. The maximum
preparation time is limited to 60 minutes. An
acoustic signal sounds when the ice cream is
ready.

Note: When ice cream preparation is
complete, the keep-cool function switches on
automatically to prevent the ice cream from
melting too quickly. The keep-cool function
lasts 60 minutes and runs the compressor at
predefined intervals. After this time, the display
returns to the setting mode.

Tip: Regularly check the consistency of your

ice cream. If the desired consistency has been
reached before the program is over, you can stop
the process manually at any time by pressing the
START/STOP button again.

REMOVING THE ICE CREAM

1. When the ice cream is ready, switch off the
appliance by pressing the POWER button and
remove the plug from the power socket.

2. Open the lid by turning it counterclockwise.
There will be a slight friction sound from the
motor axle, which is normal.

3. Take the ice cream container out of the
appliance and carefully pull the stirring rod out
of the ice cream. If the ice cream container has
frozen up slightly and cannot be lifted easily
out of the recess, wait a few minutes before
removing it.

4. Use a spatula or spoon made of wood, plastic
or silicon to transfer the ice cream to a suitable
bowl without scratching the container.

MAKING YOGURT

1. Pour 900 ml milk/soya milk in a pot and boiling
it up to at least 90°C to sterilise. (This step is
not necessary if you are already using sterilised
milk - e.g. UHT milk)

Tip: The more fat the milk contains, the thicker
the end product will be.

2. Pour the hot milk into the ice cream container
and let it cool down below 40°C.

3. Then add 50 ml of natural yogurt/soya yogurt
that contains live, active cultures or mix yogurt
starter culture powder into the milk instead
- read the description on the yogurt starter
package to determine the correct amount.

4. Remove the stirring rod from the lid, it is not
used for making yogurt.

5. Close the lid by turning it clockwise to the
locking position.

6. Insert the mains plug into a power socket.

7. Press the POWER button to switch the
appliance on.

8. Use the FUNCTION button to select the yogurt
mode.

9. The default preparation time is 8 hours. Using
the [-] and [+] buttons, you can adjust the
preparation time as needed between 4 and 24
hours.

10.Press the START/STOP button to start the
yogurt mode.

The program will run 8 hours, this time cannot
be adjusted. During yogurt preparation the
remaining hours are flashing on the display.
When the yogurt mode is complete an acoustic
signal sounds, then the unit starts refrigerating
to keep the yogurt fresh until the appliance is
switched off by the user.

CLEANING & MAINTENANCE

« Always unplug the appliance from power
before cleaning, assembly or disassembly.

« Never immerse the appliance or power cord in
water. Do not let the electrical parts come into
contact with moisture.

«+ Refrain from using scouring pads, abrasive
cleaners or steel wool.

« Disassemble the lid by pressing the two tabs
on the underside of the motor unit toward
each other and pushing them through the
openings of the transparent cover.

« The transparent lid, stirring rod and ice cream
container can be cleaned with a damp sponge
and some detergent.

« Do not put the ice cream container and motor
in the dishwasher! They are not dishwasher-
safe!

+ Wipe the housing of the unit with a damp
cloth.

+  Dry all parts thoroughly with a soft cloth
before assembling and storing the appliance.

TROUBLE SHOOTING

Problem Possible Reason

E Environment friendly disposal

You can help protect the environment!
mmm Please remember to respect the local
regulations: hand in the non-working electrical
equipment to an appropriate waste disposal
center.

Solution

After the ice cream preparation, | There were drops of water between the | Wait a few minutes before lifting

the ice cream container is stuck | freezing chamber and the ice cream
container that were not wiped off and

and cannot be removed.
have frozen solid.

the ice cream container.

The ice cream container cannot | Excessive dirt or deformation of theice | Clean the freezing chamber

be placed in the freezing
chamber of the appliance.

cream container could be the reason.

and the outer surface of the ice
cream container. If this does
not solve the problem, contact
customer service.

The motor doesn't start stirring | The electrical contacts on the underside | Wipe the electrical contacts
anymore when starting theice | of the motor or on the opposite side of | clean. If this does not solve the

cream preparation.

the appliance could be dirty or covered. | problem, contact customer

service.




DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Die Sicherheit von Elektrogeraten von

FIRST Austria entspricht den anerkannten
Regeln der Technik und den gesetzlichen
Sicherheitsbestimmungen. Dennoch sollten Sie
und andere Benutzer des Gerdts die folgenden
Sicherheitshinweise beachten:

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten
Benutzung des Gerats aufmerksam durch und
bewahren Sie sie fiir spateres Nachschlagen
auf.

Dieses Produkt ist nur fuir die Verwendung
vorgesehen, die in dieser Gebrauchsanweisung
beschrieben ist.

Bevor Sie das Gerat am Stromnetz anschlieB3en,
Uberprifen Sie, ob die angegebene Spannung
mit lhrer Netzspannung tibereinstimmt. Sollte
dies nicht der Fall sein, wenden Sie sich an
Ihren Fachhdndler und benutzen Sie das Gerat
nicht.

Wenn das Gerét geerdet ist (Schutzklasse |),
miissen auch die Steckdose und jedes
verwendete Verldngerungskabel geerdet sein.
Stellen Sie das Gerat auf eine freie, ebene und
hitzebestandige Arbeitsflache. Der Abstand
zur Wand muss mindestens 5 cm betragen.
Der Bereich Gber dem Gerat muss frei bleiben,
um eine ungehinderte Luftzirkulation zu
ermdglichen. Stellen Sie das Gerdt oder das
Netzkabel keinesfalls auf heie Flachen. Das
Gerat darf auch nicht in der Nahe von offenen
Gasflammen aufgestellt oder betrieben
werden.

Lassen Sie das Kabel nicht herunterhéngen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel keine heil3en
Oberflachen berihrt.

Betreiben Sie das Gerat nicht auf oder in
unmittelbarer Nahe von hei3en Oberflachen
(wie z. B. Gas- oder Elektrokochern oder einem
beheizten Backofen) und stellen Sie keine Teile
des Gerdts darauf ab.

Lassen Sie das Gerdt nicht in unmittelbarer
Néhe einer Warmequelle, wie einem
Heizkorper oder einem Luftschacht

stehen und setzen Sie es nicht direkter
Sonneneinstrahlung, starkem Staub,
mechanischen Vibrationen oder St6Ben aus.
Halten Sie dieses Produkt von offenen
Flammen fern.

Achten Sie darauf, dass das Gerat auf einer
festen, ebenen und fiir Kinder unzugénglichen
Arbeitsflache steht, damit es nicht umkippt
und keine Schédden oder Verletzungen
verursacht.

Tauchen Sie das Gerat oder das Kabel zum
Schutz vor Stromschlag nicht in Flissigkeiten
ein.

Wenn Gerat oder Netzkabel Schaden

aufweisen, dirfen Sie das Gerat nicht in Betrieb

nehmen! Bringen Sie das Geréat zur Inspektion

oder Reparatur zu einem autorisierten und

qualifizierten Kundendienst.

Die Luftungsoéffnungen missen frei gehalten

werden.

Dieses Gerdt ist nur fir den Hausgebrauch

bestimmt, verwenden Sie es nicht fiir

gewerbliche Zwecke.

Verwenden Sie dieses Gerét nicht im Freien.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt,

wahrend es in Betrieb ist.

In dem Kuhlkreislauf befindet sich das

Kaltemittel Isobutan (R600a).

Es handelt sich dabei um ein natdirliches,

umweltfreundliches Gas, das jedoch auch

brennbar ist.

Achten Sie daher darauf, dass der Kihlkreislauf

weder wahrend des Transports noch bei der

Aufstellung des Produkts beschadigt wird.

Sollte der Kiihlkreislauf Beschdadigungen

aufweisen:

- halten Sie das Produkt von offenen Flammen
und Ziindquellen fern;

- sorgen Sie fiir eine ausreichende Belliftung
des Raums;

- sehen Sie von der weiteren Verwendung des
Produkts unbedingt ab.

Dieses Produkt ist ausschlielich zum Mischen

und Kiihlen von fliissigen Lebensmitteln sowie

zur Zubereitung von Speiseeis vorgesehen. Es

darf nicht zur Verarbeitung anderer Stoffe oder

Gegenstande verwendet werden.

Sehen Sie davon ab, das Produkt zu haufig

ein- und auszuschalten, da dies anderenfalls

Schaden am Kompressor nach sich ziehen

konnte. Warten Sie nach dem Ausschalten des

Produkts mindestens 5 Minuten, bevor Sie es

wieder einschalten.

Trennen Sie das Gerat nach Gebrauch, vor der

Reinigung und im Fall einer Stérung stets vom

Stromnetz.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, sondern

fassen Sie am Stecker an, um das Gerat vom

Stromnetz zu trennen.

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und

Personen mit eingeschrankten korperlichen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten

oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen

verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt

oder in die sichere Verwendung des

Gerats eingewiesen werden und die damit

verbundenen Gefahren verstehen. Kinder

durfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung

und Wartung dirfen nicht von Kindern

durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind

alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

Wir haften nicht fiir Schaden, die durch
eine nicht bestimmungsgemafe oder
unsachgemafe Verwendung des Geréts
entstehen.

Reparaturen und andere Arbeiten am Gerat
dirfen nur von autorisiertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden!

TECHNISCHE DATEN:

Stromversorgung:

Leistungsaufnahme:

220-240V, ~ 50 Hz,
Schutzklasse |
120 W Kiihlleistung/

22,8W Warmen
Fillmenge: 158
KihImittel: R600a

UBERBLICK UBER DAS GERAT (Abb. A)
. Transparenter Deckel

. Motoreinheit

. Rihrstab

. Eiscremebehalter

. Display und Bedienelemente

. EIN-/AUS-Taste

. START-/STOPP-Taste

. Funktionstaste
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el

1

0.

Anzeige Riihren
Anzeige Kiihlen

11.Eiscreme-Anzeige
12.Joghurt-Anzeige
13.[-]-Taste

14.[ +]-Taste

VOR ERSTGEBRAUCH

- Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass alle
Komponenten sauber und trocken sind.

MONTAGEANLEITUNG (Abbildung B)

1. Setzen Sie die Motoreinheit in den
durchsichtigen Deckel ein.

2. Stecken Sie den Rihrstab auf die Welle an der
Unterseite der Motoreinheit. Der Riihrstab
sollte sich leicht abnehmen lassen, wenn Sie
daran ziehen.

3. Setzen Sie den abnehmbaren Eisbehalter in die
Vertiefung der Maschine.

4. Setzen Sie den Deckel auf das Gerét.

5. Vergewissern Sie sich, dass der Pfeil auf dem
Motorgriff auf die Offnungsposition weist.

6. SchlieBen Sie den Deckel, indem Sie ihn im
Uhrzeigersinn in die Verriegelungsposition
drehen.

BEDIENUNG
BEDIENELEMENTE:

| Driicken Sie die EIN-/AUS-Taste, um das
O Gerat ein- bzw. auszuschalten.

> " Driicken Sie die START-/STOPP-Taste,
um die Zubereitung zu starten bzw- zu
stoppen.

.= Driicken Sie die Funktionstaste, um die

e == gewlinschte Betriebsart zu wéhlen. Die
aktuelle Auswahl wird blinkend auf dem
Display angezeigt.

-/+ Verwenden Sie die Tasten [-] und [+],
um die Zubereitungszeit nach Bedarf
anzupassen.

FUNKTIONEN:
Riihren: Das Gerat riihrt 30 Minuten lang

Wichtig! Der Neigungswinkel des Produkts darf
wahrend des Transports oder der Verwendung
45° nicht Giberschreiten. Stellen Sie das Produkt
unter keinen Umstanden verkehrt herum auf.
Anderenfalls kann es zu Fehlfunktionen des
Kompressors oder des Kiihlsystems kommen.
Bitte warten Sie vor der ersten Inbetriebnahme

ohne zu kiihlen.

Gefrieren: Das Gerat kiihlt 10 Minuten lang
ohne zu riihren.

Eisbereitung: Das Gerat kiihlt und rihrt, bis
das Eis fertig ist oder maximal 60 Minuten
lang.

Joghurtbereitung: Das Geréat halt 8

des Produkts etwa 2 Stunden, damit sich die
Flissigkeiten im Kompressor absetzen kdnnen.

Entfernen Sie sémtliche der
Transportsicherungen und
Verpackungsmaterialien und halten Sie sie
stets von Kindern fern - Erstickungsgefahr!
Wabhlen Sie einen geeigneten Ort mit
ausreichender Beliiftung und stellen Sie das
Produkt auf eine trockene, ebene Flache.
Reinigen Sie das Produkt unter
Berticksichtigung der im Abschnitt, REINIGUNG
UND PFLEGE" aufgefiihrten Schritte.

Stunden lang eine Temperatur von 41-43°C.
Wenn die Joghurtbereitung beendet ist, beginnt
das Gerdt zu kiihlen (2-8°C), um den Joghurt frisch
zu halten, bis das Geréat ausgeschaltet wird.

KOMPRESSORSCHUTZFUNKTION

Wenn der Kompressor abschaltet, kann er erst
nach einem Sicherheitszeitraum von 3 Minuten
wieder gestartet werden. Wird wéhrend dieser
Zeit eine Kihlfunktion aktiviert, schaltet sich der
Kompressor nach Ablauf des Sicherheitszeitraums
automatisch ein.

DEUTSCH



DEUTSCH

MOTORSCHUTZFUNKTION:

Wird die Konsistenz der Eiscreme zu fest,
unterbricht das Gerdt automatisch den
Rihrbetrieb, um den Motor vor Schaden zu
schiitzen.

GRUNDREZEPTE FUR EISCREME:
Auf pflanzlicher Basis (vegan):
170g Cashewbutter (Pliree)

80g  Zucker oder Sirup

250 ml Milchersatz

250 ml Sahneersatz

Auf Basis von Milch:
100g Zucker

350 ml Milch

300 ml Sahne

Verwenden Sie einen Mixer, um die Zutaten
gleichmaBig zu vermischen. Je nach Geschmack
koénnen Sie Kakao, Vanille oder andere Aromen
hinzugeben.

ZUBEREITEN VON EISCREME

1. Geben Sie die gut vorbereiteten und
gleichmaBig vermischten Zutaten des Rezepts
in den Eiscremebehdlter hinein. Achten Sie
beim Hineingeben der Zutaten in den Behélter
darauf, 2/3 des Fassungsvermégens nicht zu
Uberschreiten, da sich die Eismischung beim
Gefrieren ausdehnt.

2. Platzieren Sie den Eiscremebehalter in die
Gefriermulde des Geréts.

4. Stecken Sie den Ruhrstab auf die Motorwelle.

4. Setzen Sie den Deckel auf das Gerat und
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er
einrastet und fest verschlossen ist.

5. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine
geeignete Netzsteckdose an.

6. Driicken Sie die EIN-/AUS-Taste, um das Gerat
einzuschalten.

7. Wahlen Sie mit der Funktionstaste
Eisbereitung.

8. Driicken Sie die START/STOPP-Taste, um
die Eiszubereitung zu starten. Die aktuelle
Verarbeitungszeit wird auf dem Display
angezeigt.

9. Die Eisbereitung stoppt automatisch, wenn das
Eis fertig ist. Die maximale Zubereitungsdauer
betragt 60 Minuten. Wenn das Eis fertig ist, gibt
das Gerdt einen Signalton aus.

Hinweis: Wenn die Eisbereitung abgeschlossen
ist, wird die Kiihlfunktion automatisch
eingeschaltet, damit das Eis nicht zu schnell
schmilzt. Die Kiihlfunktion lauft 60 Minuten
und schaltet den Kompressor in bestimmten

Intervallen an. Nach dieser Zeit geht die Anzeige
wieder in den Einstellmodus.

Tipp: Uberpriifen Sie regelmaBig die Konsistenz
Ihrer Eiscreme. Sollte die gewiinschte Konsistenz
bereits vor dem Ende des Programms erreicht
sein, kdnnen Sie den Zubereitungsvorgang
durch einen erneuten Druck auf die START-/
STOPP-Taste jederzeit manuell beenden.

ENTNEHMEN DER EISCREME

1. Ist die Zubereitung der Eiscreme
abgeschlossen, schalten Sie das Gerat durch
Driicken der EIN-/AUS-Taste aus und trennen
Sie es von der Netzsteckdose.

2. Offnen Sie den Deckel, indem Sie ihn gegen
den Uhrzeigersinn drehen. Die Motorachse
gibt ein leichtes Reibungsgerdusch ab. Das ist
normal.

3. Nehmen Sie nun den Eiscremebehilter aus
dem Geréat und ziehen Sie den Rihrstab
vorsichtig aus der Eismasse. Sollte der Behalter
leicht gefroren sein und sich nur mit Miihe aus
der Vertiefung heben lassen, warten Sie ein
paar Minuten, bevor Sie ihn herausnehmen.

4. Verwenden Sie anschlieBend einen aus Holz,
Kunststoff oder Silikon gefertigten Spatel
oder Loffel, um die Eiscreme in eine geeignete
Schissel zu geben, ohne den Behlter zu
zerkratzen.

JOGHURT ZUBEREITEN

1. GieB3en Sie 900 ml Milch/Sojamilch in einen
Topf erhitzen Sie diese zum Sterilisieren auf
mindestens 90°C. (Dieser Schritt ist nicht
erforderlich, wenn Sie sterilisierte Milch wie
z. B. H-Milch verwenden.)

Tipp: Je hoher der Fettgehalt der Milch ist, desto
fester ist das Endprodukt.

2. GieBen Sie die heif3e Milch in den Eisbehalter
und lassen Sie sie auf unter 40°C abkiihlen.

3. Geben Sie dann 50 ml Naturjoghurt/
Sojajoghurt hinzu, der lebende, aktive
Joghurtkulturen enthélt, oder mischen Sie
stattdessen Joghurt-Starterkultur in Pulverform
in die Milch. Lesen Sie die Beschreibung auf
der Packung der Joghurt-Starterkultur, um die
richtige Menge zu ermitteln.

4. Nehmen Sie den Rihrstab vom Deckel ab; er
wird fur die Joghurtbereitung nicht benétigt.

5. SchlieBen Sie den Deckel, indem Sie ihn im
Uhrzeigersinn in die Verriegelungsposition
drehen.

6. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine
geeignete Netzsteckdose an.

7. Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um das Gerat
einzuschalten.

8. Wahlen Sie mit der Funktionstaste
Joghurtbereitung.

9. Die Standard-Zubereitungszeit betragt
8 Stunden. Mit den Tasten [-] und [+] kdnnen
Sie die Zubereitungszeit nach Bedarf zwischen
4 und 24 Stunden einstellen.

10.Driicken Sie die START/STOPP- Start, um die
Joghurtzubereitung zu starten.
Das Programm dauert 8 Stunden. Diese Zeit
kann nicht eingestellt werden. Wahrend der
Joghurtzubereitung werden die verbleibenden
Stunden blinkend auf dem Display angezeigt.
Wenn die Joghurtbereitung beendet ist, gibt
das Gerdt einen Signalton aus und beginnt zu
kiihlen, um den Joghurt frisch zu halten, bis
das Gerdt ausgeschaltet wird.

REINIGUNG UND PFLEGE

+ Vor der Reinigung, Montage oder Demontage
immer den Netzstecker ziehen.

« Tauchen Sie das Gerat oder das Netzkabel
unter keinen Umstanden in Wasser. Lassen Sie
die elektrischen Teile nicht mit Feuchtigkeit in
Berlihrung kommen.

+ Verwenden Sie zur Reinigung des Geréts
keine Scheuerschwamme, Scheuermittel oder
Stahlwolle.

STORUNGSBEHEBUNG

Problem Mégliche Ursache

« Nehmen Sie den Deckel ab, indem Sie
die beiden Laschen an der Unterseite der
Motoreinheit zusammendriicken und durch
die Offnungen der durchsichtigen Abdeckung
schieben.

+ Der durchsichtige Deckel, der Rithrstab und
der Eisbehalter konnen mit einem feuchten
Schwamm und etwas Spilmittel gereinigt
werden.

+ Geben Sie den Eisbehdlter und den Motor
nicht in die Spiilmaschine! Sie sind nicht
spllmaschinengeeignet!

«  Wischen Sie das Gehduse des Gerats mit einem
angefeuchteten Tuch ab.

« Trocknen Sie samtliche der Komponenten
griindlich mit einem weichen Tuch ab, bevor
Sie das Gerat zusammensetzen und verstauen.

E Entsorgung.
Helfen Sie mit beim Umweltschutz!

mmm Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit
dem Hausmiill. Geben Sie dieses Gerédt an einer
Sammelstelle fur Elektroaltgerate ab.

Losungsvorschlag

Der Eiscremebehilter
steckt nach Abschluss des
Zubereitungsvorgangs
fest und lasst sich nicht
herausnehmen.

Wassertropfen zwischen der Gefrierkammer
und dem Behdlter sind nicht abgewischt
worden und nun zu Eis gefroren.

Warten Sie ein paar Minuten
und versuchen Sie dann
erneut, den Behalter
anzuheben.

Der Eiscremebehadlter
lasst sich nicht in die
Gefrierkammer des Geréts
einsetzen.

Die Gefrierkammer und/oder der Behdlter sind
mdglicherweise zu stark verschmutzt oder der
Behalter hat sich verformt.

Reinigen Sie die Gefrier-
kammer und die AuBBenflache
des Behilters. Sollte das
Problem weiterhin bestehen,
setzen Sie sich mit unserem
Kundendienst in Verbindung.

Der Motor startet den
Rihrbetrieb nach Einschalten
des Zubereitungsvorgangs
nicht mehr.

Mdglicherweise sind die elektrischen Kontakte
an der Unterseite des Motors oder auf der
Gegenseite des Gerats verschmutzt oder
verdeckt.

Wischen Sie die elektrischen
Kontakte sauber. Sollte das
Problem weiterhin bestehen,
setzen Sie sich mit unserem
Kundendienst in Verbindung.
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ISTOTNE UWAGI DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych firmy

FIRST Austria jest zgodne ze stosownymi

zaleceniami technicznymi i przepisami prawnymi

dotyczacymi bezpieczernstwa. Mimo to
uzytkownicy urzadzenia powinni stosowac sie do
nastepujacych instrukcji bezpieczenstwa:

«  Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje
i zachowac je na przysztosé.

«+ Niniejszy produkt nie jest przeznaczony do
innego zastosowania niz to okreslone w tej
instrukcji obstugi.

+  Przed podfaczeniem urzadzenia do zrodta
zasilania sprawdz, czy napiecie ukazane na
sprzecie odpowiada temu dostepnemu w
domu. Jesli napiecie jest rézne, skontaktuj sie
ze sprzedawca i nie uzywaj urzadzenia.

« Jesli urzadzenie jest uziemione (klasa
ochronnosci I), gniazdko $cienne i przedtuzacz,
do ktérego jest podtaczone, takze musza by¢
uziemione.

« Umie$c urzadzenie na czystej, ptaskiej i
odpornej na gorgco powierzchni. Zachowaj
przynajmniej 5 cm odlegtosci od $ciany.
Przestrzen ponad urzadzeniem powinna
by¢ pusta, by umozliwi¢ nieograniczony
przeptyw powietrza. Nigdy nie umieszczaj
urzadzenia lub przewodu zasilajacego na
goracych powierzchniach. Nie umieszczaj ani
nie obstuguj urzadzenia w poblizu otwartego
ognia na gazie.

«  Nie pozwol, by przewdd zwisat z krawedzi stotu
lub blatu. Nie pozwdl, by przewdd dotykat
goracych powierzchni.

« Nie obstuguj ani nie umieszczaj zadnej czesci
tego urzadzenia na lub w poblizu jakichkolwiek
goracych powierzchni (np. palnika gazowego
badz elektrycznego lub nagrzanego
piekarnika).

« Nie zostawiac urzadzenia w poblizu zrédet
ciepta, takich jak grzejnik lub przewéd
powietrza ani w miejscu, w ktérym bedzie
narazone na bezposrednie promienie
stoneczne, pyt, wibracje mechaniczne lub
uderzenia.

«  Przechowywac ten produkt z dala od
otwartego ognia.

« Upewnij sig, ze urzadzenie jest uzywane na
twardej i ptaskiej powierzchni poza zasiegiem
dzieci, gdyz zapobiegnie to jego przewrdceniu
i pomoze w uniknieciu uszkodzenia lub
obrazen ciata.

Aby chroni¢ przed zagrozeniami wynikajacymi

z probleméw elektrycznych, nie zanurzaj tego

urzadzenia ani przewodu w zadnym ptynie.

Jesli urzadzenie lub przewdd zasilajacy

posiadaja jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, nie

nalezy ich uzywac! Produkt nalezy zabrac¢ do

autoryzowanego i wykwalifikowanego punktu

serwisowego w celu sprawdzenia i naprawy.

Nie blokowa¢ otworéw wentylacyjnych.

To urzadzenie jest przeznaczone tylko do

uzytku domowego. Nie nalezy uzywac go do

celéw przemystowych.

Nie nalezy uzywac tego urzadzenia na

zewnatrz.

Nie pozostawia¢ dziatajgcego urzadzenia bez

nadzoru.

Uktad chtodzacy zawiera czynnik chtodniczy

izobutan (R600a).

Mimo iz jest to naturalny, przyjazny srodowisku

gaz, jest on takze fatwopalny.

Upewnic sig, ze uktad chtodzacy nie zostat

podczas transportu lub ustawiania urzadzenia

uszkodzony.

Jesli uktad chtodzacy jest uszkodzony:

- Umiesci¢ z dala od otwartego ognia i zZrodet
zaptonu.

- Dokfadnie wywietrzy¢ pomieszczenie.

- Zaprzestac uzywania urzadzenia.

To urzadzenie jest odpowiednie do

mieszania i chtodzenia zywnosci ptynnej

oraz robienie lodéw. Nie moze by¢ uzywane

do przetwarzania innych substancji lub

przedmiotow.

Nalezy unika¢ wigczania i wylaczania

urzadzenia zbyt czesto, poniewaz moze

to uszkodzi¢ sprezarke. Przed wtaczeniem

urzadzenia po jego wytaczeniu nalezy

odczekac przynajmniej 5 minut.

Po uzyciu, przed czyszczeniem i w przypadku

awarii zawsze odfaczaj urzadzenia od zasilania.

Nie ciggnij bezposrednio za przewdd zasilajacy.

Zamiast tego ciagnij za wtyczke, by odfaczy¢

urzadzenie od zasilania.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od

8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej

sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub

umystowej, a takze osoby nieposiadajace

doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze

zostana one objete nadzorem i poinstruowane

w zakresie korzystania z urzadzenia w

bezpieczny sposob i gdy sg one swiadome

zagrozen z tym zwigzanych. Dzieci nie powinny

bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie

i konserwacja przeprowadzane przez

uzytkownika nie powinny by¢ dokonywane

przez dzieci, chyba ze maja ukonczone
przynajmniej 8 lat i s3 nadzorowane. Nalezy
przechowywac urzadzenie i przewdd zasilajacy
w miejscu niedostepnym dla dzieci ponizej 8.
roku zycia.

+ Nie jestesmy odpowiedzialni za uszkodzenia
wynikte z uzywania urzgdzenia w sposéb inny,
niz jest do tego przeznaczone lub jesli byto
nieprawidtowo eksploatowane.

« Naprawy i inne prace wykonywane na
urzadzeniu muszg by¢ przeprowadzane
wylacznie przez autoryzowanego specjaliste!

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Zasilanie elektryczne: 220-240V, 50 Hz,
klasa bezpieczenstwa |

Pobor mocy: mrozenie 120 W/nagrzewanie 22,8 W

Pojemnos¢: 1,52

Czynnik chtodniczy: R600a

INFORMACJE OGOLNE: (Rys. A)
. Przezroczysta pokrywa
. Modut silnika

. Mieszadto

. Pojemnik na lody

. Wyswietlacz i przyciski
. Whacznik

. Przycisk START/STOP

. Przycisk FUNKCJI

. Wskaznik mieszania
10.Wskaznik zamrazania
11.Wskaznik lody
12.Wskaznik jogurt
13.Przycisk [-]
14.Przycisk [ +]

coONOUVTD WN =
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Wazne! Podczas transportu i korzystania kat

nachylenia urzadzenia nie powinien przekraczac

45°. Nie nalezy ustawiac urzadzenia do géry
dnem. Moze to spowodowac nieprawidtowe
dziatanie sprezarki lub uktadu chtodniczego.

Przed pierwszym uzyciem nalezy odczekac okoto

2 godzm aby ptyny w sprezarce opadty.

Usunac¢ wszystkie zabezpieczenia i czesci
opakowania oraz odtozy¢ je poza zasiegiem
dzieci — zagrozenie uduszeniem!

« Urzadzenie ustawic na suchej i rownej
powierzchni w miejscu z odpowiednia
wentylacja.

« Wyczysci¢ urzadzenie, postepujac zgodnie
z krokami w rozdziale ,CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA"

+  Przed kazdym uzyciem upewnic sig, ze
wszystkie czesci sa czyste i suche.

INSTRUKCJA MONTAZU (rysunek B)

1. Zatrzasna¢ modut silnika na przezroczystej
pokrywie.

2. Zatozy¢ mieszadto na wat znajdujacy sie
na spodniej stronie modutu silnika. Nalezy
sprawdzi¢, czy mieszadto da sie fatwo zdjac
poprzez pociggniecie w dot.

3. Umiesci¢ wyjmowany pojemnik na lody we
wgtebieniu w urzadzeniu.

4. Zatozy¢ pokrywe na urzadzenie.

. Upewnic sie, strzatka na uchwycie silnika

wskazuje symbol otwarcia.

6. Zamknac pokrywe, obracajac jg w prawo, do

potozenia zamkniecia.

w

OBSLUGA
PRZYCISKI:
| Nacisna¢ wiacznik, by wiaczyé/wytaczy¢
O urzadzenie.
> " Nacisna¢ przycisk START/STOP, by
rozpocza¢ lub zatrzymac proces
przygotowania.

== Nacisna¢ przycisk FUNKCJI, aby wybrac

e == 7adany tryb. Symbol aktualnie wybranego
trybu bedzie migac na wyswietlaczu.

—-/+  Uzyj przyciskéw [-] i [+], aby dostosowac
czas przygotowania wedtug potrzeb.

FUNKCJE:
Tryb mieszania: Urzadzenie wykonuje
mieszanie przez 30 minut bez chtodzenia.
Tryb mrozenia: Urzadzenie uruchamia
chtodzenie na 10 minut bez mieszania.
Tryb robienia lodéw: Urzadzenie chtodzi i
miesza produkty, az do uzyskania gotowych
lodéw - przez maksymalnie 60 minut.
Tryb robienia jogurtu: Urzadzenie
utrzymuje temperature 41-43°C przez

8 godzin. Gdy proces w trybie robienia jogurtu

zakonczy sie, urzadzenie rozpocznie chtodzenie

(2-8°C), aby zachowac swiezos¢ jogurtu do

wylaczenia urzadzenia.

FUNKCJA ZABEZPIECZENIA SPREZARKI:

Gdy sprezarka zatrzyma sig, uruchomienie

jej bedzie mozliwe dopiero po uptynieciu

3 minut czasu ochronnego. Jezeli w powyzszym
przedziale czasowym uruchomiona zostanie
funkcja chfodzenia, sprezarka automatycznie
rozpocznie prace po uptynieciu powyzszego czasu
ochronnego.

POLSKI
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FUNKCJA OCHRONY NAPEDU:
Jesli konsystencja lodow jest zbyt zbita,
urzadzenie automatycznie zaprzestanie

mieszania, by chroni¢ naped przed uszkodzeniem.

PODSTAWOWE PRZEPISY NA LODY:
Na bazie roslinnej (weganskie):
170g masto z nerkowca (puree)

80g  cukier lub syrop

250 ml mleko na bazie roslinnej

250 ml $mietana na bazie roslinnej

Na mleku:
100g cukier
350 ml mleko
300 ml $mietana

Uzy¢ miksera w celu rbwnego wymieszania
sktadnikow. Wedtug upodoban mozna dodaé
kakao, wanilie lub inne smaki.

ROBIENIE LODOW

1. Do usuwalnego pojemnika na lody wla¢
odpowiednio przygotowane i rowno
wymieszane sktadniki przepisu. Unikac
przepetnienia pojemnosci 2/3 pojemnika,
poniewaz mieszanka lodowa podczas
zamrazania zwigkszy swoja objetos¢.

2. Umiesci¢ pojemnik na lody w komorze
zamrazajacej urzadzenia.

3. Przymocowac mieszadto do watu silnika.

4. Umiesci¢ pokrywe na urzadzeniu i obrdci¢
ja w prawo do zablokowania si¢ i szczelnego
zamkniecia.

5. Podtaczy¢ wtyczke zasilania do gniazda
elektrycznego.

6. Nacisna¢ wigcznik, by uruchomic urzadzenie.

7. Uzy¢ przycisku FUNKCJI, aby wybrac tryb
robienia lodéw.

8. Nacisna¢ przycisk START/STOP, by rozpoczaé
przygotowanie lodow. Czas aktualnego
procesu wyswietlany jest na wyswietlaczu.

9. Proces przygotowania lodéw zatrzymuje
sie automatycznie, gdy lody sg gotowe.
Maksymalny czasu przygotowania wynosi 60
minut. Gdy lody bedg gotowe, wyemitowany
zostanie sygnat dzwiekowy.

Uwaga: po zakonczeniu procedury
przygotowania lodéw automatycznie wigczona
zostanie funkcja utrzymywania niskiej
temperatury, ktéra zapobiega zbyt szybkiemu
roztopieniu lodéw. Funkcja utrzymywania
niskiej temperatury trwa 60 minut i powoduje
uruchamianie sprezarki w ustalonych
interwatach. Po uptynieciu czasu tej funkgji

wyswietlacz powrdci do wyswietlania trybu
ustawien.

Porada: Regularnie sprawdzac konsystencje
lodéw. Jesli zagdana konsystencja zostata
osiggnieta przed zakoniczeniem programu,
recznie zatrzymac proces w dowolnej chwili,
naciskajac przycisk START/STOP.

WYJMOWANIE LODOW

1. Gdy lody sg gotowe, wytaczy¢ urzadzenie,
naciskajac wiacznik i odiaczajac wtyczke od
gniazda elektrycznego.

2. Otworzy¢ pokrywe, obracajac ja w lewo.
Styszalny bedzie dZzwiek tarcia pochodzacy z
osi silnika - jest to zjawisko normalne.

3. Wyjac z urzadzenia pojemnik na lody i
ostroznie wyciagna¢ z lodéw mieszadto. Jesli
pojemnik na lody jest nieco zamrozony i nie
mozna go fatwy wyjac z wgtebienia, odczekac

kilka minut przed ponowieniem préby wyjecia.

4. Uzy¢ drewnianej, plastikowej lub silikonowe;j
szpatutki lub tyzki, by przetozy¢ lody do
odpowiedniej miski bez zarysowania
pojemnika.

ROBIENIE JOGURTU

1. Wla¢ 900 ml mleka/mleka sojowego do garnka
i zagotowac do przynajmniej 90°C, aby je
odkazic¢. (Powyzszy krok nie jest konieczny,
jezeli uzywasz mleka sterylizowanego - np.
mleka UHT)

Porada: im wiecej ttuszczu zawiera uzyte mleko,

tym gesciejszy bedzie gotowy produkt.

2. Wla¢ gorace mleko do pojemnika maszyny
do lodéw i poczekad na jego ostygniecie do
ponizej 40°C.

3. Nastepnie doda¢ 50 ml jogurtu naturalnego/
jogurtu sojowego, ktéry zawiera zywe,
aktywne kultury bakterii lub doda¢ do mleka
sproszkowane kultury bakterii jogurtowych —
wihasciwa ilos¢ startera okresli¢ na podstawie
opisu na opakowaniu.

4. Zdja¢ mieszadto z pokrywy; nie jest uzywane
podczas robienia jogurtu.

5. Zamkna¢ pokrywe, obracajac ja w prawo, do
potozenia zamkniecia.

6. Podtaczyc¢ wtyczke zasilania do gniazda
elektrycznego.

7. Nacisna¢ witacznik, by uruchomic¢ urzadzenie.

8. Uzy¢ przycisku FUNKCJI, aby wybrac tryb
robienia jogurtu.

9. DomysIny czas przygotowania wynosi 8
godzin. Korzystajac z przyciskow [-]i [+],
mozna ustawic czas przygotowania od 4 do 24
godzin.

10.Nacisna¢ przycisk START/STOP, aby uruchomi¢
tryb robienia jogurtu.
Program trwa 8 godzin. Czasu trwania
programu nie mozna zmieni¢. Podczas
przygotowywania jogurtu na wyswietlaczu
miga pozostaty czas trwania procedury. Po
zakonczeniu trybu robienia jogurtu rozlegnie
sie sygnat dZwiekowy, a nastepnie urzadzenie
rozpocznie chtodzenie, aby jogurt byt Swiezy
do momentu wylgczenia urzadzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

+ Przed czyszczeniem, montazem lub
demontazem urzadzenia nalezy zawsze
odtaczyc je od zasilania.

+ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia ani przewodu
zasilajagcego w wodzie. Nie dopuszczac do
kontaktu czesci elektrycznych z wilgocia.

+ Nie uzywac szorstkiej gabki, Sciernych srodkow

czyszczacych ani wetny stalowej.
+ Zdemontowac pokrywe, $ciskajac ku sobie
dwie wypustki na spodzie modutu silnika i

przepychajac je przez otwory w przezroczystej

pokrywie.

+  Przezroczysta pokrywe, mieszadto i pojemnik
na lody mozna czysci¢ wilgotna gabka i
ptynem do mycia naczyn.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

+ Nie umieszcza¢ pojemnika na lody i silnika
w zmywarce! Nie nadajg sie do mycia w
zmywarce!

+ Wytrze¢ obudowe urzadzenia wilgotna
szmatka.

+ Przed ztozeniem i schowaniem urzadzenia
dokfadnie wytrze¢ wszystkie czesci miekka
szmatka.

E Utylizacja przyjazna srodowisku
Mozesz wspomoc ochrone srodowiskal
mmm Prosze pamietac o przestrzeganiu
lokalnych przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet

elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.

Rozwiazanie

Po przygotowaniu lodéw
pojemnik na lody jest
zablokowany i nie mozna go
wyjac.

zamarzly.

Krople wody miedzy komora zamrazajaca i
pojemnikiem na lody nie zostaty wytarte i

Poczekac kilka minut, a
nastepnie wyja¢ pojemnik
na lody.

Nie mozna umiesci¢
pojemnika na lody w
komorze zamrazajacej
urzadzenia.

Przyczyng moze byc zbyt duze zabrudzenie lub | Wyczysci¢ komore
znieksztatcony pojemnik na lody.

zamrazajacg i zewnetrzng
powierzchnie pojemnika
na lody. Jezeli problem

nie zostanie rozwigzany,
skontaktowac sie z obstuga
klienta.

Naped juz sie nie uruchamia
po rozpoczeciu procesu
robienia lodéw.

Styki elektryczne na spodzie silnika lub po
przeciwnej stronie urzadzenia moga byc¢
zabrudzone lub zastoniete.
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Wytrze¢ styki elektryczne
do czysta. Jezeli problem
nie zostanie rozwigzany,
skontaktowac sie z obstuga
klienta.
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE

PRIVIND SIGURANTA

Securitatea aparatelor electrice de la firma FIRST

Austria respecta directivele tehnice recunoscute

si reglementarile legale privind siguranta. Totusi,

dumneavoastrd precum si ceilalti utilizatori ai
aparatului trebuie sa respectati urmatoarele
instructiuni privind siguranta:

« Tnainte de a utiliza pentru prima data acest
aparat, cititi cu atentie aceste instructiuni si
pastrati-le pentru a fi consultate si ulterior.

« Acest produs nu a fost conceput pentru alte
utilizari decat cele specificate in acest manual.

« Tnainte de a conecta aparatul la sursa de
alimentare, verificati daca tensiunea indicatd
pe aparat corespunde cu tensiunea de retea
din casa dumneavoastra. Daca nu este cazul,
contactati distribuitorul si nu utilizati aparatul.

« Daca aparatul este legat la pamant (clasa de
protectie I), priza de perete si orice prelungitor
la care acesta este conectat trebuie sa fie de
asemenea legat la pamant.

+ Asezati aparatul pe o suprafata plana, stabila
si rezistenta la caldurd. Distanta pana la perete
trebuie sé fie de cel putin 5 cm. Zona de
deasupra aparatului trebuie sé fie libera pentru
a permite circulatia nestanjenita a aerului.

Nu asezati niciodatd aparatul sau cablul de
alimentare pe suprafete fierbinti. De asemenea,
aparatul nu trebuie sa fie plasat sau utilizat in
apropierea flacarilor de gaze, deschise.

+ Nu lasati cablul sa atarne peste marginea unei
mese sau a unui blat. Nu lasati cablul s& atinga
suprafete fierbinti.

« Nu operati si nu asezati nicio parte a acestui
aparat pe sau langa o suprafata fierbinte (cum
ar fi arzatorul cu gaz sau electric sau cuptorul
incalzit).

+ Nu lasati unitatea intr-un loc apropiat de o
sursa de caldura precum un radiator sau un
aeroduct sau intr-o locatie expusa luminii
solare directe, prafului excesiv, vibratiilor sau
socurilor mecanice.

« Tineti acest produs departe de flacdri deschise.

«+ Asigurati-va ca aparatul este utilizat pe o
suprafata fermd si plana departe de indemana
copiilor, acest lucru va preveni rasturnarea si va
evita deteriorarea sau ranirea.

« Pentru a va proteja de pericolele electrice, nu
scufundati acest aparat sau cablul in niciun
lichid.

« Daca aparatul sau cablul de alimentare
prezinta semne de deteriorare, nu il utilizati!
Duceti produsul la un centru de service
autorizat si calificat pentru inspectie sau
reparatii.

Orificiile de ventilare trebuie mentinute libere.

Aceastad masind de mdcinat cafea este

destinata exclusiv uzului casnic, nu il utilizati in

scop comercial.

Nu utilizati aceasta masina de macinat in spatiu

exterior.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce

acesta functioneaza.

Circuitul de racire contine izobutanul frigorific

(R600a).

Desi este un gaz natural, prietenos cu mediul,

este si inflamabil.

Asigurati-va cd circuitul de racire nu este

deteriorat in timpul transportului sau la

instalarea aparatului.

Daca circuitul de racire este deteriorat:

- A se tine departe de flacari deschise si surse
de aprindere.

- Aerisiti bine camera.

- Nu continuati sa utilizati aparatul.

Acest aparat este potrivit doar pentru

amestecarea si rdcirea alimentelor lichide

si pentru prepararea inghetatei. Nu poate fi

utilizat pentru prelucrarea altor substante sau

obiecte.

Evitati pornirea si oprirea masinii prea des,

deoarece acest lucru ar putea deteriora

compresorul. Dupa ce a fost opritd, asteptati

cel putin 5 minute inainte de a porni masina.

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua

electrica inainte de utilizare, inainte de a-l

curata, in cazul unei utilizéri defectuoase.

Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare

pentru a deconecta aparatul. Pentru a

deconecta aparatul de la sursa de alimentare,

scoateti stecdrul din priza.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de

8 ani si mai mari si de persoanele cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau

lipsite de experientd si cunostinte numai

daca au fost supravegheate si instruite cu

privire la utilizarea in siguranta a aparatului

si inteleg pericolele implicate. Copiii nu

trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si

intretinerea utilizatorului nu trebuie facute

de copii decat dacd au mai mult de 8 ani si

sunt supravegheati. Péstrati aparatul si cablul

acestuia departe de accesul copiilor mai mici

de 8 ani.

Nu vom fi responsabili pentru eventualele

daune care ar putea aparea daca aparatul

este utilizat in alte scopuri decat cele

prevazute sau daca acesta este utilizat in mod

necorespunzator.

Reparatiile si alte lucrari intreprinse pe unitate

trebuie efectuate numai de personal specializat

autorizat!

SPECIFICATII TEHNICE
Alimentarea cu electricitate: 220-240V ~ 50 Hz,

Clasa de siguranta |

Consumul de putere: Refrigerare 120 W/
22,8 W incalzire

Capacitate: 1,52
Agent frigorific: R600a
PREZENTARE GENERALA: (Fig. A)

. Capac transparent

. Unitatea motorului

. Tija de agitare

. Recipient pentru inghetata
. Ecran si comenzi

. Butonul de Pornire

. Butonul Pornire/Oprire
. Butonul Functie

. Indicator de agitare
10.Indicator de inghetare
11.Indicator de inghetatd
12.Indicator de iaurt
13.Butonul [-]
14.Butonul [+]

WoOoONOTULTDA WN =

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Important! in timpul transportului sau utilizarii,

unghiul de inclinare al aparatului nu trebuie sa

depdseascd 45°. Nu intoarceti aparatul cu susul

in jos. Procedand astfel, veti cauza functionarea

incorecta a compresorului sau a sistemului de

refrigerare. Va rugam sa asteptati aproximativ 2

ore pentru a permite fluidelor din compresor sa se

stabileasca inainte de a-l utiliza pentru prima data.

+ Scoateti toate partile de siguranta pentru
transport si ambalaj si tineti-le departe de copii
- pericol de sufocare!

+ Pozitionati aparatul pe o suprafata uscata si
plang, intr-un loc adecvat si bine ventilat.

« Curatati aparatul urmand pasii din capitolul
,CURATARE SI INTRETINERE”

- Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va c3 toate
piesele sunt curate si uscate .

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE (Figura B)

1. Fixati unitatea motorului in capacul
transparent.

2. Punetilama de amestecare pe arborele de pe
partea inferioara a unitatii motorului. Lama de
amestecare ar trebui sa fie usor de indepartat
atunci cand trageti de ea.

3. Asezati recipientul detasabil pentru inghetatd
in cavitatea masinii.

4. Puneti capacul pe masina.

5. Asigurati-vd ca sdgeata de pe manerul
motorului este indreptata catre pozitia
deschisa.

6. Inchideti capacul rotindu-lin sensul acelor de
ceasornic in pozitia de blocare.

FUNCTIONAREA
COMENZI:

| Apasati butonul de Alimentare pentru a
O porni/opri aparatul

> " Apasati butonul Pornire/Oprire pentru a
ncepe sau opri pregatirea.

= Apasati butonul FUNCTIE pentru a selecta

*== modul dorit. Selectia curenta clipeste pe
ecran.

—-/+  Folositi butoanele [-] si [+] pentru a ajusta
timpul de preparare dupa nevoie.

FUNCTII:
Modul de amestecare: Aparatul amesteca
timp de 30 de minute fara a raci.

Modul de congelare: Aparatul raceste timp

de 10 minute fara a amesteca.
% Modul inghetata: Aparatul raceste si

amesteca pana cand inghetata este gata sau

pentru maximum 60 de minute.
Modul iaurt: Aparatul mentine o

temperatura de 41-43°C timp de 8 ore. Cand

modul iaurt este complet, unitatea incepe sa

raceasca (2-8°C) pentru a mentine iaurtul proaspat

pana cand aparatul este oprit.

FUNCTIA DE PROTECTIE A COMPRESORULUI:
Daca compresorul se opreste, acesta poate fi
repornit numai dupa o pauza de sigurantd de

3 minute. Daca o functie de racire este activata
in aceastd pauza de timp, compresorul va porni
automat dupa expirarea timpului de siguranta.

FUNCTIA DE PROTECTIE A MOTORULUI:
Daca consistenta inghetatei devine prea solidd,
masina va opri automat amestecarea pentru a
proteja motorul de deteriorare.

RETETE DE BAZA PENTRU INGHETATA:
Pe baza de plante (vegan):

1709 untde caju (piure)

80g zahdr sau sirop

250 ml lapte pe baza de plante

250 ml Frisca pe baza de plante

Pe baza de lapte:

100g zahdr

350 ml lapte

300 ml frisca

Foloseste un blender pentru a amesteca
ingredientele uniform. Puteti adduga cacao,
vanilie sau oricare alte arome care va plac.

ROMANESTE
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PREPARAREA INGHETATEI

1. Turnati ingredientele pregdtite conform retetei
si amestecate uniform in recipientul detasabil
pentru inghetata. Evitati sa depasiti 2/3 din
capacitatea recipientului, deoarece amestecul
de inghetata se va mari in timpul congelarii.

2. Puneti recipientul pentru inghetata in camera
de congelare a masinii.

3. Atasati lama de amestecare la arborele
motorului.

4. Puneti capacul pe masina si rotiti-l in sensul
acelor de ceasornic pana cand se blocheaza pe
loc si este bine inchis.

5. Introduceti stecherul de retea intr-o priza.

6. Apasati butonul de Alimentare pentru a porni
aparatul.

7. Utilizati butonul FUNCTIE pentru a selecta
modul de inghetata.

8. Apasati butonul Pornire/Oprire pentru a
incepe prepararea inghetatei. Timpul curent al
procesului este afisat pe ecran.

9. Prepararea inghetatei se opreste automat
cand inghetata este gata. Timpul maxim
de preparare este de 60 de minute. Cand
inghetata este gata, se va auzi un semnal sonor

Nota: Cand pregdtirea inghetatei este completa,
functia de pastrare la rece se porneste

automat, pentru a preveni topirea prea rapida a
inghetatei. Functia de pastrare la rece dureaza
60 de minute si porneste compresorul la
intervale predefinite. Dupa acest timp, ecranul
revine la modul de setare.

Recomandare: Verificati in mod regulat
consistenta inghetatei. Dacéd a fost atinsd
consistenta dorita inainte de incheierea
programului, puteti opri manual procesul
in orice moment, apdsand din nou butonul
Pornire/Oprire.

SCOATEREA INGHETATEI

1. Cand inghetata este gata, opriti aparatul
apasand butonul de Alimentare si scoateti
stecherul din priza.

2. Deschideti capacul rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic. Va exista un usor sunet
de frecare de la axa motorului, ceea ce este
normal.

3. Scoateti recipientul pentru inghetata din
aparat si trageti cu grijd tija de amestecare din
inghetata. Daca recipientul pentru inghetata a
inghetat usor si nu poate fi ridicat cu usurinta
din cavitate, asteptati cateva minute inainte de
a-l scoate.

4. Utilizati o spatula sau o lingura din lemn,
plastic sau silicon pentru a transfera inghetata
intr-un vas potrivit fara a zgaria recipientul.

PREPARAREA IAURTULUI

1. Turnati 900 ml lapte/lapte de soia intr-o oala
si fierbeti la cel putin 90°C pentru sterilizare.
(Acest pas nu este necesar daca utilizati lapte
sterilizat - de exemplu, lapte UHT)

Recomandare: Cu cat laptele contine mai multa
grasime, cu atat produsul finit va fi mai gros.

2. Turnati laptele fierbinte in recipientul cu
inghetata si ldsati-l sa se raceasca sub 40°C.

3. Apoi adaugati 50 ml de iaurt natural/iaurt
de soia care contine culturi vii, active sau
amestecati praf de cultura starter de iaurt
in lapte - cititi descrierea de pe pachetul
starterului de iaurt pentru a determina
cantitatea corecta.

4. Scoatetilama de amestecare de pe capac; nu
este utilizatd pentru a face iaurt.

5. Tnchideti capacul rotindu-lin sensul acelor de
ceasornic in pozitia de blocare.

6. Introduceti stecherul de retea intr-o priza.

7. Apasati butonul de Alimentare pentru a porni
aparatul.

8. Utilizati butonul FUNCTIE pentru a selecta
modul de iaurt.

9. Timpul de preparare prestabilit este de 8 ore.
Cu ajutorul butoanelor [-] si [+], puteti seta
timpul de preparare intre 4 si 24 de ore.

10.Apasati butonul Pornire/Oprire pentru a porni
modul iaurt.

Programul va dura 8 ore. Acest timp nu poate
fi ajustat. In timpul prepararii iaurtului, orele
rdmase clipesc pe ecran. Cand modul iaurt
este complet, se aude un semnal sonor,

apoi unitatea incepe sa se raceascd pentru a
mentine iaurtul proaspat pana cand aparatul
este oprit.

CURATARE SI INTRETINERE

« Deconectati intotdeauna aparatul inainte de
curdtare, asamblare sau dezasamblare.

+  Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul de
alimentare in apa. Nu lasati piesele electrice sa
intre in contact cu umezeala.

- Evitati utilizarea buretilor de curatat, detergenti
abrazivi sau bureti de otel.

« Dezasamblati capacul apasand cele doua
urechi de pe partea inferioara a unitatii
motorului una spre alta si impingandu-le prin
deschiderile capacului transparent.

« Capacul transparent, lama de amestecare si
recipientul pentru inghetata pot fi curatate cu
un burete umed si putin detergent.

« Nu puneti recipientul pentru inghetata si
motorul in masina de spalat vase! Nu se pot
spala in masina de spalat vase!

« Stergeti carcasa unitatii cu o carpa umeda.

« Uscati bine toate piesele cu o carpa moale
fnainte de a asambla si depozita aparatul.

REMEDIEREA DEFECTELOR

Problema Cauze posibile

E Eliminare ecologica
Puteti ajuta la protejarea mediului!

mmm Respectati reglementarile locale: predati
echipamentele electronice scoase din uz la un
centru specializat de eliminare a deseurilor.

Solutia

Dupa prepararea inghetatei,
recipientul pentru inghetata
este blocat si nu poate fi scos.

Picaturile de apa dintre camera de congelare si
recipientul pentru inghetata nu au fost sterse si
au format gheata solida.

Asteptati cateva minute
nainte de a scoate recipientul
pentru inghetata.

Recipientul pentru inghetata
nu poate fi pus in camera de
congelare a aparatului.

Motivul ar putea fi murddria excesiva sau
deformarea recipientului pentru inghetata.

Curatati camera de congelare
si suprafata exterioara

a recipientului pentru
inghetatd. Dacé problema
persista, contactati serviciul
pentru clienti.

Motorul nu porneste
amestecarea cand incepe
prepararea inghetatei.

Contactele electrice de pe partea inferioara a
motorului sau de pe partea opusa a aparatului
pot fi murdare sau acoperite.
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Stergeti bine contactele
electrice. Daca problema
persista, contactati serviciul
pentru clienti.
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Bezbednost elektricnih uredaja kompanije FIRST
Austria uskladena je sa priznatim tehnic¢kim
direktivama i zakonskim propisima izdomena
bezbednosti. Bez obzira na to, vi i ostali korisnici
ovog uredaja treba da postujete sledeca
bezbednosna uputstva:

Pazljivo procitajte ova uputstva pre prvog
koris¢enja ovog uredaja i sacuvajte ih da biste
u buduc¢nosti mogli da se podsetite.

Ovaj proizvod nije projektovan ni za koje
druge namene osim onih navedenih u ovom
priru¢niku.

Otvori za ventilaciju se ne smeju prekrivati.
Ovaj uredaj je predviden za ku¢nu upotrebu,
nemojte ga koristiti komercijalno.

Nemojte koristiti ovaj aparat na otvorenom.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi.
Krug za hladenje sadrzi rashladno sredstvo
izobutan (R600a).

lako je prirodni, ekoloski prihvatljiv gas, takode
je zapaljiv.

Uverite se da rashladni krug nije ostecen
tokom transporta ili prilikom postavljanja
uredaja.

Ako je rashladni krug ostecen:

PREGLED: (Slika A)

. Providni poklopac

. Jedinica motora

. Stap za mesanje

. Posuda za sladoled

. Displej i kontrole

. Dugme za ukljucivanje
. Dugme START/STOP

. Dugme FUNKCIJA

. Indikator mesanja
10.Indikator zamrzavanja
11.Indikator sladoled
12.Indikator jogurta

VWoOoONOTULDA WN =

RUKOVANJE
KONTROLE:
| Pritisnite dugme POWER da biste ukljucili/

Q iskljucili uredaj

> " Pritisnite dugme START/STOP da
zapocnete ili zaustavite pripremu.

v=— Pritisnite dugme FUNKCIJA da biste

+==jzabrali Zeljeni rezim. Trenutni izbor treperi
na ekranu.

—-/+ Koristite tipke [-] i [+] za prilagodbu
vremena pripreme prema potrebi.

« Pre priklju¢ivanja ovog uredaja u uti¢nicu, - Drzati dalje od otvorenog plamena i izvora 13.Dugme [ -] FUNKCIJE:
proverite da li napon naveden na uredaju paljenja. ] . 14.Dugme [+] ReZim mesanja: Aparat mesa 30 minuta bez
odgovara naponu struje u vasem domu. Ako - Dobro provetrite prostoriju. hladenja.

to nije slucaj, obratite se distributeru i nemojte
koristiti ovaj uredaj.

Ukoliko je uredaj uzemljen (klasa zastite I),
zidna uti¢nica i produzni kabl u koje je uredaj
priklju¢en takode moraju biti uzemljeni.
Postavite uredaj na glatku, ravnu povrsinu,
otpornu na toplotu. Udaljenost od zida treba
da bude barem 5 cm. Prostor iznad uredaja
treba da bude slobodan, radi neometanog
strujanja vazduha. Nikada ne stavljajte ovaj
uredaj niti njegov strujni kabl na vruce
povrsine. Takode, nikada ne stavljajte i ne
koristite ovaj uredaj u blizini otvorenog gasnog
plamena.

Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili
radne povrsine. Ne dozvolite da kabl dodirne
vrele povrsine.

Nemojte koristiti ovaj uredaj i nemojte stavljati
nijedan njegov deo na vrucu povrdinuiliu
blizinu iste (na primer gasne ili elektri¢ne ringle
ili vrue rerne).

Nemojte ostavljati uredaj blizu izvora toplote
kao sto su radijator ili ventilacioni otvor, kao ni
na mestu koje je izloZzeno direktnoj suncevoj
svetlosti, velikoj koli¢ini prasine, mehanic¢kim
vibracijama ili udarima.

Drzite ovaj proizvod podalje od otvorenog
plamena.

Vodite ra¢una da se ovaj uredaj na ¢vrstoj,
ravnoj povrsini, van domasaja dece, da deca ne
bi prevrnula uredaj i da ne bi doslo do Steteili

- Nemojte nastaviti da koristite ureda;.

Ovaj uredaj je pogodan samo za mesanje i
hladenje te¢ne hrane i pravljenje sladoleda. Ne
sme se koristiti za obradu drugih supstanci ili
predmeta.

Izbegavajte precesto ukljucivanje i iskljucivanje
masine, jer to moze ostetiti kompresor.
Sacekajte najmanje 5 minuta pre nego $to
ukljucite masinu nakon sto je isklju¢ena.
Obavezno iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice
nakon upotrebe, pre ¢is¢enja i u slucaju kvara.
Ne vucite uredaj direktno za strujni kabl;
umesto toga, pri isklju¢ivanju uredaja iz strujne
uti¢nice uhvatite utikac.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca koja imaju

8 ili vise godina, osobe ogranicenih fizickih,
Culnih ili mentalnih sposobnosti, kao i osobe
bez odgovarajuceg iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili ako im je predoceno kako

da bezbedno koriste uredaj i ako razumeju
moguce opasnosti. Deca ne smeju da se igraju
sa ovim uredajem. Deca ne smeju da Ciste i
odrzavaju ovaj uredaj ako nemaju bar 8 godina
i ako nisu pod nadzorom tokom tih aktivnosti.
Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja dece
mlade od 8 godina.

Ne odgovaramo za Stetu koja nastane ako

se ovaj uredaj koristi u druge svrhe osim u
predvidene ili ako se koristi na neprimeren
nacin.

Popravke i druge radove na ovom uredaju

PRE PRVE UPOTREBE

Vazno! Ugao nagiba uredaja ne bi trebalo

da prelazi 45° tokom transporta ili upotrebe.

Ne okrecite uredaj naopako. Time mozete

prouzrokovati neispravan rad kompresora ili

sistema za hladenje. Sacekajte oko 2 sata da se

te¢nosti u kompresoru slegnu pre nego $to ga
prvi put upotrebite.

+ Uklonite sve sigurnosne transportne delove i
delove pakovanja i drzite ih podalje od dece -
opasnost od gusenja!

«+ Postavite uredaj na suvu i ravnu povrsinu na
odgovaraju¢em i dobro provetrenom mestu.

« Ocistite uredaj prateci korake iz poglavlja
,CISCENJE | ODRZAVANJE"

« Uverite se da su svi delovi Cisti i suvi pre svake
upotrebe.

UPUTSTVO ZA SKLAPANJE (slika B)

1. Ubacite jedinicu motora u providni poklopac.

2. Stavite Sipku za mesanje na osovinu sa donje
strane jedinice motora. Sipka za mesanje
trebalo bi da se lako ukloni kada ga povucete.

3. Stavite uklonjivu posudu za sladoled u
udubljenje u masini.

4. Postavite poklopac na masinu.

w

na otvoreni polozaj.
6. Zatvorite poklopac okretanjem u smeru
kazaljke na satu u polozaj za zaklju¢avanje.

. Uverite se da strelica na rucki motora pokazuje

Rezim zamrzavanja: Aparat hladi 10 minuta
bez mesanja.
Rezim sladoled: Aparat hladi i mesa dok
% sladoled ne bude spreman ili maksimalno
60 minuta.
Rezim jogurta: Aparat odrzava temperaturu
41-43°C tokom 8 sati. Kada se rezim jogurta
zavrsi, uredaj pocinje da hladi (2-8°C) da bi jogurt
ostao svez dok se uredaj ne iskljuci.

FUNKCIJA ZASTITE KOMPRESORA:

Ako se kompresor zaustavi, moZe se ponovo
pokrenuti tek nakon sigurnosnog odlaganja
pokretanja od 3 minuta. Ako se funkcija hladenja
aktivira unutar ovog vremenskog okvira,
kompresor ¢e se automatski pokrenuti nakon sto
protekne sigurnosno vreme.

FUNKCIJA ZASTITE MOTORA:

Ako konzistencija sladoleda postane previse
¢vrsta, masina ¢e automatski prestati da mesa
kako bi zastitila motor od ostecenja.

OSNOVNI RECEPTI ZA SLADOLED:
Na biljnoj bazi (vegan):

1709 indijski puter (pire)

80g secerilisirup

250 ml biljno mleko

250 ml krem na biljnoj bazi

Na bazi mleka:

povrede. smeju da vre samo ovlas¢ena strucna lica! 100g Zecer
+ Radi zastite od struje, nemojte potapati ovaj
uredaj ili kabl u te¢nost. SPECIFIKACLJE PROIZVODA ;gg m: Eﬁleko
ml krem

Napajanje: 220-240V ~ 50 Hz, klasa sigurnosti |
Potrosnja energije:hladenje 120 W/grejanje 22,8 W
Kapacitet: 158
Rashladno sredstvo: R600a

« Ukoliko na aparatu ili kablu za napajanje uocite
znake ostecenja, nemojte ih koristiti! Odnesite
proizvod u ovlasceni i kvalifikovani servisni
centar na pregled ili popravku.

Koristite blender da biste ravnomerno mesali
sastojke. Mozete dodati kakao, vanilu ili bilo koju
drugu aromu po Zelji.
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PRAVLJENJE SLADOLEDA

1. Sipajte dobro pripremljene i ravnomerno
izmesane sastojke za recept u posudu za
sladoled koji se moze ukloniti. Izbegavajte da
prekoracite 2/3 kapaciteta posude, jer ¢e se
smesa za sladoled prosiriti tokom zamrzavanja.

2. Stavite posudu za sladoled u komoru za
zamrzavanje masine.

3. Pricvrstite Sipku za me3anje na osovinu
motora.

4. Postavite poklopac na masinu i okrenite ga
u smeru kazaljke na satu dok se ne zakljuca i
¢Evrsto zatvori.

5. Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.

6. Pritisnite dugme POWER da biste ukljucili
uredaj.

7. Pomocu dugmeta FUNKCLJA izaberete rezim
sladoleda.

8. Pritisnite dugme START/STOP da biste zapoceli
pripremu sladoleda. Na ekranu se prikazuje
trenutno vreme procesa.

9. Priprema sladoleda se automatski zaustavlja
kada je sladoled gotov. Maksimalno vreme
pripreme je 60 minuta. Kada je sladoled gotov,
oglasava se zvucni signal.

Napomena: Kada se priprema sladoleda zavrsi,
funkcija odrzavanja hladenja se automatski
ukljucuje kako bi se sprecilo da se sladoled
prebrzo otopi. Funkcija odrzavanja hladenja
traje 60 minuta i pokre¢e kompresor u unapred
definisanim intervalima. Nakon ovog vremena,
ekran se vraca u rezim podesavanja.

Savet: Redovno proveravajte konzistenciju
vaseg sladoleda. Ako je Zeljena konzistencija
postignuta pre nego $to se program zavrsi,
mozete ru¢no zaustaviti proces u bilo kom
trenutku ponovnim pritiskom na dugme START/
STOP.

UKLANJANJE SLADOLEDA

1. Kada je sladoled gotov, iskljucite aparat
pritiskom na dugme POWER i izvucite utika¢ iz
uticnice.

2. Otvorite poklopac okretanjem suprotno od
kazaljke na satu. Cuce se blagi zvuk trenja sa
osovine motora, $to je normalno.

3. Izvadite posudu za sladoled iz aparata i pazljivo
izvucite Stap za mesanje iz sladoleda. Ako se
posuda za sladoled malo smrzla i ne moze se
lako izvudi iz udubljenja, sacekajte nekoliko
minuta pre nego $to je izvadite.

4. Koristite lopaticu ili kasiku od drveta, plastike
ili silikona kako biste sladoled prebacili u
odgovarajucu Ciniju bez grebanja posude.

PRAVLJENJE JOGURTA

1. Sipajte 900 ml mleka/sojinog mleka u Serpu
i prokuvajte na najmanje 90°C da bi se
sterilisalo. (Ovaj korak nije neophodan ako
koristite sterilizovano mleko - npr. UHT mleko)

Savet: Sto mleko sadrzi vise masti, to ¢e gotov

proizvod biti gus¢i.

2. Vruce mleko sipajte u posudu za sladoled i
ostavite da se ohladi na temperaturu ispod
40°C.

3. Zatim dodajte 50 ml prirodnog jogurta/
sojinog jogurta koji sadrzi Zive, aktivne kulture
ili umesto toga u mleko umesajte prah sa
kulturama za pravljenje jogurta — procitajte
opis na pakovanju za pravljenje jogurta da
biste odredili ta¢nu koli¢inu.

4. Uklonite Stap za mesanje sa poklopca; on se ne
koristi za pravljenje jogurta.

5. Zatvorite poklopac okretanjem u smeru
kazaljke na satu u polozaj za zaklju¢avanje.

6. Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.

7. Pritisnite dugme NAPAJANJE da biste ukljucili
uredaj.

8. Pomocu dugmeta FUNKCIJA izaberite rezim
jogurta.

9. Zadano vrijeme pripreme je 8 sati. Tipkama [-] i
[+] mozete postaviti vrijeme pripreme izmedu
4124 sata.

10.Pritisnite dugme START/STOP da biste
pokrenuli rezim jogurta.

Program ce trajati 8 sati. Ovo vreme se ne moze
podesiti. Tokom pripreme jogurta, preostalo
vreme u satima trepce na ekranu. Kada se
rezim jogurta zavrsi, ogladava se zvuéni signal,
a uredaj zatim pocinje da hladi kako bi jogurt
ostao svez dok se uredaj ne iskljuci.

CISCENJE | ODRZAVANJE

« Uvek odvojte uredaj od napajanja pre ciscenja,
sklapanja i rasklapanja.

+ Ne potapajte uredaj ni strujni kabl u vodu.

Ne dozvolite da elektri¢ni delovi dospeju u
kontakt sa vlagom.

+ Uzdrzite se od upotrebe jastucica za ribanje,
abrazivnih sredstava za ciscenje ili celi¢ne
vune.

« Rastavite poklopac tako sto cete pritisnuti dva
jezicka na donjoj strani jedine motora jedan
prema drugom i gurnuti ih kroz otvore na
providnom poklopcu.

+ Providni poklopac, Stap za mesanje i posuda za
sladoled mogu se ocistiti vlaznim sunderom i
deterdzentom.

« Ne stavljajte posudu za sladoled i motor u
masinu za pranje sudova! Nisu bezbedni za
pranje u masini za sudove!

+  Obrisite kuciste jedinice vlaznom krpom.

+ Dobro osusite sve delove mekom krpom pre
sastavljanja i skladistenja uredaja.

E Ekolosko odlaganje otpada

Mozete pomoci zastiti okoline! Molimo ne
= zaboravite da postujete lokalnu regulativu.
Odnesite pokvarenu elektricnu opremu u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.

RESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguci razlog

Resenje

Nakon pripreme sladoleda,
posuda za sladoled je
zaglavljena i ne moze se
ukloniti.

Kapljice vode izmedu komore za zamrzavanje
i posude za sladoled nisu obrisane i zamrznule
su se u ¢vrstom stanju.

Sacekajte nekoliko minuta
pre nego $to podignete
posudu za sladoled.

Posuda za sladoled ne Razlog moze biti prekomerna prljavstina ili
moze se staviti u komoruza | deformisana posuda za sladoled.
zamrzavanje uredaja.

Ocistite komoru za
zamrzavanje i spoljnu

povrsinu posude za sladoled.

Ako problem i dalje postoji,

obratite se korisnickoj sluzbi.

Motor vise ne pocinje da
mesa kada pocne priprema
sladoleda.

Elektri¢ni kontakti na donjoj strani motora ili
na suprotnoj strani uredaja mogu biti prljavi ili
prekriveni.
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Obrisite elektricne kontakte.
Ako problem i dalje postoji,

obratite se korisnickoj sluzbi.
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BAXHU UHCTPYKLUN KBanMdULMpaH cepBM3eH LIeHTbp 3a NPOBepKa 6. 3aTBOpeTe Kamnaka, KaTo ro 3aBbpTuTe No

CNELUOUNKALIUN HA NPOAYKTA
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3A BE3OMACHOCT 1 PEMOHT. 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50 Hz, 4aCOBHMKOBATa CTPe/Ka 4O NO3nyMATa 3a
Be3onacHoCTTa Ha enekTpuyeckuTe ypean +  BeHTunauvoHHuTe oTBOpM TPAGBa Aa ce nasaT Knac Ha 6esonacHocT | 3aKJouBaHe.

ot FIRST Austria otroBaps Ha npusHatute cB0GOAHM. KoHcymaums Ha eHeprus: 120 W oxnaxgaHe/

TEXHUYECKW ANPEKTUBY 1 IOPUANYECKN + Tosmypep e npefHasHayeH Camo 3a AOMALLHA 22,8 W HarpsaBaHe PABOTA

pasnopenbu 3a 6e3onacHoCT. Bbnpeku ToBa, Bue ynotpe6a, He ro 3nos3gaTe C TbProBCKa L. Kanauurert: 1,52 KOHTPOJU:

1 OCTaHanuTe noTpebuTeny Ha ypeaa Tpabea aa +  He usnonssaiite T031 ype Ha oTKpuTO. OxnapuTeneH areHT: R600a | HatncHete 6yToHa 3AXPAHBAHE, 3a pa
Crnasgare CliefHUTe MHCTPYKLWK 3a 6e30MmacHoCT: He octassitte ypepa 6e3 Hapsop, korato Q BK/IOUMTE AW U3KIIOUMTE Ypeaa.

+ [poyeTeTe BHUMATENTHO TE3M MHCTPYKLNN
npeau Aa usnonseate ypeaa 3a Mbpau MbT v v
3anaserte 3a 6bgewm Cnpasku.

+  To31 NPORYKT He e Cb3[aAeH 3aapyrv Lenu,
OCBEH MOCOYEHUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

« lpepu pa cBbpXeETe ypea KbM 3axpaHBaly

pabotu.

OxnaxjalaTta Bepura CbbpKa OxXnaguTeneH
areHT n306yTaH (R600a).

Bbnpeku ye npeacTasnsBa NpUPoAeH,
€KOJIOTMNYEH ras3, TOW € Bb3MNaMeHNM.
YBepeTe ce, ue OXNagnTeNHaTa BEpura He e

ObLU NPEMEA: (Our. A)
. Mpo3paueH kanak

. MoTopeH 6510k

. bbpkanka

. KoHTelHep 3a cnagonep
. Aucnnen n KoHTpoN®

WoOoONOTULDA WN =

> " HatucHete 6yToHa CTAPT/CTONN, 3a a
3anoyHeTe Win CrpeTe NPUroTBAHETO.

== HarucHerte 6ytoHa OYHKLA, 3a pa

* == u36epeTe XenaHna pexxum. M36paHuat
PEXIM e MU1ra Ha aucnes.

U3TOYHWK, NPOBEPETE Aanii NOCOYEHOTO noepeAeHa Npit TpaHCNOPTMPaHETo MAa Npu . ByToH 3AXPAHBAHE -/+ W3nonsgaute 6yToHuTe [-] U [+], 32 Aa
BbPXY HEro HanpexeHve CbOTBETCTBA Ha HacTponBaHeTo Ha ypeaa. . ByTon CTAPT/CTON perynupare BpeMeTo 3a NPUroTBAHE Npwu
HanpeXeHMeTo B JOMa BY. B npoTtreeH cnyuait Ako oxnapuTenHata Bepura e nospepeHa: . Byton OYHKLMA HeobxoanMOCT.
ce 06bpHEeTE KbM OCTaBYMKA U HE 13MO0NI3BaiiTe - MaseTe ypesja Aaney oT OTKPUTM NIaMbLN UK . MinamkaTop 3a pa36bpkBaHe

M3TOUYHMLW Ha 3ananBaHe. 10.MHgmKaTOp 3a 3ampa3fBaHe OYHKLUUN:

ypega.

« AKo ypepabT e 3a3emeH (Knac Ha 3awumra l),
CTEHHVISIT KOHTAKT W BCEKU YABIIKUTEN, KbM
KOWTO ypeabT Ce CBbP3Ba, TPA6Ba ChLLo fa
6baaT 3a3eMeHn.

+ locTaBeTe ypepaa Ha uncTa paBHa 1
TOM/I0YCTONUMBA MOBBPXHOCT. PascTosHMeTO OT
CTeHaTa TpabBa fa 6bae NoHe 5¢cm. 3o0HaTa Hag
ypegna TpsibBa fa 6bae cBOOOAHa, 3a Aa NO3BON
HEBb3MNpPenATCTBaHa Bb3AyLUHa LMPKynauums.
Hukora He nocrtassiiTe ypeaa vnu 3axpaHeaLyus
Kaben Bbpxy ropeLum nogbpxHocTn. He
nocTaBAiTe ypefa v He paboTeTe B 61130CT A0
rasoBvi NiambLm.

+ He ocTaBsiiTe Kabena fa BCY OT pbba Ha Maca
unu nnot. He ocTaBaiiTe kabena ga AOKOCBa
ropeLyy NoBbPXHOCTU.

+ He paboTeTe 1 He nocTaBAiiTe YacTu OT ypepa
BbPXY WK B 65IM30CT A0 FOPELLM NMOBbPXHOCTH
(KaTo ra30BuM UM ENEKTPUYECKUN KOTIIOHN 1
HarpaTn GypHN).

+ He nocrassaiiTe ypeaa B 6nm30cT fo
M3TOYHMK Ha TOMIMHA KaTo paguaTop uim
Bb3/lyXOMNPOBOZ, HUTO Ha MACTO, U3MIOXEHO
Ha NpsiKa CTbHYEBa CBETIMHA, MPEKOMEpPHa
3anpPaLeHOCT, MEXaHNYHW BUBpaLni nnn
ynapw.

+ MMaseTe npogyKTa faney oT OTKPUTM NIamMbLy.

« YBepeTe ce, ue pegbT ce U3Mon3Ba Ha TBbpaa
1 paBHa NOBbPXHOCT U3BbH 06XBaTa Ha Aeua.
ToBa Wie NpefoTBPaTU NPeobPbLIAHETO MY U
OMacHOCTTa OT HapaHABaHe.

+ 3a[Ja ce 3aWuTnTe OT CBbP3aHuTe C
€NIeKTPNYECTBOTO OMACHOCTK, He noTanAnTe
ypeaa unu Kabesna B HAKaKBM TEUHOCTH.

+  AKO ypeqbT Unu 3axpaHBaluAaT Kaben nokassar
npu3HaLy Ha NOBPeaa, He 13ron3gaiTe
ypepa! 3aHeceTe ypefia B yMbIHOMOLUEH U
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- MpoBeTpeTe fobpe NOMeLLEHMETO.

- He npogbnikaBaiiTe fia m3nonseate ypega.
To3u ypep e NOAXOAALL CAMO 33 CMeCBaHe

1 OXNaX[aHe Ha TeUHM XPaHW 1 Hanpasa

Ha cnaponep. He moxe fa ce n3nonsea 3a
06paboTka Ha Apyr NPOAYKTU.

M36ArBaiiTe YeCTOTO BKJTIOUBAHE 1 U3KIIIOUYBAHE
Ha MalLWHaTa, Tbil KaTo TOBA MOXe [la MoBpeau
Komnpecopa. V13uyakaiite noHe 5 MUHYTW Npeawu
[la BK/TIOUMTe OTHOBO MallnHaTa, cefi Kato e
61na n3KnYeHa.

BviHaru nskniousaiite OT 3aXpaHBaHeTo Cref
ynoTtpeba, npeau NouncTBaHe 1 B Ciyyaii Ha
Hen3npaBHO GpyHKLMOHMPaHE.

He gbpnaiite AMPeKTHO 3axpaHBalyna Kaben;
IObpnaiiTe Wencena, 3a fa U3KNoumTe ypeaa ot
3axpaHBaHETO.

YpepnbT MOXe fja ce 13M0ON3Ba OT AeLia Ha
Bb3pacT Haf 8 roAnHN 1 IMUA C HaManeHu
br3nYecK, CETUBHY UM YMCTBEHM
CNOCOBHOCTY MK NINMNCA HA OMNWT 1 NO3HAHNS,
aKo ca nog, HabnogeHwe nnu nonyyasat
HacTaBieHWA OTHOCHO 6e3onacHaTa ynoTpeba
Ha ypepa 1 pa3bupat cBbp3aHunTe C Hero
onacHocTw. [lelata He TpsabBa Aa UrpasT ¢
ypepa. MouncTeaHeTo 1 nogapbxKKaTa He
TpAGBa fa Ce N3BBbPLIBAT OT feLla, OCBEH aKO
He ca Hap 8 roguHu 1 nog HabnoaeHwe. Masete
ypepa n Herosus Kaben 13BbH focera Ha Aeua
nog 8 roguHu.

He cMe OTroBOopHM 3a LLeTW, KOUTO MoraT Aa
Bb3HVKHaT, aKO YPeAbT Ce 13NOJ3Ba 3a Lenu,
KOUTO Ce pa3nnyaBat OT NpefiHa3HauYeHNeTo My
WA Ce U3MOM3Ba NO HEMOAXOAALY HAUMH.
PemoHTVTE 1 ApyruTe NpeanpueTn paboTm

o ypefa TpsbBa fja ce U3BbpLUBAT OT
YMbIHOMOLLIEH CreLMany3npaH nepcoHan.

11.MHgmKaTOp 3a cnagonen
12./lnanKaTop 3a K1ceno Mnako
13.ByToH [~]

14.byToH [ +]

MNPEAU MHbPBATA YNOTPEBA
BaxkHo! broibT Ha HaKNOH Ha ypefa He Tpabea
[la HaaxBbpnA 45° No Bpeme Ha TpaHCnopTMpaHe
unu ynotpeba. He obpbluaiiTe ypeaa obpatHo.
ToBa MoXe fja Npeu3BKKa HenpasuiHa paboTa
Ha KOMMpecopa UIn Ha OxnaanTenHaTa cuctema.
M3uakaiiTe okono 2 vaca, 3a ia NO3BOANTE Ha
bnyvnanTe B KOMNpecopa Aa ce HopManusmpat
npeawv Aa ro K3non3earte 3a MbpPBM MbT.
+ OTcTpaHeTe BCUUKM obe3onacuteni
NpU TPaHCNOPTVPAHE 1 OTMAKOBKM U T
CbXxpaHsBaiiTe Aaney ot obcera Ha Aeua -
OMacHOCT OT 3ajyLuaBaHe!

* NocCTaBeTe ypeaa Ha cyxa 1 paBHa NOBbPXHOCT

Ha NOAXOAALLO U AO6PE BEHTUNPAHO MACTO.
-+ [ouncrete ypeaa KaTo cneasate CTbMKuTe B
Mnasata “MOYNCTBAHE VI MOOAPDBXKKA".
-+ YBeperte Ce, e BCUYKM HacTu1 Ca YnCTU U CyXK
npeam Bcska ynotpeba.

WHCTPYKLUUU 3A CTNTOBABAHE (Our. B)

1. MNocTaBeTe MOTOPHUA 610K B NPO3pauHUs
Kanak.

2. MocTaBete GbpKasnkata Ha 0CTa OT JONHATa

CTpaHa Ha MOTOpHUA 6nok. bbpKarnkaTa TpA6Ba

[la MOXe NIeCHO Aia Ce NpemaxHe C AbprnaHe.

3. MNocTaBeTe Bagewwma ce KOHTelHep 3a
cnagonep B 0TBOpa Ha MallMHaTa.

4. TMocTaBeTe Kanaka Ha MallMHaTa.

5. YBeperTe ce, Ye CTpenkaTa Ha fpbXKKaTa Ha
MOTOpPa COYM KbM NO3MNLMATA 3@ OTKITIOYEHO.

Pexxum Ha 6bpKaHe: YpeabT pa3bbpkea B
npoabmkeHne Ha 30 MUHYTU 6e3
oxnaxpjaHe.

Pexxum Ha 3ampas3snABaHe: YpeabT oxnaxaa

B NPOAb/KEHVE Ha 10 MUHYTU 6e3
pa36bpKBaHe.
Pexxum 3a cnapgonepn: Ypeabr oxnaxga

pa36prBa, AOKaTo Clafgonenbt € rotos Unn

MaKCVMyM B MPOSbIKeHWe Ha 60 MAHYTW.

Pexxuim 3a Kuceno Mnako: Ypeabt

noangbpxa Temneparypa ot 41-43°C B
npoabXeHue Ha 8 yaca. Korato peXxumsT 3a
KCeno MsSIKo NPUKIoun, ypeabT 3arnoysa Aa
oxnaxna (2-8°C), 3a Aa 3anasu KMCenoTo MISKO
CBEXO, J0KATO Obe N3KIIOYEH.

OYHKLUA 3A 3ALLUTA HA KOMIMPECOPA:
AKO KOMMpPecopbT Crpe, MoXe Aia 6bae nycHaT
OTHOBO camo cnep 3abaBsHe 3a 6e30MacHOCT OT
3 MUHYTU. AKO Npe3 TO31 MHTepBa OT Bpeme
6bAe akTMBMpPaHa GYHKLMA 33 OXNaxaaHe,
KOMMPeCop®T Le 3anoyHe paboTa aBTOMaTUYHO
Cnef U3TMYAHETO Ha BPeMeTO 3a 6e30MacHOCT.

OYHKLUUA 3A 3ALLUTA HA ABUTATENA:
AKO KOHCUCTEHUMATA Ha Cafonesa CTaHe
TBbPAE MILTHA, MaluMHaTa CNMpa aBTOMATUYHO
pa3bbpKBaHeTo, 3a ja NPeaoTBPaTh NoBpeay B
asuratens.

OCHOBHW PELIENTU 3A CNIAAONEA:
Mnopos (BeraH):

1709 macno ot Kaluy (niope)

809  3axap wunm cupon

250 ml nnogoBo MAsAKo

250 ml nnopoBa cmeTaHa
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BbArFAPCKU

Mneueh:

100g 3axap
350 ml mnsako
300 ml cmeTaHa

M3non3sante 6neH,qep, 3a fla C(MecuTe CbCTaBKkUTe
paBHOMEpPHO. MoxeTe ga ,ElO6aBI/ITe KaKao,
BaHUNUA NN Apyru BKyCcoBe, KOUTO obuuare.

HAMPABA HA CJIALROJIEL

1.

M3cmneTe gobpe NnpuroTBeHNTE N PaBHOMEPHO
CMeCeHN CbCTaBKM Ha peLenTaTa B NOABUKHNA
KOHTelHep 3a cnagonen. M3bsreaiite ga
NbJIHUTE NoBeye OT 2/3 OT KanauuTeTa Ha
KOHTeNHepa, Tbil KaTo ClagonefoBata cmec ce
pasLmpsABa No Bpeme Ha 3aMa3fABaHe.

. MNocTaBeTe KOHTelHepa 3a cragoneq B

3ampaswTenHaTa Kamepa Ha MaluuHaTa.
MpriKpeneTe 6bpKankata KbM 0CTa Ha MOTOpa.

. MocTaBeTe Kanaka Ha MallMHaTa 1 ro

3aBbpTeTe NO YaCOBHMKOBATA CTPeIKa, AOKATO
Ce 3aTBOpU NNIBbTHO.

. MocTaBeTe Wencena Ha 3axXpaHBaHETO B

3axpaHBalnAa KOHTaKT.

. HaTtucHete 6yToHa 3AXPAHBAHE, 3a pa

BKounTe ypeaa.

. M3nonzBgaiite 6yToHa OYHKLINA, 3a na

M36epeTe pexnma 3a cnagonea.

. HaTtucHete 6yToHa CTAPT/CTOIN, 3a ga 3anouxe

npuUroTBAHeTO Ha cnaponen. Bpemero 3a
TEKYLLMA NpoLiec ce NMOoKa3Ba Ha eKpaHa.

. MMpuroTBAHeTO Ha cnagoneaa cnupa

ABTOMATWYHO, KOraTo C/IafloNefbT € rOTOB.
Makc1manHoTo Bpeme 3a NpuroTesHe e 60
MUHYTK. Korato cnafionefbr e roTos, ce Yysa
3BYKOB CUrHaJ.

3abenexka: Korato npuroTBsiHeTo Ha
cnagonefa npuknioum, yHKLMATa 3a
noaabp)KaHe Ha HUCKa TeMrnepaTypa ce BKoYBa
aBTOMaTWYHO, 3a fia Ce NpefoTBpaTh TBbpAe
6bp30TO pasTansaHe Ha cnagonepa. OyHKumATa
3a noaAbpXKaHe Ha HICKa TemnepaTtypa paboTn
B NpoAb/iXeHne Ha 60 MUHY TV 1 BKAIOYBa
KoMMpecopa Ha NpefiBapuTeSTHO onpefeneHn
nHTepBanu. Cnep Kato BpeMeTo usteye,
[MCMNEeAT ce BPbLUA B PEXVM 33 HaCTpolBaHe.

CobBeT: PegoBHO NpoBepaBalite
KOHCWCTEHUMATA Ha NPUTroTBAHWSA Clnagones,.
AKO »enaHaTa KOHCUCTeHLMA e AOCTUrHaTa
npeau 3aBbpLUBaHETO Ha NPOrpamaTa, MoXeTe
[la cnpeTe pbyHO 06paboTKaTa Mo BCAKO Bpeme
ypes NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa CTAPT/
CTOmn.
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NU3BAXAAHE HA CNAOJNIEQA

1.

KoraTo cnafonepsT e rotos, n3kntouete ypeaa
upes HaTncKaHe Ha 6yToHa 3AXPAHBAHE u
13BajieTe Wencena ot KOHTaKTa.

. OTBOpeTe Kanaka, KaTo ro 3aBbpTuTe OﬁpaTHO

Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpesiKa. Le ce vye nek
3BYK OT TPUEHE OT OCTa Ha AiBUraTens, KoeTo e
HOpPMaJHo.

. V3Bapete KOHTeﬁHepa 3a cnapgonep ot ypeaa

1 BHMATENHO M3gbpnaiiTe 6bpKaskata ot
cnagonena. AKO KOHTENHEPBT 3a crlagones

€ 3aMpb3Ha NIeKO 1 He MOXe [1a ce U3Baam
NECHO, N3YaKalTe HAKONIKO MUHYTY, NPean Aa
ro nssagure.

. Mi3non3ganiTe wnakna unu AbpBeHa,

MIacTMacoBa UM CUANKOHOBA TbXNLA, 33 Ad
NPexXBbPUTE CNaA0NeAa B NoAX0AsALa Kynm
6e3 fia HagpacKBaTe KOHTeMHepa.

MPABEHE HA KUCENO MNIAKO

1.

M3cunete 900 ml MNsiKo/COEBO MASAIKO
B TEHAXKEPA 1 ro CBAapeTe NOHe Ao
90°C 3a ctepunusauus. (Tasm cTbrnka
He e 334 b/IKUTENHA, aKo M3non3gaTte
CTEePUNM3NPaHO MIIAIKO — Hanpumep
ynTpanactbopm3smpano (UHT) mnsko)

CbBeT: KONIKOTO NO-BMCOKa € Mac/IeHOCTTa Ha
MJIAKOTO, TOJIKOBA MO-T'bCT Le 6bje roToBuAT
NPOAyKT.

2.

M3cunete ropewyoto MisKo B KOHTelHepa 3a
cnagoneq 1 ro ocTaseTe fia U3CTUHe 40 Nog
40°C.

. Cnep ToBa go6aseTe 50 ml HaTypanHo Kuceno

MJIAKO/COEBO KNCENO MIIAKO, KOETO CbAbprKa
XKNBW, aKTUBHU KYNTYpW, Nnn BMeCTo TOBa
p,o6aBeTe 3aKBacCKa 3a KNCeno MNAKo Ha

npax B MIAKOTO — NpoYyeTeTe yNbTBAHETO Ha
OnaKoBKaTa Ha 3aKBaCKaTa, 3a fja onpegennte
NPaBUIHOTO KONINYECTBO.

. MaxHeTe 6bpKasnkaTa oT Kanaka. Hama pa

e HEOGXOHVIMa 3a NPUroTBAHETO Ha Knceno
MNAKO.

. 3aTBOpeTE Kanaka, KaTo ro 3aBbpTuTe Mo

YaCOBHMKOBaTa CTpesika 40 No3nynATa 3a
3aKo4yBaHe.

. MNocTaseTe wWwencena Ha 3axpaHBaHeToO B

3axpaHBalnA KOHTAKT.

. HatncHete 6yToHa 3AXPAHBAHE, 3a fia

BKNOYNTE ypeaa.

. M3nonssarite 6ytoHa OYHKLIMA, 3a fa

n3bepeTe pexnMa 3a KUCENo MISKO.

. CTaH[apTHOTO BpeMe 3a NpuUroTesHe e 8 yaca.

C 6yToHUTe [-] 1 [+] MOXeTe Aa HacTpouTe
BPEMETO 3a NPUroTBAHE MeXay 4 1 24 vaca.

10.HatncHete 6yToHa CTAPT/CTOI, 3a Hauasno Ha

nporpamara 3a K1ceno MnsKo.
Mporpamara e paboTu B NPOABIIKEHME Ha
8 yaca. BpemeTo Ha Tasu nporpama He Moxe
Aa ce perynupa. o Bpeme Ha NpUroTBsHETO
Ha KM1CEeNoTo MAAKO, OCTaBaLL/Te YacoBe

OT Nporpamara Murat Ha gucnnes. Korato
PEXUMDBT 3a KUCENO MIISKO 3aBbpLUY, Ce
YyBa 3BYKOB CUrHaJl, @ MaluMHaTa 3arnoysa
OxNlaxkaaHe, 3a Aa 3anasu KMCenoTo MsIKO
CBEXO, AOKATO YPeAbT ObAe U3KIIOUEH.

MOYUCTBAHE N NOAAPDBXKA

BuHaru nskniousante ypefa npegm
NoYnNCTBaHe, CriobsBaHe UK pasrnobssaHe.
Hwukora He notananTte ypega nnn
3axpaHBaLLusa Kaben BbB Bofa. He fonyckaiite
efieKTpUYecKnTe YacTy Aa BAN3aT B KOHTAKT C
Bfiara.

He n3non3BainTe abpasvBHN MOUNCTBALLM
npenaparu, CTOMaHeHu Tenyeta uim
abpasuBHU Kbpnu.

Pasrno6eTe kanaka, KaTo HaTUCHeTe fBaTa
6yTOHa OT fO/HaTa CTPaHa Ha MOTOPHMA 610K
€AViH KbM Jipyr 1 rvi u3byTaTe npe3 oTBOpa Ha
Npo3payHnA Kanak.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTIU

Mpo6nem

Bb3moxHa npnunHa

+ [po3payHuAT Kanak, 6bpKasnkata u
KOHTe/HepbT 3a Cllagosied Morat fa 6baat
NMOYMNCTEHN C BNaXHa rb6a U Masko NoYMCTBaLL
npenapar.

+ He nocraesiiTe KoHTeliHepa 3a clagoneq,

1 MOTOPA B CbAOMUAMHA MawwmHa! He e
6e30MacHo a ce MUAT B CbAOMUsANIHA MaLLHa!

+  W36bplueTe Kopnyca Ha Mofyna C BnaxHa
Kbpna.

+ MopacyweTe fobpe BCMUKM YaCTV C MeKa, Kbprna
npeawv fa rv crnobute u fja CbxpaHuTe ypeaa.

E Cbob6paseHo c oKonHaTa cpepa
n3xsbpnsHe. MoxeTe Aa noMorHeTe aa
mm 33U4M1TVIM OKONHaTa cpepal MomHeTe, ve
Tps6Ba fa cnasBate MecTHUTe pa3nopeatu:
lMpepaganTe HePabOTELLOTO ENEKTPUUECKO
o6opyaBaHe B CneynanHo NpeaHasHaueHnTe 3a
LienTa LeHTpOBe.

PewweHne

Cnep NpUroTBAHETO Ha
cnagoneaa KOHTeNHEP®T 3a
cnagoneq e 3anenHan v He
MOXe fia ce 13Baaw.

1 Ca 3aMpb3Hann.

KankwnTe Boga MeXAy 3aMmpasnTesiHaTa Kamepa
n KOHTePIHep'bT 3a Ccnagoneq He ca VI36'praHVI

M3yaKalnTe HAKONKO MUHYTH
npeau Aa noBaurHeTe
KOHTeWHepa 3a cnagones.

KoHTeliHep®bT 3a cnapgonen
He MoXe fla ce NOCTaBu B
3aMpa3suTeNiHaTa Kamepa Ha
ypepa.

cnagoneg.

MpuunHata Moxe fa 6bae TBbpAE roNAaMo
3amMbpcABaHe Win aehpopMmMpaH KoHTenHep 3a

MoumncTeTe 3ampb3HanaTa
Kamepa 1 BbHLIHATa
MOBbPXHOCT Ha KOHTENHepa
3a cnagoneg. Ako npo6nembt
He 6bAe OTCTpaHeH, ce
CBbpXETE C OTAeNna 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTH.

[iBuratenaT He cTapTupa
pa3bbpKBaHe cieg HauanoTo
Ha NPUrOTBAHETO Ha
cnapgonepa.

EnekTpuyeckinTe KOHTAKTV OT AONHATa CTpaHa
Ha MOTOpa U OT NPOTMBOMONOXKHATA CTPaHa
Ha ypesa MOXe Aia ca 3aMbPCeHM UM MOKPUTHU.

MoumncTete enekTpryeckuTe
KOHTaKTU, KaTo rm
n3bbpLueTe. AKO NpobnemsT
He 6bfie OTCTpaHeH, ce
CBbPXKEeTE C OTAENA 33
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTH.

25

s
4
U
a
=
<
Iy
o




FRANCAIS

INSTRUCTIONS DE

SECURITE IMPORTANTES

La sécurité des appareils électriques FIRST

Austria est conforme aux directives techniques

reconnues et aux réglementations légales en

matiére de sécurité. Cependant, il faut que tout
utilisateur de l'appareil respecte les consignes de
sécurité suivantes :

« Lisez attentivement ces instructions avant
d'utiliser cet appareil pour la premiére fois et
les conserver pour toute référence future.

« Ce produit n'a pas été concu pour d'autres
utilisations que celles spécifiées dans ce
manuel.

« Avant de brancher I'appareil a I'alimentation
électrique, vérifiez si la tension indiquée sur
I'appareil correspond a celle du secteur dans
votre maison. Si ce n'est pas le cas, contactez
votre revendeur et n'utilisez pas I'appareil.

« Sil'appareil est mis a la terre (classe de

protection |), la prise secteur et toute rallonge a

laquelle elle est connectée doivent également
étre mises a la terre.

« Placez I'appareil sur une surface dégagée,
plane et résistante a la chaleur. La distance
du mur doit étre d’au moins 5 cm. La zone
au-dessus de l'appareil doit étre dégagée
pour permettre une circulation d‘air sans
obstruction. Lappareil et son cordon
d’alimentation ne doivent jamais étre placés
sur des surfaces chaudes. Il ne faut pas non
plus placer ou utiliser I'appareil a proximité de
flammes de gaz exposées.

« Ne laissez pas le cordon pendre au-dessus du
bord d'une table ou d'un comptoir. Ne laissez
pas le cordon toucher les surfaces chaudes.

« Nutilisez ou ne placez aucune partie de
cet appareil sur une surface chaude ou a
sa proximité (comme un braleur a gaz ou
électrique ou un four chauffé).

+ Ne laissez pas I'appareil dans un endroit proche

d’une source de chaleur telle qu'un radiateur

ou un conduit d‘air, ou dans un endroit exposé

ala lumiére directe du soleil, a la poussiére
excessive, aux vibrations mécaniques ou aux
chocs.

« Veillez a ce que ce produit ne soit pas exposé a

des flammes nues.

« Assurez-vous que I'appareil est utilisé sur une
surface ferme et plane hors de portée des
enfants, ce qui évitera tout renversement,
dommage ou blessure.

+ Pour éviter tout risque électrique, ne plongez
pas cet appareil ou ce cordon dans un liquide.

« Nutilisez pas I'appareil ou le cordon
d’alimentation s'ils présentent des signes de

dommages ! Ramenez le produit a un centre
de service agréé et qualifié pour inspection ou
réparation.
Les ouvertures de ventilation doivent rester
dégagées.
Cet appareil n'est destiné qu'a un usage
domestique, ne l'utilisez pas dans le
commerce.
N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur.
Ne laissez jamais I'appareil en cours de
fonctionnement sans surveillance.
Le circuit de refroidissement contient le
réfrigérant isobutane (R600a).
Bien qu'il s'agisse d’un gaz naturel et
écologique, il est également inflammable.
Veillez a ce que le circuit de refroidissement ne
soit pas endommagé pendant le transport ou
l'installation de I'appareil.
Si le circuit de refroidissement est
endommagé:
-Tenez-le a Iécart des flammes nues et des
sources d'inflammation.
- Ventilez bien la piéce.
- Ne continuez pas a utiliser I'appareil.
Cet appareil ne convient que pour mélanger et
refroidir des aliments liquides et préparer des
crémes glacées. Il ne peut pas étre utilisé pour
manipuler d’autres substances ou éléments.
Evitez d'allumer et d’éteindre la machine trop
fréquemment, car cela pourrait endommager
le compresseur. Attendez au moins 5 minutes
avant d'allumer la machine aprés l'avoir
éteinte.
Débranchez toujours I'appareil aprés
utilisation, avant tout nettoyage et en cas de
dysfonctionnement.
Lors du débranchement de I'appareil, ne tirez
pas sur le cordon mais plutét sur la prise.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de
8 ans et plus, et par des personnes ayant une
incapacité physique, sensorielle ou mentale,
ou manquant d'expérience ou de connaissance
si elles sont supervisées ou instruites sur
I'usage de I'appareil en sécurité et si elles
comprennent les dangers impliqués. Ne laissez
pas les enfants jouer avec cet appareil. Cet
appareil ne doit pas étre nettoyé et entretenu
par des enfants de moins de 8 ans, a moins
qu'ils ne soient sur surveillance. Gardez
I'appareil et son cordon hors de portée des
enfants 4gés de moins de 8 ans.
Nous déclinons toute responsabilité de tout
dommage pouvant se produire si l'appareil est
utilisé a des fins autres que celles prévues ou
s'il est utilisé de maniére inappropriée.

+ Les réparations et autres travaux effectués sur
I'appareil ne doivent étre effectués que par du
personnel spécialisé agréé !

SPECIFICATIONS DU PRODUIT
Alimentation électrique : 220-240V ~ 50 Hz,
Classe de sécurité |

Consommation dénergie:  Réfrigération 120 W/

Chauffage 22,8 W
Capacité : 1,52
Réfrigérant : R600a

PRESENTATION : (Fig. A)
. Couvercle transparent

. Bloc moteur

. Tige de mélange

. Récipient a creme glacée
. Affichage et commandes
. Touche ALIMENTATION

. Touche START/STOP

. Bouton FONCTION

. Voyant d'agitation
10.Voyant de congélation
11.Indicateur créme glacée
12.Indicateur Yaourt
13.Bouton [ -]

14.Bouton [+]

oONOULThA WN =

el

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Important ! L'angle d'inclinaison de I'appareil

ne doit pas dépasser 45° pendant le transport

ou l'utilisation Ne retournez pas I'appareil. Cela

pourrait entrainer un dysfonctionnement du

compresseur ou du systeme de réfrigération.

Attendez environ 2 heures pour laisser les fluides

du compresseur se stabiliser avant la premiére

utilisation.

« Retirez toutes les piéces de sécurité et
d’emballage pour le transport et tenez-les hors
de portée des enfants - risque d’asphyxie !

« Placez I'appareil sur une surface seche et plane,
dans un endroit approprié et bien ventilé.

« Nettoyez I'appareil en suivant les étapes du
chapitre « NETTOYAGE ET ENTRETIEN »

« Assurez-vous que toutes les pieces sont
propres et seéches avant chaque utilisation.

INSTRUCTION DE MONTAGE (Figure B)

1. Enclenchez le bloc moteur dans le couvercle
transparent.

2. Placez la tige d'agitation sur l'arbre situé sous
le moteur. La tige d'agitation doit pouvoir
facilement s'enlever lorsque vous tirez dessus.

3. Placez le récipient a glace amovible dans le
renfoncement de la machine.

4. Placez le couvercle sur la machine.

5. Assurez-vous que la fleche sur la poignée du
moteur soit orientée vers la position ouverte.

6. Fermez le couvercle en le tournant dans le sens
horaire jusqu‘a la position de verrouillage.

UTILISATION
COMMANDES :

| Appuyez sur la touche ALIMENTATION
O pour allumer/éteindre I'appareil

> " Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET
pour démarrer ou arréter la préparation.

= Appuyez sur la touche FONCTION

e === pour sélectionner le mode souhaité. La
sélection actuelle clignote a I'écran.

—-/+ Utilisez les boutons [-] et [+] pour ajuster le
temps de préparation selon vos besoins.

FONCTIONS :
Mode Agitation : L'appareil mélange
pendant 30 minutes sans refroidissement.
Mode Congélation : Lappareil refroidit
pendant 10 minutes sans mélanger.
Mode Créme glacée : Lappareil refroidit et
mélange jusqu'a ce que la creme glacée soit
formée ou pendant un maximum de
60 minutes.
Mode Yaourt : lappareil maintient une
température de 41 a 43°C pendant 8 heures.
Lorsque le mode Yaourt est terminé, I'appareil
commence a réfrigérer (2 a 8°C) pour garder le
Yaourt frais jusqu’a ce que l'appareil soit mis hors
tension.

FONCTION DE PROTECTION DU
COMPRESSEUR :

Si le compresseur s'arréte, il ne peut étre
redémarré qu'apres un délai de sécurité de

3 minutes. Si une fonction de refroidissement
est activée dans cette fenétre de temps, le
compresseur démarrera automatiquement une
fois le délai de sécurité écoulé.

FONCTION DE PROTECTION DU MOTEUR:
Sila consistance de la créme glacée devient trop
solide, la machine s'arréte automatiquement de
remuer pour protéger le moteur.

RECETTES DE BASE POUR LA CREME GLACEE :
A base de plantes (végétalien):

1709 beurre de noix de cajou (purée)

80g  sucre ou sirop

250 ml lait végétal

250 ml créme a base de plantes

FRANCAIS
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Abase delait :
100g sucre
350 ml lait

300 ml créme

Utiliser un mixeur pour mélanger les ingrédients
de maniére homogeéne. Vous pouvez ajouter du
cacao, de la vanille ou tout autre arébme que vous
souhaitez.

PREPARATION DE CREME GLACEE

1. Versez les ingrédients de la recette, bien
préparés et mélangés de maniére homogeéne,
dans le récipient a créme glacée amovible.
Evitez de dépasser les 2/3 de la capacité du
récipient, car le mélange de créeme glacée se
dilatera pendant la congélation.

2. Placer le récipient de creme glacée dans la
chambre de congélation de I'appareil.

3. Fixez la tige d'agitation a I'arbre du moteur.

4. Placez le couvercle sur la machine et tournez
dans le sens horaire jusqu’a ce qu'il se
verrouille et soit fermement fermé.

5. Introduisez la fiche secteur dans une prise
murale.

6. Appuyez sur la touche ALIMENTATION pour
allumer la radio.

7. Al'aide du bouton FONCTION, sélectionnez le
mode Créme glacée.

8. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET pour
commencer la préparation de la créme glacée.
Le temps de traitement actuel est affiché a
I'écran.

9. La préparation de la créme glacée s'arréte
automatiquement lorsque la créme glacée
est préte. Le temps de préparation maximum
est de 60 minutes. Un signal sonore retentit
lorsque la créme glacée est préte.

Remarque : Lorsque la préparation de la créme
glacée est terminée, la fonction Maintenir au
frais s'active automatiquement pour éviter que
la créme glacée ne fond trop rapidement. La
fonction Maintenir au frais dure 60 minutes

et active le compresseur a des intervalles
prédéfinis. Passé ce délai, I'affichage revient au
mode Réglages.

Conseil : Vérifiez régulierement la consistance
de votre glace. Si la consistance souhaitée

est atteinte avant la fin du programme, vous
pouvez a tout moment arréter manuellement le
processus en appuyant a nouveau sur la touche
MARCHE/ARRET.
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ENLEVER LA CREME GLACEE

1.

Lorsque la creme glacée est préte, éteignez
I'appareil en appuyant sur la touche
ALIMENTATION et débranchez la fiche de la
prise de courant.

. Ouvrez le couvercle en le tournant dans le sens

antihoraire. Vous entendrez un léger bruit de
frottement de I'axe du moteur. Ce bruit est
normal.

. Sortez le récipient de créme glacée de

I'appareil et retirez avec précaution la tige
d‘agitation de la créme glacée. Si le récipient
de créme glacée a légérement gelé et ne
peut pas étre retiré facilement de I'encoche,
attendez quelques minutes avant de le retirer.

. Utilisez une spatule ou une cuillére en bois,

en plastique ou en silicone pour transférer la
créme glacée dans un bol approprié sans rayer
le récipient.

PREPARATION DE YAOURT

1

. Verser 900 ml de lait/lait de soja dans une

casserole et faire bouillir a au moins 90°C pour
le stériliser. (Cette étape n'est pas nécessaire si
vous utilisez du lait stérilisé - par exemple du
lait UHT)

Conseil : Plus le lait contient de matieres grasses,
plus le produit fini sera épais.

2.

Versez le lait chaud dans le récipient a creme
glacée et laissez-le refroidir a une température
inférieure a 40°C.

. Ajoutez ensuite 50 ml de yaourt nature/yaourt

de soja qui contient des cultures vivantes et
actives ou ajoutez et mélangez de la poudre
de culture de démarrage de yaourt dans

le lait - lisez les indications sur I'emballage
de la poudre de démarrage du yaourt pour
déterminer la quantité correcte.

. Retirez la tige d'agitation du couvercle. Celle-ci

n'est pas nécessaire pour faire du yaourt.

. Fermez le couvercle en le tournant dans le sens

horaire jusqu’a la position de verrouillage.

. Introduisez la fiche secteur dans une prise

murale.

. Appuyez sur la touche ALIMENTATION pour

mettre I'appareil sous tension.

. Al'aide du bouton FONCTION, sélectionnez le

mode Yaourt.

. Le temps de préparation par défaut est de 8

heures. A l'aide des boutons [-] et [+], vous
pouvez régler le temps de préparation entre 4
et 24 heures.

10.Appuyez sur le bouton DEMARRER/ARRETER
pour démarrer le mode yaourt.
Le programme durera 8 heures. Ce temps ne

peut pas étre ajusté. Pendant la préparation du
yaourt, les heures restantes clignotent a I'écran.

Un signal sonore retentira une fois le mode
yaourt terminé. Lappareil commencera alors a

réfrigérer pour garder le yaourt au frais jusqu'a

ce que I'appareil soit mis hors tension.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

+ Toujours débrancher I'appareil avant de le
nettoyer, de I'assembler ou de le démonter.

« Ne jamais immerger l'appareil ou le cordon
d’alimentation dans l'eau. Ne laissez pas de
piéces électriques entrer en contact avec
I'humidité.

« Ne pas utiliser de tampons a récurer, de
nettoyants abrasifs ou de laine d'acier.

«  Démontez le couvercle en pressant les deux
languettes situées sous le bloc moteur l'une
vers l'autre et en les poussant a travers les
ouvertures du couvercle transparent.

DEPANNAGE

Probléeme Raison possible

+ Le couvercle transparent, la tige d'agitation
et le récipient a creme glacée peuvent étre
nettoyés avec une éponge humide et un peu
de détergent.

+  Ne mettez pas le récipient de creme glacée et
le moteur dans un lave-vaisselle ! lls ne sont
pas congus pour passer au lave-vaisselle !

+ Essuyez le boitier de I'appareil avec un chiffon
humide.

+ Séchez soigneusement toutes les pieces a
Iaide d’un chiffon doux avant d'assembler et
de ranger l'appareil.

E Mise au rebut dans le respect de
l‘environnement. Vous pouvez contribuer a

mmm protéger I'environnement ! Il faut respecter
les réglementations locales. La mise en rebut de

votre appareil électrique usagé doit se faire dans

un centre approprié de traitement des déchets.

Solution

Aprés la préparation de la
créme glacée, le récipient a

peut pas étre retiré.

Des gouttes d’eau entre la chambre de
congélation et le récipient de creme glacée
créme glacée est coincé et ne | n'ont pas été essuyées et ont gelé.

Attendez quelques minutes
avant de soulever le récipient
de creme glacée.

Le récipient a créme glacée

chambre de congélation de
l'appareil.

La raison peut en étre une saleté excessive ou
ne peut pas étre placé dans la | un récipient de créme glacée déformé.

Nettoyer la chambre de
congélation et la surface
extérieure du récipient a
créme glacée. Si le probléme
persiste, contactez le service
client.

Le moteur cesse de remuer
lorsque la préparation de la
créme glacée commence.

Les contacts électriques sur la face inférieure
du moteur ou sur le c6té opposé de l'appareil
pourraient étre sales ou couverts.

Essuyez les contacts
électriques. Si le probléme
persiste, contactez le service
client.

FRANCAIS
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BAXXHU UHCTPYKLUNA

3A BE3OMACHOCT

Be3sonacHoCTTa Ha eneKkTpuyecknTe ypeau

oT FIRST Austria otroBaps Ha npusHaTtute
TEXHUYECKN ANPEKTUBU 1 I0PUANYECKM
pasnopenbu 3a 6esonacHoCT. Bbnpekn ToBa, Bue
1 OCTaHanuTe NoTpebuteny Ha ypefa Tpabea fa
Cnasgare CliefHUTE UHCTPYKLMKM 3a 6e30MacHOCT:

YBaxKHO NpouuTaiiTe Lo iIHCTPYKLitlo nepen
TUM, AK BUKOPUCTOBYBATM Liei NpUCTpin
BrepLUe Ta 36epexiTb iii ANA BUKOPNCTaHHA B
ManbyTHbOMY.

Llei npunag He Npr3HaYeHO ANA XOZHUX
HLWWIA Wine BUKOPUCTAHHA, KPiM 3a3HaueHnx
Y Ll iHCTPYKLil.

Mepw HiX NigkntoyaTy Npunag Ao gxepena
XKMBJIEHHA, NepeKoHanTeCs, WO BKasaHa

Ha HbOMY Hanpyra BianoBigae Hanpysi B
[OMaLLHi enekTpoMepeXxi. AKLO Le He Tak,
3B'AXITbCA 3 AUNEPOM | He BUKOPUCTOBYWTE
npwnag.

AKWOo npunag 3asemneHni (Knac 3axucty

1), po3eTka Ta 6yab-AKi NOAOBXYBaui, Lo
BMKOPUCTOBYIOTbCA Pa3OM i3 HUM, MaloTb
TaKoX OGYTW 3a3emneHi.

MomicTiTb AaHWI NPUCTPIN Ha YNCTIN, PiBHIN
Ta apoCTiNKii NoBepxHi. BinctaHb Big CTiHK
MoBMHHa OyTW WoHaMeHLwe 5 cm. [linaHka
Haj NPVCTPOEM NOBKHHA OYTU BifIbHOIO Ta
3abe3neyyBaTyi BinbHY LIMPKYNALiO MOBITPA.
Hikonu He cTaBTe Liei NpucTpiii abo noro
LUHYP »KMBNEHHA Ha rapAdi NoBepxHi. Takox
He pO3TalLOBYITe Ta He BUKOPUCTOBYITE
NpUCTpIN No6An3y BiLKPUTOro NOAYM's.
CnigkyiTe 3a TUM, OO LWHYP XUBNEHHA He
3BMCaB 3 Kpato cTona un cTinbHuui. Cnigkyiite
3a TUM, WO6 LWHYpP He TOPKABCA rapaumx
NOBEPXOHb.

He ekcnnyaTyiTe Ta He BCTaHOBIIONTE
OAHY YaCTUHY LibOro npunagy Ha rapaumx
noBepxHsx abo 6insA HUX (SK-OT ra3oBKX

Umn eneKkTPUYHUX KOHGOPOK abo HarpiTol
LYXOBKM).

He 3anuwaiite uen npuctpin nobnusy pxepen
Tenna, Takux fK pafiiatopy abo NosiTpsHi
KaHanu, a Takox B MicLfX, BigKpUTUX ana
NPAMOro COHAYHOTO CBiTNa, CUIIbHOTO NOPOXY,
MexaHiuHux BibpaLii Ta yaapis.

TpvmaiiTe Brpi6 nogani Bif BiAKpPMTOro
nonym’a.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 Npunag
BMKOPUCTOBYBABCA Ha TBEPAiN i PiBHIN
NoBepXHi B HeJOCTYNMHOMY AnA AiTen micyj;
Lie 103BONITDb 3aM06irT NepekngaHHIo i
YHUKHYTW NOLWKOAXEHb ab0 TpaBM.
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[lnA 3aXuUCTy Bif ypaXXeHHA enekTpUYHIm

CTPYMOM He 3aHypioliTe npunag abo WwHyp

JKVBNEHHA B XOAHY PifuHY.

AKLWo npvnaa abo WHYP XXUBMNEHHA Ma€ 03HaKU

NOLUKOAMEHHSA, He eKcrnyaTyinTe npunaa!

3BepHITbCA B aBTOPU30BaHUI i KBanidikoBaHMN

CepBiCHWIN LeHTP ANA ornAagy N peMOHTY

BUpPOGY.

BeHTUnALiMHI OTBOPU NOBUHHI 6YTU YNCTUMMI

Ta He 3a6110KOBaHUMM.

Lleit npunag npusHaveHnn nviue

InA nobyToBOro BUKOPMCTaHHsA. He

BUKOPWCTOBYITE 1070 B KOMEPLIiINHUX Ljinsx.

He BuKopucToBynTe Liei Npunag nosa mexamu

NPUMILLEHHA.

He 3anuwaiite ueit npucTpin 6e3 Harnagy,

KOJIN BiH NpaLtoe.

KOHTYyp OXOnog»KeHHA MiCTUTb XOnofoareHT

i306yTaH (R600a).

Xoua Lie NpMpOAHIli Ta eKoNoriyHo 6e3neyHuin

ras, BiH TakoX € 3aiIMUCTUM.

Bynbte 06epeHi, o6 He NOWKOANUTN KOHTYP

OXONOAMXEHHA MNifj YaC TPAHCMOPTYBaHHA UM

BCTaHOB/IEHHA Npunagy.

Y pasi NoWKOAXKEHHA KOHTYPY

OXONOMPKEHHA:

- He nigHocbTe npunag Ao BigKPUTOro BOTHIO
Ta [ixkepen 3anantoBaHHA.

- PeTenbHO NpoOBITPiTh NPUMILLEHHA.

- He npopoBxyiiTe KOPUCTYBATUCh NPUNALOM.

Llen npunag npusHayeHnn nuwe ans

nepemillyBaHHA Ta OXONOAXKEHHA PiAKNX

NPOAYKTiB Ta ANA BUrOTOBIEHHA MOPO3KBa.

He BuKopucToByiiTe 110ro Ans 06pO6KU iHLLMX

PEYOBUH YK NPOAYKTIB.

HamaranTtecb yH1KaT/ YacTOro BMUKaHHA-

BUMVKaHHA NpuUnagay, OCKiNbKIN Lie Moxe

NpY3BecTy A0 NOLWKOAKEHHA KOMNpecopa.

3ayekaiiTe He MeHLe 5 XBUAWH nicna

BUMUKaHHA Npunagay, nepL Hix BMMKaTH A0ro

3HOBY.

3aBXxau BigKnovariTe Len NpucTpin Big

eNneKTPUYHOI PO3eTKM NiC/IA BUKOPUCTaHHS,

YMLLEHHA Ta Y pasi HecnpaBHOCTI.

He TArHITbL 3a WHYP XWBNEHHA; ANA

BiIKNIOYEHHA NPUCTPOIO Bif eNEeKTPUYHOT

PO3ETKM TATHITb 3@ WTENCENbHY BUIKY.

LiM nprucTpoem Moy Tb KOPUCTYBaTUCA

LTV BIKOM Bifi 8 pOKiB, a TaKOX 0CO6M 3

0bMeXeHNMM Gi3UYHUMU, CEHCOPHUMM UK

PO3yMOBUMY 3Li6HOCTAMM abo 3 BiACYTHICTIO

[OCBIAY Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NepebyBaloTb

nif HarnAAoM, abo iX MPOiIHCTPYKTOBaHO

o0 6e3neyHOro BUKOPUCTAHHA MPUCTPOLO,

i BOHU PO3yMilOTb MOTEHLiliHI Hebe3neKu.

He po3sonsante aitam 6aBUTUCD i3 UMM

NPUCTPOEM. [liT MOXyTb BUKOHYBaT/
OUMLLEHHS 1 TeXHiYHe 06CYroByBaHHA
npunagy, nuiie AKLWO iM BUNOBHWUAOCA 8 POKiB
i BOHV nepebyBatoTb Mif HarnALoOM JOPOCNX.
TpumaiiTe NPUCTPIl Ta AOrO LHYP XKMNBJIEHHA B
Micui, HeOCTYMHOMY ANA AiTell, MONOALWMNX 3a
8 pokis.

+ Mwu He Hecemo BignoBifanbHiCTb 3a 6yAb-
AKi MOLLIKOPKEHHS, L0 BUHWNKN BHACNIAOK
HeLinboBoro abo HenpaBUIbHOTO
BUKOPUWCTaHHA LibOro NpUCTPOIo.

+ PeMOHTHI 11 iHWi po60TK 3 NpUIagoM MOXyYTb
BMKOHYBATV NMiLLE aBTOPU30BaHi TEXHIYHi
cnedianictn!

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU NPUNAAY

EnekTpoxunBneHHs: 220-240B ~ 50w,
Knac 6e3neku |
EHeprocnoxumBaHHA: OxonopgkeHHs: 120 Bt/
nigirpis: 22,8 Bt
Ob6'em: 1,5n
XonopoareHT: R600a

OrNApf: (Puc. A)

1. TNpo3opa KpuLwka

. bnok gBuryHa

. Miwanka

. EMHiCTb AnA MOpo3MBa

. [ncnneii Ta enemeHTU KepyBaHHA
. Knonka »KV/BJTEHHA

. Knonka MYCK/CTON

. KHonka OYHKLIA

. |HAMKaTOp NnepemiwyBaHHA
10.IHAMKaTOP 3aMOPOXKYBaHHA
11.lHAnKaTOop MOpo3MBa
12.IHguKaTop norypry
13.KHonka [ -]

14.KHonKa [ +]

OWoONOULLD WN

NEPEA NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM
Baxnueo! [ig yac TpaHcnopTyBaHHA abo
BUKOPUCTAHHA KyT Haxuny npunagy He

Ma€ nepesuLLyBaTy 45°. He nepeBeprarite

npwnag goropu gHom. Lie moxe npussectu go

HenpaBuibHOT PO6OTU KOMNPEecopa Yn CUCTemMm

oxonopaxeHHs. MNepen NnepLINM BUKOPUCTAHHAM

3ayeKanTe NPUGAN3HO 2 FOAUHY, W6 PiaguHU

BCEpefMHi Komnpecopa NOBHICTIO OcCinu.

+ 3HiMiTb yci nakyBanbHi MaTepianu Ta
matepianu, npusHaveHi ana 6esneyHoro
TpaHCNopTyBaHHs, i 36epiraiTe ix y
HefOCTYyMHOMY ANA AiTel MiCLi, OCKINbKN BOHN
CTaHOBNATb HeGe3neKy yayLleHHs!

« YcTaHOBITb NpWnag Ha CyXil Ta PiBHIN NOBEPXHi
y MicCLi 3 AOCTaTHbOIO BEHTUAALIE.

+ Mip yac ynweHHA Nnpunagy AOTPUMYINTECH
iHCTPYKUiN i3 po3ainy «HULEHHA TA JOTNAL».

+ [epen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipanTe,
o6 yci fetani 6ynm uncTuMm Ta Cyxmmm.

IHCTPVKLI,IFI 31 CKNNIAAAHHA (pucyHok B)
. 3aKpinitb 610K ABUrYHa B MPO30PIll KpMLLLi.

2. OpArHiTb CTPUXKEHb N1 NepemillyBaHHA Ha
Bas 3HM3Y 6510Ka ABUryHa. CTpUKeHb AN
nepemillyBaHHA Ma€ N1erko 3HiMaTucA, AKLLO BN
3a HbOro MoTArHeTe.

3. MoMicTiTb 3HIMHUIA KOHTEHEpP ANA MOPO3MBa B
HiLly NpUCTpoIo.

4. TocTaBTe KPULLKY Ha NPUCTPIN.

. MepekoHaniTecs, wWo cTpinKa Ha pyyli ABUryHa

BKa3ye€ Ha BijKpuTe NONOXKEHHS.

6. 3aKpuiiTe KpWLLKY, MOBEPHYBLUN ii 38
FOAVHHWKOBOIO CTPINKOIO 10 NONOXKEHHSA
dikcauii.

EKCIJTYATALIA

ENIEMEHTU KEPYBAHHA:

| HaTucHitb kHonky XKVBJIEHHA, w06
Q YBIMKHYTU @60 BUMKHYTW Npunag.

w

> " HatucHite kHonky MYCK/CTOT, wo6
novatu abo 3ynHUTY NPUrOTYBaHHS.

+== Hatnckaite kHonky OYHKLIA, wob
o === BMOPaTK NOTPIGHMI pexnm. Ha gucnnei
671IMa€ NOTOYHNI BUOPaHUIA PEXIM.

-/+  BukopucToByiite KHOMKU [-] i [+], Wwo6 3a
noTpeby HanalTyBaTh Yac NPUroTyBaHHA.

OYHKL|I:

$ PeXxum nepemilwyBaHHA: NpUCTpiil
nepemitye 30 XBUNH 6€3 OXONOAMKEHHS.

%{é PeXum 3aMOpOXKyBaHHA: NPUCTPIN
oxonomxye 10 XBUnuH 6e3 nepemillyBaHHs.
Pexxnm mopo3suBsa: npucTpiit OXONOAXKYE i

% nepemillye Ao roTOBHOCTi MOPO31Ba abo
MaKcMmym 60 XBUSIUH.

a Pexxum rorypty: npucTpii nigTprmye
Temnepatypy 41-43°C npotarom 8 roguH.

Konu pexum rnorypTy 3aBepLueHo, NpUCTpil

rounHae oxonopaxysatu (2-8°C), wob orypt

3aNULWaBCA CBIXKUM, AOKM NPUCTPIN He

BUMKHETbCA.

OYHKLIA 3AXUCTY KOMIMPECOPA

AKLLO KOMNPEeCcop 3yNUHAETbCA, AIOr0 MOXHa
MOBTOPHO 3aMyCTUTK NnLe NicnA 6e3neyHol
3aTPUMKM Ha 3 XBUAIMHU. AKLLO MPOTATrOM LibOro
nepiofy akTVBOBaHO GYHKL|iI0 OXONOMKEHHSA,
KOMMpecop 3anyCTUTbCA aBTOMATUYHO Micns
3aKiHYeHHs 6e3MeyYHol 3aTPUMKU.
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OYHKLUIA 3AXUCTY MOTOPA:

AKLLO 33 KOHCUCTEHLEI0 MOPO3BO CTaHe HAATO
TBEPAMM, NPUNa aBTOMATUYHO NPUNNHUTD
nepeMmillyBaHHs, Wob 3aXMCcTUTU MOTOP Big
MOLIKOZKEHHSI,

OCHOBHI PELLENTUA MOPO3UBA:
PocnuHHe (BereTapiaHcbke):

1701  macno kew'to (mope)

80r  uykop abo cupon

250 Mn poCAIMHHE MOSIOKO

250 M POCNINHHI BEPLUKK

MonouHe:

100r uykop

350 mn MONoOKo

350 mn BepLuKK

Mikcepom piBHOMipHO nepemiluaiiTe BCi
iHrpegieHTV. MoXKeTe 3a CMakoM fofaTh Kakao,
BaHinb TOLO.

MPUFOTYBAHHA MOPO3UBA

1. 3anuiTe y 3HIMHY EMHICTb ANA MOPO3MBa
roToBY CyMiLLl 3 PIBHOMIPHO NepemilaHmnx
iHrpepieHTiB. 3anoBHIoNTe He Ginblue 2/3
€MHOCTI, OCKINIbKW Mifj YaC 3aMOPOXKyBaHHA
cymiL 6yae po3LIMpIOBaTHCh.

2. YCTaHOBITb EMHICTb ANA MOPO3UBa Y
MOPO3WSIbHY Kamepy npunagy.

3. MNpurKpiniTb CTPUXKeHb 414 NepemillyBaHHA [0

Bany [BUryHa.

4. TlocTaBTe KPULLKY Ha NPUCTPIii | NoBepTaliTe 3a

FOAVNHHVKOBOIO CTPINKOIO, [JOKN BOHA LiNbHO
He 3aKPUETbCA Ta He 3adiKCyeTbCA.

5. MigKnNoYiTh WTencenbHy BUNKY [0
€NeKTPUYHOT PO3eTKN.

6. HatuncHitb kHonKy XVBJEHHSA, Wwo6 yBiMKHYTH

npwnag.

7. BubepiTb pexmm Mopo31Ba 3a JONOMOrol
kHonku OYHKLIA.

8. HatuncHiTb kHonky MYCK/CTON, wo6
po3noyaTi NpUroTyBaHHA Mopo3uBa. Ha
amcnnei Bigobpaxxa€eTbCs Yac NOTOYHOIO
npoduecy.

9. MpuroTyBaHHA MOPO3MBa NPUNNHAETLCA
aBTOMaTMYHO, KO MOPO3MBO rOTOBeE.
MakcumanbHUiA Yac NPUroTyBaHHA —

60 xBWAMH. Konv MOpo31BO rotoBe, nyHae
3BYKOBUIA CUTHan.

MpumiTka. Konu npurotyBaHHA Mopo3uBa
3aBepLUEHO, aBTOMATUYHO BMUKAETbCA PYHKLIA
NiATPVYIMKY OXONOAMXKEHHS, 06 MOPO3UBO
WBUAKO He TaHyno. OyHKLiA NiaTPUMKN
OXONOAXKeHHA npaLoe 60 XBUNUH i 3anyckae
KoMnpecop i3 3a3ganerigb BUSHauYeHUMU

iHTepBanamw. licnA 3akiH4eHHA Lboro
Yyacy gmcnnen NoBepTaETbCA A0 PeXNMy
HanawTyBaHHA.

Mopapa: PerynapHo nepesipanTe KOHCUCTEHLiIO
MOPO3KBa. fKLLO MOPO31BO AOCATHE MNOTPIOHOT
KOHCUCTEHLUIT e [0 3aBepLUeHHA Nporpamu,
npouec MoOXHa 3yNMUHUTU, HATUCHYBLUW 3HOBY
KHonky MYCK/CTOr.

BUAMAHHA MOPO3UBA

1.

Konu mopo3uBo byae rotoBe, BUMKHITb
npwnag, HatucHysLwK kHonky XUBJIEHHA, Ta
BUMKHITb LUTENCEesbHY BUNKY 3 €NIEKTPUYHOI
PO3€eTKU.

. BigKpuiiTe KpuWLLKY, NOBEPHYBLM il NpOTH

FOANHHWKOBOI CTPINKKN. B nouyeTe Tnxuin 38yK
TepTA Big oci ABMryHa. Lie HopmanbHo.

. [ictaHbTe eMHOCTI 4nA MOpOo3vBa 3 Npunagy

Ta 06epeXXHO BUMMITb MiLLaKy 3 MOPO3KBa.
AKLWO EMHICTb ANA MOPO3MBa TPOXM 3amep3na i
il BaXKKO BUNHSATH, 3aUeKaliTe AeKifibKa XBUJIVH,
a ToAj NOBTOPITb CNPO6y.

. CKopurcTanTech IonaTKoio abo NOXKoIo

3 lepeBa, nnactrka abo cunikoHy, wob
nepeksiacTy MOPO3MBO Y NiAXOAALLNIA
KOHTENHep, He NOAPANABLLN NPU LibOMY
EMHICTb.

MPUrOTYBAHHA NOTYPTY

1. Hanwuiite 900 Mn MOMIOKa Y COEBOrO MOJIOKa

B KacTpynio Ta HarpinTe npmHanmHi o 90°C
ana ctepunizauii. (Llei Kpok Heo60B'A3KOBMIA,
AKLLO BU BUKOPUCTOBYETE CTEpUNi30BaHe
MONOKO, HanpuKnag, nactepr3oBaHe MOJIOKO)

Mopagpa. LLlo 6inbLue xunpy B Monoui, To
rycTilUMM BUIJEe FOTOBUI NPOAYKT.

2.

Hanwuiite rapaye MONOKO B EMHICTb AnA
MOpPO3ViBa Ta JaliTe NOMY OXONOHYTHU HIKUe
40°C.

. MNotim poparite 50 Mn HaTypanbHOro NorypTy

YM COEBOTO NOTYPTY, AKUIA MICTUTb XUBI
aKTUBHI KynbTypK, abo 3millaiiTe MOPOLIOK
3aKBaCKM OrypTy 3 MOJIOKOM — NpoumnTainTe
OMUC Ha YNaKoBLIi 3aKBacKu NOrypTy, Wob
BWU3HAUUTU NPaBUNbHY KiNbKiCTb.

. 3HIMIiTb CTPUXKEHb ANA NepemillyBaHHA

3 KPULLKY; BiH HE BUKOPWCTOBYETLCA ANA
NPUroTYBaHHA OrypTy.

. 3aKkpuiTe KpULLKY, NOBEPHYBLUN ii 38

FOIMHHUKOBOIO CTPIIKOKO A0 MOSIOKEHHS
dikcauii.

. MNigKniodiTb WTencenbHy BUNKY A0

eNeKTPUYHOI PO3ETKN.

. HatucHitb kHonky »KUBJTIEHHS, 1106 yBiMKHYTW

npvnag.

8.

9.

BnbepiTb pexum orypTy 3a LONOMOrow
KHonku OYHKLIA.

CTaHpapTHMI Yac MPUroTyBaHHA CTaHOBUTb
8 roauH. 3a fonomMoroto KHonok [-] i [+] Bu
MOXeTe BCTaHOBUTMW Yac NPUroTyBaHHA Big 4
00 24 rognH.

10.HatuncHiTb kHonky MYCK/CTON, wo6 3anyctutn

peXxum norypry.

Mporpama npavtoBatme 8 roguH. Lien

yac He MOXHa KopurysaTtu. Iig vac
NPUroTyBaHHS NOTYPTY Ha aucnnei 6nmmae
yac, Wo 3anumBcA. Konv pexumm norypry
3aBepLUEHO, TYHAE 3BYKOBUIA CUrHa, a NOTIiM
MPUCTPIN NOUYMHAE OXONOLKYBaATH, OO
NOrypT 3aNuULLIaBCA CBIXKUM, OKM NPUCTPIN He
BUMKHETbCA.

OYMLLEHHA U TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA

3aBxAau Big'€efHYNTe NpUNag Bif PO3eTKku
nepea YnLEHHAM, 30MpPaHHAM UK
pPo36MpaHHAM.

Y ofjHOMy pas3i He 3aHyploiiTe Npunag un
LWIHYP XUBNEHHA y BoAay. He fo3sonaiiTe, Wwob
Ha eNleKTPOHHI fleTani npunagy notpannsana
BOJIOra.

He BukopucToByiTe rpy6i Witkn, abpasunsHi
MutoYi 3acobu un cTanesi ryoku.

3HIMITb KPULLKY, CTUCHYBLUM [1Ba BUCTYMK
3HK3y 6/10Ka ABMrYyHa Ta NPOLUTOBXHYBLLY iX
Kpi3b OTBOPW NPO30POT KPULLKK.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

Mpo6nema

MoxnuBa npuunHa

+ [po3opy KpULLKY, CTPMKeHb And
nepemilyBaHHA Ta EMHICTb 4119 MOPO3Ba
MO>Ha OUMCTUTY BOJTOFOKO Iy6KOI0 3 MUAHUM
3acobom.

+ He knagitb eMHiCTb AnA MOpPO3UBa Ta ABUTYH
y NOCYAOMUIHY MaLwuHy! X He MOXHa MUTK B
NoCcyAOMUIAHIN MaLLUHi!

+ [poTpitb KOpnyc npunagy BONOrow
raH4ipkoto.

+ [epw Hix 36MpaTh Ta CKNaaaTv npunag,
CKOpUCTaiTeCh M'AIKOIO raHuipKoto, o6
npoTepTn Hacyxo BCi aeTani.

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXXEHUIA.

BesneuHa yTunisauis Bu moxerte
[OMOMOTTU 3aXUCTUTK JOBKinnaA!

mmm  [loTpUMyNTECh MiCLIeBUX NpaBun yTunisauii:

BiiHECITb HENpaLjloloye eNeKTpryHe obnafHaHHsA
Yy BiAMNOBIAHWI LEHTP i3 noro ytunisauii.

PiweHHsa

Micna npurotysaHHA
MOPO3UBa EMHICTb AnA
MOpO3uBa 3aCTpArna, i il He
B[IAETbCA BUMHATU.

Kpanni Boaw, Lo noTpanmnm mix
MOPO3UIbHOKO KaMepOoIo | EMHICTIO AnA
MOpPO3MBa, He Bynu BUTEPTi Ta 3amep3nu.

3auekanTe gekinbKa XBUINH,
nepL HiXk AicTaBaT EMHICTb
[inA MOpO3MBa.

He BaaeTbca yctaHOBUTU
€MHICTb ANA MOpPO3ViBa

Y MOPO3U/IbHY Kamepy
npunagay.

MpururHoto Moxe 6yTn HagMipHK 6pyA abo
nedopmalisa EMHOCTI AnA MOpo3vBa.

MouncTitTe MOPO3UNbHY
Kamepy Ta 30BHiLUHi NOBEPXHi
€MHOCTI inA MOpo3uBa.
AKIWo Nnpobnema He 3HYKaE,
3BEpPHITbCA 1O CEPBICHOTO
LIeHTpY.

Konwu 3anyckaetbca
NpUroTyBaHHA MOPO3VBa,
MOTOP He MoYnNHaE
nepemiwysaTu.

EneKTpuuHi KOHTaKTW 3HU3Y 6oKa ABUryHa
260 Ha NPOTUNEXHIl CTOPOHI NPUCTPOIO
MOXYTb 3a6PYAHUTUCA.

MpoTpiTb eneKkTprYHi
KOHTaKTU. fIKLo npobnema
He 3HMKaE, 3BePHITbCA 10
CepBICHOTO LIEHTPY.

YKPAIHCbKA



EAAHNIKA

THMANTIKEZ OAHTIEZ AXQAAEIAX

Y€ Bépata aoQANEIOG TWV NAEKTPIKWY OUOKEUWY
NG, n FIRST Austria tnpei TG avayvwplopéveg
TEXVIKEG 08NYiEG KAl TOUG VOUIKOUG KAVOVIOUOUG.
Q0T000, £0€i¢, KABWCE Kal Ol UTTOAOLTTOL XPNOTEG
TNG OUOKEUNC, OPEINETE VA TNPEITE TIC TAPAKATW

odnyieg aopaheiag:

AoB&oTe MPOOEKTIKA TIC TaPoUOEC 0dnyieg,
TIPIV XPNOIUOTIOIOETE T CUOKEUN Yla TTPWTN
@OpPA Kal S1aTNPAOTE TIG YA MEANOVTIKN
avagopd.

Autd 1o TTPOIdV Sev €xel OXESIAOTED YIa ANNES
XPNOEIC and ekeiveg mou kabopilovtal oto
Tapov eyxelpidlo.

MpoTol cUVSETETE TN GUOKEUN OTNV TTAPOXN
pevpatoc, Befaiwdeite 6T1 n Tdon mou
avaypd@eTal 0Tn CUOKEUN AVTIOTOLXEl OTNV
TAon SIKTUOU OTO OTIiTL 0aC. AlAPOPETIKA,
amevBuvBeite oTov MpopnBeUTr 0ag Kal pn
XPNOIHOTIOLETE TN CUOKELN).

Edv n ouokeun eival yelwpévn (khaon
mpootaoiag |), n mpifa Toixou Kal kABe
TIPOEKTAON OTNV omoia ival ouvdedepévn
TIPEMEL EMIONG VA EIVAL YEIWEVEG.
TomoBeTr0Te TN cUOKEUN o€ Jia kabapr,
emimedn Kal avOeKTIKA 0T BeppoTnTa
em@avela. H andéotaon and Toug Toixoug
TIPETEL va gival TOUAAYIoTOV 5 €K. O XWpog
YUpW amo Tn CUCKEUN TIPETEL VAl €ival
€NeLOEPOC Yia va pnv mapeumodiletal n
KukAo@opia Tou aépa. Mnv TomoBeteite moté
Tn ouokeun f To KaAWS10 Tpoodoaiag emdvw
o€ Beppéc emeavelec. H ouokeun Sev mpémel
va ToroBeteital fj va XpnolUoTIoLETAL KOVTA O
QVOIKTEG PAOYEG agpiou.

Mnv agrivete To KAAWSIO VA KPEUETAL OTNV
AKpnN KAmolag em@Avelag. Mnv agrvete To
KaAWS10 va akouuTTdel OepEC EMEPAVELEC.
Mnv AetToupyeite Kal punv TomoBeTEITE Kavéva
TUAMA AUTHAG TNG CUOKEUNG EMAVW 1) KOVTA

o€ omoladnmoTe Bepun emM@Avela (6mwg
KAUOTAPAG agpiou 1 PEVUATOG 1} POUPVOC).
Mnv a@riveTe Tn povada Kovtd o€ TnyEg
BepudTnTaC, OTWGS KAAOPIPEP 1 agpaywyod,
o€ B¢on Tou exTiBeTal 0€ APEGO NAIAKO PWG,
urepBoAIKH KOV, UNXaVIKOUG KPadaopoug i
Sovnoelc.

Kpatrote 1o mpoidv Hakpld amd akAAUTITES
PAOYEC.

Befaiwbeite 6TI n CUOKEUN XpNOIUOTIOLETAL
o€ o1aBepn Kat emimedn emeAavela pakptd and
maidid, woTe va amotparnei TuXOV avatpoTh TG
Kat {NUEG i TPAUUATIOUOL.

lMa va mpootateuteite amd Tov Kivbuvo
nAektpomAnéiag, punv Bubilete Tn cuokeun 1 TO
kaAwdlo o€ omolodnmote vypPo.

Edv n ouokeun 1 To kaAwdio Tpogodoaiag
eugpaviouv onupadia @Bopdg, unv
Ta xpnotpomoleite! AmeuBuvbeite oe
e§ouolodoTnuévo KévTpo oépPIg yla
emOewpnon 1 EMOKEUN.
Ta avoiypata agplopol PETEL va TTAPAUEVOUV
e\elBepa.
H ouokeur mpoopileTal AMOKAEIOTIKA Yia
OLKIOKH, YN EMAYYEAUATIKE XPrioN.
Mn XPNOIHOTIOLEITE AUTH) T OUOKELH O€
£§WTEPIKOUG XWPOUG.
Mnv a@rjveTe Tn CUOKEUN XwpPi¢ emTApnon
Katd TN Aettoupyia.
To kUKAwHA YPUENG IEPIEXEL LIoOPBoUTAVIO
(R600a).
Av Kal gival QUGOIKO, GINIKO TIPOG To TIEPIBAN OV
aéplo, givat emiong eLPAEKTO.
BeBaiwbeite 11 T0 KUKAWHA YUENG Sev Exel
UTOOTEl {NULA KATA TN HETAPOPA 1 KATA TNV
£YKATAOTAON TNG CUOKEUNG.
Edv 1o KUKAWHA PUKTIKOU péoou EXEL
umooTtei {nuia:
- Kpatnote pakpld améd akAAUTITEG GAOYEG Kal
TNYEG avAPAEENC.
- AgpioTe KOG TOV XWPO.
- Mn ouveyiCete va XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN.
AuTH n GUOKEU €ival KATAANAN povo yia
aAvAPELEN Kat YuEn LYPWV TPOPIPWY Kal yla
TNV TAPACKEUK TTAYyWTWwV. Agv EMTPEMETAL VA
Xpnotgomoleital yia tnv emeéepyacio AAwv
OUGIWV 1 AVTIKEIMEVWV.
ATIOQEVUYETE VA EVEPYOTIOIEITE Kal va
QTTEVEPYOTIOLETE TO NXAVNLA TTOAD CUXVd,
KaBw¢ prmopei va mpokAnBei (nuid otov
agPOCUUMEDTH. MepIpéveTe TOUNGXIOTOV
5 \entd MPOTOU BE0ETE TO UNYXAVNUA O
Aerroupyia HETA TNV amevepyomoinor| Tou.
ATTOOLVSEETE TIAVTA TN GUOKELN Ao TV
TPpopodoaia peUUATOC UETA a6 TN Xprion,
TPtV amé Tov KaBaplopd Kal o€ mePImTwaon
Suohettoupyiag.
Mnv tpadte ameuBeiag To kKaAwdio
Tpopodooiag. TpaPnte To Ig yia va
QTTOCUVOECETE TN GUOKEUN amo TNV mapoxN
PEVUATOG,.
H ouokeun pmopei va xpnaotpomoinOei amd
naidid nAkiag amd 8 £TWv Kat Avw Kat amod
ATOMO UE HELWUEVEC OWHATIKEC, ALIOONTAPLES
1 SlavonTiKEG IKavoTNTEC 1 ENNELYPN eumelpiag
Kal yvwong, EpOoov urtdpxel emiBAeyn 1 Toug
€xouv S00&i 0dnyieg OXETIKA HE TNV ACPAAr
XPNON TNG CUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG
OXETIKOUG KIvOUvoug. Ta maidid Sev emtpémetal
va maifouv pe Tn ouokeur. Ol epyacieg
KaBapIoHOoU Kal ouvTPNONG Sev TPEMel va
ektelovvTal amod madid, eKTdC av

gival nAikiag amo 8 eTwv kat dvw Kai Bpiokovtal

U6 emiPAePn. AlOTNPEITE TN CUCKELN Kal TO
KOAWSI6 TNG pakpld amd maidid nAkiag KAatw
TwV 8 €TWV.

«  AnmalaocoopaoTte amod kaBe euBuvn yia {nuiég
mou evdExeTal va TPoKUYOUV €4V n GUOKEUR
XPNotlomoleital yia oKomoug AAOUG EKTOC TwV
TPooPI{OUEVWV 1) OE TIEPITTTWON AKATAMNNANG
XProng e,

«  OLEMOKEVEC KAl ANNEC EPYAOIEC TTOU
€KTENOUVTAL 0TI OUOKEUN TIPETIEL
va TpaypatomnmolouvTal Hovo and
e€ouolodoTnpévo eEEISIKEVEVO TTPOCWTTIKO!

NMPOAIATPA®H NPOIONTOZ

Mapoxn pevpatoc: 220-240V ~ 50 Hz,
Katnyopia acpaheiag |

Katavdhwon evépyelac: 120W Woén/
22,8 W Bépuavon

XwpntikoTnTa: 1,52
WukTIKO péoo: R600a

EMIZKOMHZH: (E. A)
. Mlag@avég kamaki

. Motép

. P&Bdog avadevong

. Aoyeio maywtol

. 0B6vn Kal xelplotipla
. Koupmi AEITOYPIIAX
. Koupmi ENAP=HZ/AIAKOIMNHZ
. MAnktpo AEITOYPIIEX
. 'Evéeién avadeuvong
10.Evée1§n maywuarog
11.Evdel€n maywtou
12.‘Evée1€n ylaouptiov
13.M\Rktpo [-]
14.M\Aktpo [+]

oONOULThA WN =

el

MPIN AMO THN NPQTH XPHZH
InuavTiké! H ywvia kAiong tng ouokeurg dev
TIPEMEL va uTiEPBaivel TIG 45° KATA T HETAPOPA
1 T Xprion. Mnv yupilete tn cuokeur avamnoda.
K&t tétolo pmopei va mpokaléoel ecpalpévn
AEITOLPYIA TOU CUUTTIEDTH 1} TOU CUCGTAKATOC
YUéng. Mepipévete mepimou 2 WPeG yla va
KATAoTAAGEOUV Ta LYPA OTO CUUTIEDTH) TTIPOTOU
XPNOIUOTIOIOETE TN GUCKEUN Yla TIPWTN POPA.
«  Agaipéote OAa Ta €EAPTAMATA HETAPOPAC Kal
TN OUOKELAGia KAl GUAGETE Ta HaKPLA ammod
maidid - kivduvog aoguéiag!

+  TomoBEeTAOTE TN CUOKEUN OE [la OTEYVH Kal
emimedn em@avela o€ KATAANAO Pépog ue
EMOPKN £€AEPIONO.

«  KaBapiote Tn ouokeur akoAoubwvTag Ta
Bripata Tou kepahaiov “KAGAPIZIMOZ &
SYNTHPHZH"
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+  BeBawwbeite 611 OAa Ta pépn gival kaBapd kat
oTEYVA TPV TN XPAON.

OAHTFIEXZ ZYNAPMOAOIHZHZX (Eikova B)

1. KouumwoTe 1o potép oTo S1dpavo Kamakxl.

2. TomoBetnote Tov avadeutrpa atnv umodoyxn,
OTO KATW UEPOG TOu poTép. O avadeutrpag
Oa mpémnel va agatpeital EVKOAQ, 6Tav TovV
Tpapare.

3. TomoBeTrOTE TO AMOOTIWHEVO SOXEIO TAYWTOU
oTnV umodoxr TNG CUCKEUNG.

4. TomoBEeTAOTE TO KATIAKL TTAVW OTN CUOKEUH.

. ZlyoupeuTteite 6T1 To BEN0g 0N Aafr} Tou pHoTép

Seiyvel mpog Tn B€on Eekheldwpatog.

6. KAeioTe TO KAmAKI TEPIOTPEPOVTAG TO

Se€160TpoPa mpog TN B£on KAEIBWHATOG.

wi

AEITOYPTIA
ITOIXEIA EAEFXOY:
| MNatrote to kouumi AEITOYPIIAL yia va

O EVEPYOTIOINOETE/ATIEVEPYOTIOIOETE TN
OUOKEUN

> " Matriote to koupmi ENAP=H/AIAKOMH
yla va EEKIVAOETE 1} va SIOKOYETE Tn
Aertoupyia.

= Miéote o m\nktpo AEITOYPTIEZ, yia va

o= em\é€eTe TNV EMOULUNTA AeiToupyia. H
TPéxouoa emAoyn avaBoofrvel otnv
oBovn.

-/+ Xpnowomotiote Ta kouvumd [-] kat [+] yia
va puBUIcETE TOV XPOVO TTPOETOIHATIAg
avaloya e TIG avAYKEC 00,

NEITOYPTIEX:
Nertoupyia avadevong: H ouokeur
avadevel To peiypa yia 30 Aemtd, xwpig va to
YUXEL
A&rovpyia maywparog: H cuokeun Yuxel
To peiypa yia 10 Nemtd, Xwpig va 1o
avadevel.
A&rtoupyia maywtou: H cuoKkeur PUxeL Kat
% avadevel To peiypa, PéXPL TO TaywTd va ival
£TOIMO 1 YO péyLoTn StdpKeld 60 NeMTwV.
a A&rrovpyia ytaouptiol: H cuokeun
Slatnpei Oeppokpaocia 41-43°C yia 8 wpeC.
‘Otav ohokAnpwbei n Asitoupyia ylaouptioy, n
povada apyiet va Yuxel To ylaoupTt (2-8°C), yia va
70 S10TNPNOEL PPECKO, UEXPL N CUOKEUH va
amevepyormnoinOei.

AEITOYPTIAMPOXTAZIAZ ZYMNIEZTH:

AV 0 CUUTIIECTIG OTAMATHOEL VA AEITOUPYEI,
umopei va avaevepyonotnBei povo Petd tnv
mapodo 3 Aemtwy, yla Aoyoug ao@aleiag. Xto
pecodidotnua, av evepyorotnOei n Aertoupyia

EAAHNIKA



EAAHNIKA

YUENG, 0 cUUMIECTNC Ba EKKIVHOEL AUTOUATA UE
NV mMApodo TwWV AEMTWV A0PaAEiag.

AEITOYPTIA NMPOXTAZIAZ MOTEP:

Edv n mukvoTnTa Tou maywTou givat TOAU PeyaAn,
N OUOKELH OTapATd autéuata Tnv avadsuon yia
TNV MPOOTAsia ToU HOTEP amo {nuid.

BAXZIKEX ZYNTATEXZ lA NATQTO:
QuTIKO (Biykav):

170g PBouTupo KACIOUG

80g Cdaxapn 1 olpomt

250 ml @uTIKO yala

250 ml QUTIKA Kpéua

Me yaAa:

100g Cdaxapn

350 ml yaha

300 ml kpépa

XpnolpomooTe éva UMAEVTEP yia va avapi§ete
opoldpop@a ta VAIKA. Mmopeite va mpooBéoste
Kakdo, Bavikia 1} ANeG YeUOELG TTOU GaG APECOULV.

MNAPAZKEYH MArQTOoYy

1. MpocBéote Ta CWOTA MOPACKEVACUEVA
KAl OLOIOHOPPA AVAUELYHEVA UNKA OTO
anmoonwuevo doxeio maywtou. AMoQUYETE
va urepPEite To 2/3 TNG XWPNTIKOTNTAG
Tou Soxeiou, KabBwg To peiypa maywtoL Ba
SloykwOei Katd TV PUEn.

2. TomoBetnote 10 Soxeio maywTtol oTtov BAAapo
Katayuéng TnG CUCKEUNG.

3. TomoBetrote TOov avadeutripa oTnv umodoxn
TOU HOTEP.

4. TomoBeTOTE TO KATTAKI GTN GUCKEUN Kal
TIEPIOTPEYTE TO SEELOOTPOPQ, PEXPL VA KAEIOEL
KaAd Kalt va KAEOWOEL

5. JuvdéoTe To @Ig Tpopodoaiag o€ pia mpila.

6. Matrote 1o kouuni AEITOYPIIAL yia va
EVEPYOTIOINCETE TN GUCKEUN).

7. Xpnowpomoliote 1o mA\nktpo AEITOYPTIEZ, yia
va emMAEEETE TN AetToupyia maywTtou.

8. Matmote 1o mAriktpo ENAP=H/AIAKOIH, yia va
EKKIVAOETE TNV TAPAoKeLH maywTtou. O Tpéxwv
Xpovog tng Stadikaaoiog mpoPaAietal oTnV
00dvn.

9. Hmnapaokeur maywTtol oTapatd autopata,
otav to maywto givat étoipo. O péylotog
XPOvog mapaokeung ival 60 Aemtd. Otav 10
maywTo ival éTollo, Ba akouoTE( éva NXNTIKO
onua.

Inpeiwon: Otav ohokAnpwbOei n mapaokeun

Tou TaywToU, N Aettoupyia Siatipnong

£VEPYOTTOLEITAL AUTOUATA, YA VA N AIWOEL TO
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TaywTto oAU ypriyopa. H Aettoupyia Siatripnong
Slapkei 60 AETTTA Kal TPEXEL TOV CUUTILEDTH PE
npokaboplopéveg mapapétpoug. Emerta, n 08dvn
EMOTPEPEL 0TO OTASIO EMAOYNG AEITOUPYIWV.

TupBouln: EAéyxeTE TOKTIKA TNV TTUKVOTNTA
Tou aywtoL oag. Edv emteuxOei n emBupuntn
TIUKVOTNTA TPV ATo TNV OAOKAjpwon Tou
TIPOYPAMHATOG, UTTOPE(TE VOl SIOKOPETE TN
Sladikaoia xelpokivnta avd maoca oTyun
matwvtag ava o koupuri ENAP=H/AIAKOMH.

AOAIPEZH TOY NArQTOY

1.

‘Otav 1o MaywTod gival £TOIUO, ATIEVEQYOTIOIOTE
Tn OUOKEUH TTatwvTag to Koupuri AEITOYPTIAZ
Kal amoouv&EOTE TO PIG amd Tnv Tipida.

. Avoi&Te TO KATTAKI TIEPIOTPEPOVTAC TO

aploTEPOOTPOPA. Oa AKOUOTEL évag aoBevng
AXOG TPIRNAC amd Tov d&ova Tou HoTép, 0 OTToI0¢
€ival UCIONOYIKAG.

. Apaipéote To Soxeio maywTtoL amod Tn cuoKeLn

Kat tpafnéte mpooekTika TN pAPdo avadeuong
ané 1o maywto. Edv to Soxeio maywtou

£XEL TTAYWOEL ENAPPWG KAl Sev pmopei va
avaonkwOei eVKOAA Ao TNV 00XH, TIEPIUEVETE
UEPIKA AETTTA TTPOTOU TO APAIPECETE.

. XPNOILOTTOINCTE Hia OTTATOUAA 1} éval KOUTAAL

amé VMo, MAAOTIKO i GINIKOVN yla va
UETAPEPETE TO TAYWTO O £va KATAANNAO MO
Xwpig va ypatlouvioete 1o Soxeio.

MAPAZKEYH FAOYPTIOY

1.

Adeldote 900 ml ydhatog/yahatog ooylag

o€ pla KatoapdAa Kat Bpdacte To oToug 90°C
Kat dvw, yla va anmootelpwbei. (AuTo To Bripa
Sev gival amapaitnTo, av XpnolUOTIOIETE
AMOOTEIPWHEVO YAAQ, yia Tapddelypa yala
Hakpdg Stapkelag - UHT)

TupBouln: ‘Oco mePIooOTEPA MITOPA TIEPIEXEL TO
YAAa, 1600 Taxutepo Ba gival To TEAIKO TTPOIoV.

2.

3.

Abeldote 1o (€010 yaAa oTo Soxeio maywTtou
KOl APrOTE TO va TIECEL KATW amod Toug 40°C.
3TN ouvéxela, mpoobéate 50 ml puaoikou
Yla0UpTIoU/ylaoupTIoV aoylag Pe {wVTavEg
KaANEPYELEG ) KOANEPYELD EKKIVNONG HECA
o€ Yaha - S1aBAoTe Tnv meplypa@n otn
OUOKELAO(a TNG KAANMEPYELAG ylaoupTIoy, Yla
va KaBopioete TN 6wWoTH moodTnTaA.

. ApaipéoTe Tov avadeutrpa amd To Kamdkli:

Sev XpNOIHOTIOLEITAL VIO TNV TTAPACKELN
ylaoupTiou.

. K\eioTe 10 KOMAKI TIEPIOTPEPOVTAG TO

Sel60Tpo@a MPog T Béon KAEISWATOC,.

. Zuvd£oTe To PIg Tpoodoaiag og pia mpila.
. Méote 1o mAriktpo ENEPTOMOIHZH, yia va

EVEPYOTIOINOETE TN CUOKEUN.

. Xpnotpomotrjote To mAfiktpo AEITOYPTIEZ, yia

va emAéEeTe TN AetToupyia ylaoupTiov.

. O mpoemAeypéVOG XpOVOC TTPOETOIUATIAG Eival

8 wpeg. Me ta koupmd [-] kat [+], pmopeite va
pubuicete Tov xpdvo mpoeTolpaciag Hetady 4
Kal 24 wpwv.

10.Miéote To m\nktpo ENAP=H/AIAKOIH, yia va

EKKIVI\OETE TN AglToupyia ylaouptioU.

To mpdypappa Ba tpéxel 8 wpeg. O xpovog
autog Sev pnopei va mpooappooTei. Katd tnv
TIOPACKEUH YIAOUPTIOU, Ol EVATTIOUEVOUOTES
wpeg avaBoofrivouv otnv 08évn. Otav

n AgiToupyia ylaoupTiol oAoKANPwOE,

Ba akouoTel NXNTIKS orjpa kat n povada

Ba apxioel va YUxel To ylaoUpTi, yid va To
Slatnproel pEcko, UEXPL va amevepyomolnBei
I OUOKEUN.

KAGAPIZMOX KAl ZYNTHPHZH

Amoouvdéete mavTa To @I amd tnv mpila mpiv
a6 Tov Kabaplopo, Tn GuVAPHOAGYNoN 1 TNV
amoouvappoAdynon.

Mnv Bubilete mOTE TN CUOKEUN 1| TO KAAWSI0
Tpoodoaiag ot vepo. MpootateloTe Ta
NAEKTPIKA PEPN OTTO EMAQN LE UYpPAOiaL.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE CUPPATIVA OPOLYYAPAKIA,
OTIABWTIKA KABAPIOTIKA 1) aTGAAOHANO.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

MNpoéBAnpa

MOBavn artia

+  AmoouvapuoloynoTe To kamdki méfovtag Ta
800 KN, Tou BpiokovTal KATw amé To YOTEP,
TO €va TTPOG TNV KATEWBUVON Tou AAoU Kal
Héoa amo TIG omméG TOU S1APAVOU KAAUUUATOG.

+  To diapavo kamdki, o avadeutrnpag Kat To
Soxeio MaywTou urmopouv va KaBaploTouv pe
£va UYpO 0QOUYYApL Kat Aiyo ammoppuTTavTIKO.

+  Mnv TomoBetrioete To doxeio maywTtoL Kal
TO YOTEP 0TO MALVTHPLO MdTwV! Agv gival
A0QOAEC!

+  ZKoumioTe To WTEPIKO TNG CUOKEUNG UE €va
vwno D@acpa.

+  ZTeyvwoTe KOAA OMa Ta e€0PTAHATA LE Eva
HaAakd ravi TPOToU CUVAPUONOYAOETE Kal
amoBnKeVOETE TN GUOKEUN).

E @O1\ikn mpog to mepiBaiov S1abeon
Mmopeite va BonBnoete otnv mpootacia
mmm 10U TepIBdAovToc!

Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG Kal
MapASWOTE TIG MAMEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG OFE
KatdAnAa kévtpa S1absonc.

Avon

Metd tnv mapaokeur Tou
maywtou, To Soxgio maywtou
£€x€l KOAAOEL Kal Oev pmopei
va a@aipedei.

‘EXouv maywoel 0Taydveg vepoU LETAEY Tou
Baldpou katauéng kat Tou Soxeiov maywtou.

Mepiuévete pepikd Aemtd
TIPOTOU AVACNKWOETE TO
Soxeio maywtov.

To Soyeio maywtol dev
umopei va tomoBetnOei otov
BdAapo katayuéng Tng
OUOKEUNG.

maywtou.

O N\oyog pmopei va givat umepBoAikég
akaBapoieg | mapapopewon tTou doxeiou

KaBapiote tov OdAapo
Kataypugng Kat tnv wTePIKN
em@dvela Tou Soxeiou
Taywtou. X€ MePIMTWon mou
TO MPOBANHA TapApEVEL,
ETMKOWWVAOTE PE TV
umnpecia e§unnpétnong
TIEAQTWV.

To potép dev avadevel otav
EeKIVA n TAPAOKELT TOU
maywtou.

Ol NAEKTPIKEG EMAPEG OTO KATW PEPOG TOU
HOTéP 1} TNV avamodn PePLA TNG CUOKEUNG
evOéxeTal va gival AepwHEVEG.

S KOUTTIOTE TIG NAEKTPIKEG
eMaPéC. Av 10 IPORANUa
TIOPAUEVEL, EMKOIVWVAOTE ME
v €§umnPETNON TTEAATWV.

EAAHNIKA



ITALIANO

IMPORTANTI ISTRUZIONI

PER LA SICUREZZA

La sicurezza degli apparecchi elettrici di FIRST

Austria e conforme alle direttive tecniche

riconosciute e alle normative legali per la

sicurezza. Ciononostante, si consiglia agli utenti
dell'apparecchio di osservare le seguenti istruzioni

di sicurezza:

- Leggere queste istruzioni con attenzione prima
di usare 'apparecchio per la prima volta e
conservarle per futura consultazione.

Il prodotto non é stato progettato per scopi
diversi da quelli specificati nel manuale.

« Prima di collegare I'apparecchio alla fonte
di alimentazione, accertarsi che la tensione
riportata sull'apparecchio corrisponda alla
tensione della rete elettrica domestica. Se
cosi non fosse, non utilizzare 'apparecchio e
contattare il proprio rivenditore.

« Sel'apparecchio viene messo a terra (classe
di protezione |), la presa a parete e qualsiasi
prolunga a cui & collegato dovranno essere
ugualmente messi a terra.

« Posizionare I'apparecchio su una superficie
chiara, piana e resistente al calore. Lasciare
uno spazio di almeno 5 cm dalla parete.
Lasciare libera la zona sopra I'apparecchio
per consentire la libera circolazione dell'aria.
Non posizionare mai I'apparecchio o il cavo
di alimentazione su superfici calde. Né
I'apparecchio deve essere posto o utilizzato in
prossimita di fiamme di gas esposte.

« Il cavo non deve penzolare dal bordo del
tavolo o da uno spigolo. Non lasciare che il
cavo non tocchi superfici calde.

« Non mettere in funzione questo apparecchio o
collocare qualsiasi parte di esso sopra o vicino
a superfici calde (come un fornello a gas o
elettrico o un forno caldo).

« Non lasciare I'apparecchio vicino a fonti di
calore, quali radiatori o condotti dell'aria, o
in luoghi esposto alla luce diretta del sole, a
polvere eccessiva, vibrazioni meccaniche o urti.

« Tenere il prodotto lontano da fiamme libere.

«+ Assicurarsi che 'apparecchio venga utilizzato
su una superficie stabile e piana, fuori dalla
portata dei bambini, per evitare che si rovesci e
per prevenire danni o lesioni.

« Per evitare il rischio di scosse elettriche,
non immergere l'apparecchio o il cavo di
alimentazione in nessun liquido.

« Sel'apparecchio o il cavo di alimentazione
mostrano segni di danni, non utilizzarli.
Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato

e qualificato per un controllo o una riparazione.

« Assicurarsi che le bocchette di ventilazione
non siano bloccate.
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Questo apparecchio é destinato
esclusivamente all’'uso domestico e non deve
essere utilizzato a fini commerciali.
Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
esterni.
Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre
e in funzione.
Il circuito di raffreddamento contiene il
refrigerante isobutano (R600a), un gas naturale
ed ecologico che e pero inflammabile.
Accertarsi che il circuito di raffreddamento
non si danneggi durante il trasporto o
l'installazione dell'apparecchio.
Se il circuito di raffreddamento é
danneggiato:
- Tenere I'apparecchio lontano da fiamme
libere e fonti di innesco.
- Ventilare a fondo la stanza.
- Non continuare a utilizzare l'apparecchio.
L'apparecchio é adatto unicamente a
miscelare e raffreddare alimenti liquidi e per
la preparazione del gelato. Non puo essere
utilizzato per lavorare altre sostanze o oggetti.
Non accendere e spegnere 'apparecchio
troppo spesso per evitare danni al
compressore. Quando si spegne 'apparecchio,
attendere almeno 5 minuti prima di
riaccenderlo.
Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete
elettrica dopo I'uso, prima della pulizia e in
caso di malfunzionamento.
Non tirare direttamente il cavo di
alimentazione; piuttosto tirare la spina per
scollegare l'apparecchio dall'alimentazione.
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini
a partire dagli 8 anni di eta e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
0 Con una scarsa esperienza e/o conoscenza
sull’'uso dell'apparecchio, solo se sono
supervisionati o istruiti circa I'uso sicuro dello
stesso e se sono consapevoli dei rischi che ne
derivano. Ai bambini non & permesso giocare
con I'apparecchio. Pulizia e manutenzione
non devono essere effettuate da bambini a
meno che non abbiamo pit di 8 anni e siano
supervisionati. Tenere I'apparecchio e il cavo
fuori dalla portata dei bambini al di sotto degli
8 anni.
Non siamo responsabili per eventuali danni
che potrebbero verificarsi se I'apparecchio
viene utilizzato per scopi diversi da quelli
previsti o se viene utilizzato in modo
inappropriato.
Riparazioni e altri lavori sulla macchina devono
essere effettuati solo da personale autorizzato.

SPECIFICHE TECNICHE
Alimentazione: 220-240V ~ 50 Hz,
classe di sicurezza |
Consumo di energia: 120 W per la refrigerazione/

riscaldamento 22,8 W
Capacita: 1,52
Refrigerante: R600a

PANORAMICA: (Fig. A)

. Coperchio trasparente

. Unita motore

. Pala di miscelazione

. Contenitore per il gelato

. Display e comandi

. Tasto ACCENSIONE

. Tasto AVVIO/INTERRUZIONE
. Pulsante FUNZIONE

. Indicatore di miscelazione
10.Indicatore di refrigerazione
11.Indicatore gelato
12.Indicatore yogurt

13.Tasto [-]

14.Tasto [+]
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OPERAZIONI PRELIMINARI

Importante! Langolo di inclinazione

dell'apparecchio non deve superare i 45° durante

il trasporto o I'uso. Non capovolgere I'apparecchio.

Cio potrebbe causare il funzionamento anomalo

del compressore o del sistema di refrigerazione.

Attendere circa 2 ore affinché i fluidi nel

compressore si stabilizzino prima di utilizzare

I'apparecchio per la prima volta.

+ Rimuovere tutti i materiali per I'imballaggio e
il trasporto e tenerli lontano dalla portata dei
bambini a causa del pericolo di soffocamento.

- Posizionare l'apparecchio su una superficie
asciutta e piana in un luogo adatto e ben
ventilato.

«+ Pulire I'apparecchio seguendo i passaggi della
sezione “PULIZIA E MANUTENZIONE".

«Prima di ogni utilizzo, accertarsi che tutte le
parti siano asciutte e pulite.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO (Figura B)

1. Inserire I'unita motore nel coperchio
trasparente.

2. Inserire I'asta di agitazione nell'albero sul lato
inferiore dell'unita motore. L'asta di agitazione
deve essere facilmente rimovibile tirandola.

3. Collocare il contenitore rimovibile per il gelato
nella cavita dell’apparecchio.

4. Posizionare il coperchio sull'apparecchio.

5. Assicurarsi che la freccia sulla maniglia
del motore sia rivolta verso la posizione di
apertura.

6. Chiudere il coperchio ruotandolo in senso
orario in posizione di blocco.

FUNZIONAMENTO
COMANDI:

| Premere il tasto ACCENSIONE per
Q accendere/spegnere |'apparecchio.

> " Premere il tasto AVVIO/INTERRUZIONE per
avviare o interrompere la preparazione.

v== Premere il pulsanti FUNZIONE per

e == selezionare la modalita desiderata. La
selezione corrente lampeggia sul display.

—-/+  Utilizzare i pulsanti [-] e [+] per regolare il
tempo di preparazione secondo necessita.

FUNZIONI:
Modalita agitazione: I'apparecchio agita
per 30 minuti senza raffreddamento.
Modalita congelamento: 'apparecchio
raffredda per 10 minuti senza agitazione.
Modalita gelato: I'apparecchio raffredda e
% agita finché il gelato non e pronto per un
massimo di 60 minuti.
Modalita yogurt: L'apparecchio mantiene
una temperatura compresa tra 41 e 43°C per
8 ore. Una volta terminata la modalita yogurt,
I'unita avvia la refrigerazione (2-8°C) per
mantenere fresco lo yogurt fino allo spegnimento
dell'apparecchio.

FUNZIONE DI PROTEZIONE DEL
COMPRESSORE:

In caso di arresto, il compressore puo essere
riavviato solo dopo un ritardo di sicurezza di

3 minuti. Se viene attivata una funzione di
raffreddamento entro questo intervallo di tempo,
il compressore si avvia automaticamente allo
scadere del tempo di sicurezza.

FUNZIONE DI PROTEZIONE DEL MOTORE

Se la consistenza del gelato diventa troppo solida,
I'apparecchio interrompe automaticamente

la miscelazione per evitare che il motore si
danneggi.

ITALIANO
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RICETTE BASE PER IL GELATO:
Vegetale (vegano):

1709 burro di anacardi (pure)
80g zucchero o sciroppo

250 ml latte vegetale

250 ml panna vegetale

A base di latte

100g zucchero

350 ml latte

300 ml panna

Usare un frullatore per mescolare gli ingredienti
in modo uniforme. E possibile aggiungere cacao,
vaniglia e altri ingredienti a piacimento.

PREPARAZIONE DEL GELATO

1. Versare gliingredienti della ricetta ben
preparati e mescolati in modo omogeneo nel
contenitore rimovibile per il gelato. Evitare
di riempire il contenitore oltre i 2/3 della
capienza, perché il composto del gelato si
espande durante il congelamento.

2. Collocare il contenitore per il gelato nella
camera di raffreddamento dell'apparecchio.

3. Fissare l'asta di agitazione all'albero del
motore.

4. Posizionare il coperchio sull'apparecchio e
ruotarlo in senso orario finché non si blocca in
posizione e non é chiuso saldamente.

5. Inserire la spina in una presa di corrente.

6. Premere il tasto ACCENSIONE per accendere
I'apparecchio.

7. Utilizzare il pulsante FUNZIONE per selezionare

la modalita gelato.

8. Premere il pulsante AVVIO/INTERRUZIONE per
avviare o interrompere la preparazione del
gelato. Il tempo del processo corrente viene
mostrato sul display.

9. La preparazione del gelato si interrompe
automaticamente quando il gelato & pronto. |l

tempo di preparazione massimo & di 60 minuti.

Quando il gelato € pronto, viene emesso un
segnale acustico.

Nota: al termine della preparazione del gelato,

la funzione di mantenimento del freddo si attiva

automaticamente per evitare che il gelato si
sciolga troppo rapidamente. La funzione di
mantenimento del freddo dura 60 minuti e

aziona il compressore a intervalli predefiniti. Una

volta trascorso tale tempo, il display torna alla
modalita impostazione.
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Suggerimento: verificare con regolarita la
consistenza del gelato. Qualora la consistenza
desiderata venga raggiunta prima della fine
del programma, € possibile interrompere
manualmente la procedura in qualsiasi
momento premendo nuovamente il tasto
AVVIO/INTERRUZIONE.

RIMOZIONE DEL GELATO

1.

Quando il gelato & pronto, spegnere
I'apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE e
rimuovere la spina dalla presa di corrente.

. Aprire il coperchio ruotandolo in senso

antiorario. L'asse del motore emette un lieve
rumore di attrito, il che & normale.

. Estrarre il contenitore dall'apparecchio

e rimuovere con attenzione la pala di
miscelazione dal gelato. Se il contenitore per il
gelato risulta leggermente congelato e non &
possibile estrarlo in modo semplice dal vano,
attendere qualche minuto prima di rimuoverlo.

. Usare una spatola o un cucchiaio dilegno,

di plastica o di silicone per trasferire il gelato
in un recipiente adatto senza graffiare il
contenitore.

PREPARAZIONE DELLO YOGURT

1

. Versare 900 ml di latte/latte di soia in una

pentola e lasciar bollire ad almeno 90°C per

la sterilizzazione. (Questo passaggio non &
necessario se si utilizza del latte sterilizzato, ad
es. latte UHT)

Suggerimento: pil alto ¢ il contenuto di grasso
del latte, maggiore sara la densita del prodotto
finale.

2.

Versare il latte caldo nel contenitore per il
gelato e lasciarlo raffreddare sotto i 40°C.

. Successivamente, aggiungere 50 ml di yogurt

naturale/yogurt di soia che contiene fermenti
lattici vivi e attivi oppure mescolare al latte la
coltura di avviamento dello yogurt in polvere;
leggere la descrizione sulla confezione di
avviamento dello yogurt per determinare la
quantita corretta.

. Rimuovere l'asta di agitazione dal coperchio;

non viene utilizzata per la preparazione dello
yogurt.

. Chiudere il coperchio ruotandolo in senso

orario in posizione di blocco.

. Inserire la spina in una presa di corrente.
. Premere il pulsante di ALIMENTAZIONE per

accendere |'apparecchio.

. Utilizzare il pulsante FUNZIONE per selezionare

la modalita yogurt.

9.

Il tempo di preparazione predefinito é di 8 ore.
Con i pulsanti [-] e [+], & possibile impostare il
tempo di preparazione tra 4 e 24 ore.

10.Premere il pulsante AVVIO/INTERRUZIONE per

avviare la modalita yogurt.

Il programma avra una durata di 8 ore. Tale
tempo non puo essere regolato. Durante la
preparazione dello yogurt, le ore rimanenti
lampeggiano sul display. Al termine della
modalita yogurt, viene emesso un segnale
acustico e l'apparecchio avvia la refrigerazione
per mantenere lo yogurt fresco fino allo
spegnimento dell'apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre |'apparecchio prima di
pulirlo, montarlo o smontarlo.

Non immergere mai l'apparecchio o il cavo

di alimentazione nell'acqua. Evitare che i
componenti elettrici siano esposti all'umidita.
Evitare |'utilizzo di spugne abrasive, pagliette di
acciaio o detergenti aggressivi.

Smontare il coperchio premendo le due
linguette sul lato inferiore dell'unita motore
I'una verso l'altra e spingendole attraverso le
aperture del coperchio trasparente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

+ Il coperchio trasparente, I'asta di agitazione e
il contenitore del gelato possono essere puliti
con una spugna umida e del detersivo.

+ Non collocare il contenitore per il gelato e il
motore in lavastoviglie! Essi non sono adatti
per il lavaggio in lavastoviglie!

+ Pulireil corpo esterno dell'unita con un panno
umido.

+ Asciugare accuratamente tutti i componenti
con un panno morbido prima di rimontare
I'apparecchio e riporlo.

E Smaltimento nel rispetto dell’ambiente
Contribuiamo a proteggere I'ambiente!
mmm Ricordare di rispettare le normative

locali: consegnare il dispositivo elettrico

non funzionante a un centro di smaltimento
appropriato.

Soluzione

Dopo la preparazione del
gelato, il contenitore risulta
bloccato e non é possibile
rimuoverlo.

Le gocce d'acqua presenti tra la camera di
raffreddamento e il contenitore per il gelato
non sono state rimosse e si sono congelate.

Attendere qualche minuto
prima di sollevare il
contenitore per il gelato.

Non é possibile collocare il
contenitore per il gelato nella
camera di raffreddamento
dell'apparecchio.

deformato.

E possibile che sia presente un eccesso di
polvere o che il contenitore per il gelato sia

Pulire la camera di
raffreddamento e la
superficie esterna del
contenitore per il gelato. Se il
problema persiste, contattare
il servizio clienti.

Il motore non si avvia
quando inizia la preparazione
del gelato.

| contatti elettrici sul lato inferiore del motore o | Pulire i contatti elettrici. Se il
sul lato opposto dell'apparecchio potrebbero
essere sporchi o coperti.

problema persiste, contattare
il servizio clienti.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES

DE SEGURIDAD

La seguridad de los aparatos eléctricos de FIRST
Austria cumple con las directivas técnicas

reconocidas y las normativas legales de seguridad.

No obstante, usted y el resto de usuarios del
aparato deben cumplir con las siguientes
instrucciones de seguridad:

+ Lea detenidamente estas instrucciones
antes de usar este aparato por primera vez y
guardelas como referencia.

« Este producto no esta disefado para cualquier
otro uso que no sea aquellos especificados en
el manual.

« Antes de conectar el aparato a la corriente
eléctrica, compruebe si la tension indicada en
el aparato se corresponde con la tension de su
hogar. Si no fuera el caso, pdngase en contacto
con el distribuidor y no use el aparato.

« Siel aparato esta conectado a tierra (clase de
proteccion |), la toma de pared y cualquier
extension a la que esté conectado debe
también estar conectada a tierra.

« Coloque el aparato sobre una superficie plana,
limpia y resistente al calor. La distancia desde
la pared debe de ser de al menos 5 cm. El drea
por encima del aparato debe mantenerse
libre para permitir una circulacién de aire sin
obstrucciones. Nunca coloque el aparato o
el cable de alimentacion sobre superficies
calientes. Tampoco debe colocar u operar el
aparato cerca de llamas de gas expuesto.

« No deje que el cable cuelgue sobre el borde
de una mesa o encimera. No deje que el cable
toque superficies calientes.

« No opera o coloque cualquier componente de
este aparato sobre o cerca de una superficie
caliente (como un quemador eléctrico o a gas
o un horno caliente).

+ No deje la unidad en un lugar cercano a
una Fuente de calor, como un radiador, un
conducto de aire o en una ubicacién expuesta
a laluz solar directa, polvo excesivo, vibracion
mecdnica o sacudidas.

+ Mantenga el producto lejos de llamas abiertas.

« Asegurese de que el aparato se usa sobre una
superficie plana y firme, fuera del alcance de
los nifos; esto evitara que se vuelque y evitara
danos o lesiones.

-+ Para protegerle de cualquier riesgo eléctrico,
no sumerja el aparato o los cables en cualquier
liquido.

« Siel aparato o el cable de alimentacion
presenta cualquier signo de dafos, jno lo
opere! Lleve el producto a un centro de
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servicio autorizado y cualificado para su

inspeccién o reparacion.

Se deben mantener libres las aberturas de

ventilacion.

Este aparato estd disefado Uinicamente para su

uso doméstico; no lo use comercialmente.

No use este aparato en el exterior.

No deje el aparato desatendido mientras esté

en funcionamiento.

El circuito de enfriamiento contiene el

refrigerante isobutano (R600a).

Aunque es un gas natural y respetuoso con el

medio ambiente, también es inflamable.

Asegurese de que el circuito de refrigeracion

no se daie durante el transporte ni al instalar

el aparato.

Si el circuito de refrigeracion esta danado:

- Manténgalo alejado de llamas abiertos o
fuentes de ignicion.

- Ventile bien la habitacion.

- No continue usando el aparato.

Este aparato sélo es adecuado para mezclar y

enfriar alimentos liquidos y hacer helados. No

puede utilizarse para procesar otras sustancias

u objetos.

Evite encender y apagar la maquina

frecuentemente, ya que podria averiar el

compresor. Espere al menos 5 minutos antes

de volver a encender la maquina después de

haberla apagado.

Desconecte siempre el aparato de la corriente

eléctrica tras su uso, antes de limpiarloy en

caso de un funcionamiento incorrecto.

No tire directamente del cable de

alimentacion; en su lugar, tire del enchufe para

desconectar el aparato de la alimentacion.

Este electrodoméstico puede ser

utilizado por nifios de 8 o mas afos y

personas con las capacidades fisicas,

sensoriales o mentales reducidas o falta

de experiencia y conocimientos si reciben

supervision o instrucciones sobre el uso

del electrodoméstico de manera segura 'y

entienden los peligros asociados. Los nifios no

deben jugar con el aparato. La limpieza y el

mantenimiento del Usuario no deben realizarlo

ninos salvo que tenga mas de 8 afos de edad

y estén supervisados. Mantenga el aparato y el

cable fuera del alcance de los nifios menores

de 8 afos.

No asumimos ninguna responsabilidad por

cualquier dafo que pueda derivarse en caso

de que se emplee el aparato para una finalidad

diferente a la prevista o si se emplea de forma

inapropiada.

« iSolo el personal especialista autorizado
debe realizar las reparaciones y otros trabajos
realizados en la unidad!

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Alimentacién: 220-240Vy 50 Hz,
Seguridad de clase |
120 W de enfriamiento/
22,8 W calefacciéon
Capacidad: 1,52
Refrigerante: R600a

Consumo energético:

VISTA GENERAL: (Figura A)
. Tapa transparente

. Unidad del motor

. Varilla batidora

. Recipiente para el helado

. Pantallay controles

. Botén de ALIMENTACION

. Boton de ARRANQUE/PARADA
. Botén FUNCION

. Indicador de batidora activa
10.Indicador de congelacion
11.Indicador de helado
12.Indicador de yogur
13.Boton [-1]

14.Boton [+]
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ANTES DE USARLO POR PRIMERA VEZ
ilmportante! El éngulo de inclinacién del
aparato no debe superar los 45° durante su uso
y transporte. No coloque el aparato boca abajo.
Hacerlo puede provocar que el compresor o
sistema de refrigeracién funcionen de forma
incorrecta. Antes de usar el aparato por primera
vez, espere unas 2 horas para que los liquidos del
compresor se asienten.

+ Retire todas las piezas de seguridad para el
transporte y el embalaje, y manténgalas fuera
del alcance de los nifios: jpeligro de asfixia!

« Coloque el aparato sobre una superficie seca
y nivelada en un lugar apropiado con buena
ventilacion.

+ Limpie el aparato siguiendo las indicacién del
Capitulo «LIMPIEZA' Y MANTENIMIENTO»

« Asegurese de que todas las piezas estén
limpias y secas antes de usarlas.
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INSTRUCCIONES DE MONTAVJE (Figure B)

1. Encaje la unidad del motor en la tapa
transparente.

2. Coloque la varilla mezcladora en el eje situado
en la parte inferior de la unidad del motor. Al
tirar de la varilla mezcladora, se debe poder
extraer con facilidad.

3. Coloque el recipiente extraible para el helado
en la cavidad de la méaquina.

4. Coloque la tapa en la maquina.

. Asegurese de que la flecha del asa del motor

apunta a la posicion de abierto.

6. Cierre la tapa girdndola hacia la derecha hasta
la posicién de cerrado.

w

FUNCIONAMIENTO
CONTROLES:

| Pulse el botén de ALIMENTACION para
O encender/apagar el aparato

> " Pulse el botén ARRANQUE/PARADA para
empezar o detener la preparacién del
helado.

:== Pulse el botén FUNCION para seleccionar
*== el modo deseado. La seleccién actual
parpadeard en la pantalla.

-/+  Utilice los botones [-] y [+] para ajustar
el tiempo de preparacién segun sea
necesario.

FUNCIONES:
Modo de mezcla: El aparato mezcla el
helado durante 30 minutos sin refrigerarlo.

* Modo de congelado: El aparato enfria el
helado durante 10 minutos sin mezclarlo.
Modo helado: El aparato enfria y mezcla el

% helado hasta que est3 listo o durante un
maximo de 60 minutos.

a Modo yogur: El aparato mantiene una
temperatura de 41-43°C durante 8 horas.

Cuando finaliza el modo yogur, la unidad

comienza la refrigeracién (2-8°C) para mantener el

yogur fresco hasta apagar el aparato.

FUNCION DE PROTECCION DEL COMPRESOR
Si el compresor se detiene, solo se puede reiniciar
después de una pausa de seguridad de 3 minutos.
Si una funcién de refrigeracion se activa durante
dicho tiempo, el compresor se iniciara de forma
automatica una vez transcurrido el tiempo de la
parada de seguridad.
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FUNCION DE PROTECCION DEL MOTOR:

Si el helado llega a tener una consistencia
demasiado sélida, la maquina parara la varilla
batidora automéaticamente para evitar dafios en
el motor.

RECETAS BASICAS DE HELADOS:

De plantas (veganos):

170g mantequilla de anarcardo (puré)
80g  azucar o sirope

250 ml leche de soja (u otra planta)

250 ml nata de soja (u otra planta)

De leche:
100g azlcar
350ml leche
300 ml nata

Use una batidora o mezcladora para mezclar
uniformemente los ingredientes. Puede afadir
cacao, vainilla u otro tipo de sabor que guste.

HACER HELADO

1. Vierta en el recipiente para el helado los
ingredientes de la receta previamente
mezclados uniformemente. No llene el
recipiente mas de 2/3 de su capacidad, ya que
el helado se expande durante la congelacién.

2. Coloque el depdsito para el helado en la
cdmara de congelacién de la maquina.

3. Fije la varilla mezcladora al eje del motor.

4. Coloque la tapa sobre la maquinay girela hacia
la izquierda hasta que encaje en su sitio y esté
firmemente cerrada.

5. Enchufe el cable de alimentacion en una toma
de corriente.

6. Pulse el botén de ALIMENTACION para
encender el aparato.

7. Utilice el botén FUNCION para seleccionar el
modo helado.

8. Pulse el boton de ENCENDIDO/APAGADO para
que empiece la preparacion del helado. El
proceso actual aparecera en la pantalla.

9. La preparacién del helado se detiene
automaticamente cuando esta listo. El tiempo
maximo de preparacion es de 60 minutos.
Cuando el helado esta listo, suena una senal
acustica.

Nota: Cuando finaliza la preparacion del helado,
se enciende automaticamente la funcion
mantener frio para evitar que el helado se
derrita demasiado rapido. La funcién mantener
frio dura 60 minutos y activa el compresor

a intervalos predefinidos. Transcurrido este
tiempo, la pantalla vuelve al modo de ajuste.
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Consejo: Compruebe la consistencia del
helado con regularidad. Si ha alcanzado la
consistencia deseada antes de que finalice el
tiempo programado, puede parar el proceso
manualmente en cualquier momento pulsando
el boton ARRANQUE/PARADA.

SACAREL HELADO

1. Cuando el helado esté listo, apague la maquina
pulsando el botén de ALIMENTACION y
desenchufela de la toma de corriente.

2. Abra la tapa girdndola hacia la izquierda. El eje
del motor emitira un ligero sonido de friccion;
se trata de algo normal.

3. Saque el recipiente para el helado del aparato
y saque cuidadosamente la varilla batidora del
helado. Si el recipiente para el helado se ha
congelado ligeramente y no es posible sacarlo
del hueco facilmente, espere unos minutos
para hacerlo.

4. Use una espatula o cuchara de madera o
silicona para pasar el helado a un cuenco
adecuado sin arafar el recipiente.

PREPARAR YOGUR

1. Vierta 900 ml de leche/leche de soja y hiérvala
al menos a 90°C para esterilizarla. (Este paso
no es necesario en caso de utilizar leche
esterilizada, p. ej. leche UHT.)

Consejo: Cuanta mas grasa contenga la leche,
mas espeso sera el producto terminado.

2. Vierta la leche caliente en el recipiente para el
helado y déjela enfriar hasta bajar de 40°C.

3. A continuacién, agregue 50 ml de yogur
natural/yogur de soja que contenga cultivos
activos vivos o mezcle fermento para yogur
con la leche; lea la descripcion del paquete de
fermento de yogur para determinar la cantidad
correcta.

4. Extraiga la varilla mezcladora de la tapa; no se
utiliza en la preparacion del yogur.

5. Cierre la tapa girdndola hacia la derecha hasta
la posicién de cerrado.

6. Enchufe el cable de alimentacion en una toma
de corriente.

7. Pulse el botén de ALIMENTACION para
encender el aparato.

8. Utilice el botén FUNCION para seleccionar el
modo yogur.

9. Eltiempo de preparacién predeterminado es
de 8 horas. Con los botones [-] y [+], puede
configurar el tiempo de preparacion entre 4y
24 horas.

10.Pulse el botén ENCENDIDO/APAGADO para + iNointroduzca el recipiente para el helado ni el
activar el modo yogur. motor en el lavavajillas! {No se pueden lavar en
El programa dura 8 horas. El tiempo no se el lavavajillas!

puede ajustar. Durante la preparacién del « Limpie la carcasa del aparato con un pafo
yogur, en la pantalla parpadea el tiempo humedo.
restante del proceso. Cuando finaliza el + Seque bien todas las piezas con una gamuza

modo yogur, suena una sefial acustica suave antes de ensamblar y guardar el aparato.
y, a continuacién, la unidad comienza la

refrigeracion para mantener el yogur fresco E Eliminacion cumpliendo con el medio
hasta apagar el aparato. ambiente. jPuede ayudar a proteger el
mmm medio ambiente! Por favor, recuerde
respetar la normativa local: entregue los equipos
eléctricos que no funcionen en un centro de
reciclaje adecuado.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

+ Desenchufe siempre el aparato antes de
limpiarlo, montarlo o desmontarlo.

+ Nunca sumerja en agua el aparato ni el cable
de alimentacién. Evite que los componentes
eléctricos entren en contacto con la humedad.

+ No utilice estropajos de ningun tipo ni
limpiadores abrasivos.

« Desmonte la tapa presionando las dos
pestanas situadas en la parte inferior de
la unidad del motor la una hacia la otra y
deslizandolas por las aperturas de la cubierta
transparente.

+ Latapa transparente, la varilla mezcladora
y el recipiente para el helado se pueden
limpiar con una esponja himeda y un poco de
detergente.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible motivo Solucién

Después de la preparacion Hay gotas de agua entre la cdmara de Espere unos minutos antes
del helado, el recipiente para | congelaciény el recipiente que no se han de sacar el recipiente para el
el helado se ha pegadoyno | secado bieny se han congelado. helado.

se puede sacar.

El recipiente para el helado
no se puede colocar
correctamente en la cdmara
de congelacion de la
maquina.

La razén podria ser la existencia de excesiva Limpie la cdmara de

suciedad o alguna deformidad en el recipiente. | congelaciény la superficie
exterior del recipiente para

el helado. Si el problema
continda, contacte con el
servicio de atencién al cliente.

Los contactos eléctricos situados en la parte Limpie los contactos
varilla batidora cuando inferior del motor o en el lado opuesto del eléctricos. Si el problema
empieza la preparacién del aparato pueden estar sucios o cubiertos. continua, contacte con el

helado. servicio de atencion al cliente.

El motor no hace girar la
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
De veiligheid van elektrische apparaten van
FIRST Austria voldoet aan de erkende technische
richtlijnen en wettelijke voorschriften voor
veiligheid. Niettemin moeten u en de andere
gebruikers van het apparaat de volgende
veiligheidsinstructies in acht nemen:

+ Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door voordat u het apparaat voor de eerste
keer gebruikt en bewaar deze om hem later te
kunnen raadplegen.

« Dit product is niet ontworpen voor andere
toepassingen dan die welke in deze
handleiding zijn aangegeven.

« Controleer, alvorens het apparaat op de
stroomvoorziening aan te sluiten, of de op het
apparaat aangegeven spanning overeenkomt
met de netspanning in uw huis. Als dit niet het
geval is, neem dan contact op met uw dealer
en gebruik het apparaat niet.

+ Indien het apparaat geaard is
(beschermingsklasse 1), moeten het
stopcontact en de eventuele verlengkabels
waarop het apparaat is aangesloten, eveneens
geaard zijn.

« Plaats het apparaat op een schoon, vlak en
hittebestendig oppervlak. De afstand tot
de muur moet minimaal 5 cm bedragen.

De ruimte boven het apparaat moet vrij
worden gehouden om de luchtcirculatie niet
te belemmeren. Plaats het apparaat of het
netsnoer nooit op hete oppervlakken. Het
apparaat mag ook niet in de buurt van open
gasvlammen worden geplaatst of gebruikt.

« Laat het netsnoer niet over de rand van een
tafel of aanrecht hangen. Laat het netsnoer
niet in aanraking komen met een heet
oppervlak.

« Bedien of plaats geen enkel onderdeel van
dit apparaat op of in de buurt van een heet
oppervlak (zoals een gas- of elektrische
brander of een verwarmde oven).

« Plaats het apparaat niet in de buurt van een
warmtebron zoals een radiator of luchtkanaal,
of op een plaats die bloot wordt gesteld aan
direct zonlicht, overmatig stof, mechanische
trillingen of schokken.

« Dit product bewaren uit de buurt van open
vuur.

« Zorg dat het apparaat op een stevige en vlakke
ondergrond buiten het bereik van kinderen
wordt gebruikt, zodat het niet kan omvallen en
schade of letsel wordt voorkomen.

« Ter bescherming tegen elektrische gevaren
mag dit apparaat of het netsnoer niet in een
vloeistof worden ondergedompeld.
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U mag het apparaat niet gebruiken als

het apparaat of het netsnoer tekenen

van beschadiging vertoont! Breng het

apparaat naar een erkend en gekwalificeerd

servicecentrum voor inspectie of reparatie.

De ventilatieopeningen moeten vrij worden

gehouden.

Dit apparaat is alleen bedoeld voor

huishoudelijk gebruik, gebruik het niet voor

commerciéle doeleinden.

Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl

het in werking is.

Het koelcircuit bevat het koelmiddel isobutaan

(R600a).

Hoewel het een natuurlijk, milieuvriendelijk

gas is, is het ook brandbaar.

Zorg dat het koelcircuit niet wordt beschadigd

tijdens het vervoer of bij het opstellen van het

apparaat.

Als het koelcircuit beschadigd is:

- Verwijderd houden van open vuur en
ontstekingsbronnen.

- Ventileer de ruimte grondig.

- Gebruik het apparaat niet meer.

Dit apparaat is alleen geschikt voor het

mengen en koelen van vloeibaar voedsel

en het maken van ijs. Het mag niet worden

gebruikt om andere stoffen of voorwerpen te

verwerken.

Schakel het apparaat niet te vaak in en uit, daar

dit de compressor kan beschadigen. Wacht

minimaal 5 minuten voordat u het apparaat

inschakelt nadat het is uitgeschakeld.

Na gebruik, voor het reinigen en in geval van

storingen altijd het apparaat loskoppelen van

de stroomvoorziening.

Trek niet aan het netsnoer, maar trek aan de

stekker om het apparaat los te koppelen van

de stroomvoorziening.

Het apparaat kan worden gebruikt door

kinderen vanaf 8 jaar en personen met

verminderde lichamelijke, zintuiglijke of

geestelijke vermogens of met gebrek aan

ervaring en kennis, indien zij onder toezicht

staan of instructies hebben gekregen over het

veilige gebruik van het apparaat en de gevaren

ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het

apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door

de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd

door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar

en onder toezicht staan. Houd het apparaat en

het netsnoer buiten het bereik van kinderen

jonger dan 8 jaar.

+  We zijn niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat wanneer het apparaat voor andere
doeleinden wordt gebruikt dan waarvoor het
bestemd is of wanneer het op ondeugdelijke
wijze wordt gebruikt.

« Reparaties en andere werkzaamheden aan het
apparaat mogen alleen worden uitgevoerd
door erkende specialisten!

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Voeding: 220-240V ~ 50 Hz, veiligheidsklasse |

Stroomverbruik: 120 W koeling/
22,8W verwarming

Inhoud: 1,52

Koelmiddel: R600a

OVERZICHT: (fig. A)
. Transparant deksel
. Motoreenheid

. Roerstaaf
lJsemmer

. Scherm en bedieningselementen
. Aan/uit-knop

. START/STOP-knop
. FUNCTIEKNOP

. Roerindicator
10.Vriesindicator
11.1Jsndicator
12.Yoghurtindicator
13.[-]1-knop

14.[+] -knop

ONOUAWN =
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Belangrijk! De hellingshoek van het apparaat

mag tijdens vervoer of gebruik niet meer dan 45°

bedragen. Draai het apparaat niet ondersteboven.

Doet u dit wel, dan kan de compressor of het

koelsysteem verkeerd gaan werken. Wacht

ongeveer 2 uur om de vloeistoffen in de
compressor tot rust te laten komen voordat u hem
voor de eerste keer gebruikt.

« Verwijder alle transport- en
verpakkingsonderdelen en houd ze uit
de buurt van kinderen in verband met
verstikkingsgevaar!

«+ Plaats het apraat op een droge en vlakke
ondergrond op een geschikte plaats met
voldoende ventilatie.

+ Reinig het apparaat volgens de stappen in het
hoofdstuk "REINIGING EN ONDERHOUD"

«  Zorg voor elk gebruik dat alle onderdelen
schoon en droog zijn .

MONTAGERICHTLIJNEN (afb. B)

1. Klik de motoreenheid in het doorzichtige
deksel.

2. Plaats de roerstaaf op de as op de onderkant
van de motoreenheid. De roerstaaf moet
gemakkelijk afneembaar zijn wanneer u deze
omhoog trekt.

3. Plaats de afneembare roomijshouder in de
uitsparing van de machine.

4. Plaats het deksel op de machine.

. Zorg dat de pijl op de motorhandgreep naar

de open positie wijst.

6. Sluit het deksel door het rechtsom te draaien
naar de vergrendelingspositie.

w

GEBRUIK

BEDIENINGSELEMENTEN:

(|) Druk op de aan/uit-knop om het apparaat
in of uit te schakelen.

> " Druk op de START/STOP-knop om de
bereiding te starten of te stoppen.

= Druk op de FUNCTIEKNOP om de

e==  gewenste modus te selecteren. De huidige
selectie knippert op het display.

—/+  Gebruik de knoppen [-] en [+] om de
bereidingstijd naar wens aan te passen.

FUNCTIES:
Roermodus: het apparaat roert gedurende
30 minuten zonder koelen.
Vriesmodus: het apparaat koelt gedurende
10 minuten zonder roeren.
Roomijsmodus: Het apparaat koelt en roert
tot het roomijs klaar is of gedurende
maximum 60 minuten.
Yoghurtmodus: Het apparaat behoudt een
temperatuur van 41-43°C gedurende 8 uur.
Wanneer de yoghurtmodus klaar is, begint het
toestel met het koelen (2-8°C) om de yoghurt fris
te houden tot het apparaat wordt uitgeschakeld.

COMPRESSORBESCHERMINGSFUNCTIE:

Als de compressor stopt, kan deze pas opnieuw
worden opgestart na een veiligheidsvertraging
van 3 minuten. Als een koelfunctie binnen dit
tijdskader wordt geactiveerd, start de compressor
automatisch nadat de veiligheidstijd is verstreken.

MOTORBEVEILIGINGSFUNCTIE:

Als de consistentie van het ijs te vast wordt, stopt
het apparaat automatisch met roeren om de
motor te beschermen tegen schade.

NEDERLANDS



NEDERLANDS

BASISRECEPTEN VOOR lJS:
Plantaardig (veganistisch):
1709 cashewboter (puree)
80g suiker of siroop

250 ml plantaardige melk
250 ml plantaardige creme

Op basis van melk:
100g suiker

350 ml melk

300 ml créeme

Gebruik een mixer om de ingrediénten
gelijkmatig te mengen. U kunt cacao, vanille of
andere smaken toevoegen.

1JS MAKEN

1. Giet de voorbereide en gelijkmatig gemengde
ingrediénten in de verwijderbare ijsemmer. Vul
de ijsemmer tot maximaal 2/3 van de inhoud,
omdat het ijs tijdens het invriezen uitzet.

2. Plaats de ijsemmer in de vriesruimte van het
apparaat.

3. Maak de roerstaaf vast aan de as van de motor.

4. Plaats het deksel op de machine en draai
het naar rechts tot het op zijn plaats wordt
vergrendeld en stevig wordt gesloten.

5. Steek de stekker in een stopcontact. U ziet nu
"00" knipperen op het scherm.

6. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat
in te schakelen. Het scherm licht op en de
tijdinstelling knippert.

7. Gebruik de FUNCTIEKNOP om de
roomijsmodus te selecteren.

8. Druk op de START/STOP-knop om de
bereiding van het ijs te starten. De huidige
verwerkingstijd wordt weergegeven op het
display.

9. De roomijsbereiding stopt automatisch
wanneer het roomijs gereed is. De maximale
bereidingsduur is 60 minuten. Er klinkt een
akoestisch signaal wanneer het roomijs gereed
is.

Opmerking: Wanneer de bereiding van het
roomijs gereed is, schakelt de functie voor het
koel houden automatisch in om te verhinderen
dat het roomijs te snel smelt. De functie voor
het koel houden duurt 60 minuten en schakelt
de compressor in met vooraf gedefinieerde
intervallen. Daarna keert het display terug naar
de instellingsmodus.
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Tip: controleer regelmatig de consistentie van
uw ijs. Als de gewenste consistentie is bereikt
voordat het programma is afgelopen, kunt u het
proces op elk moment handmatig stoppen door
nogmaals op de START/STOP-knop te drukken.

HET 1JS VERWIJDEREN

1. Wanneer het ijs klaar is, schakelt u het apparaat
uit door op de aan/uit-knop te drukken en
haalt u de stekker uit het stopcontact.

2. Open het deksel door het linksom te draaien.

U hoort een licht schurend geluid van de
motoras, wat normaal is.

3. Haal de ijsemmer uit het apparaat en trek de
roerstaaf voorzichtig uit het ijs. Als de ijsemmer
licht bevroren is en niet gemakkelijk uit de
uitsparing kan worden getild, wacht dan een
paar minuten voordat u hem verwijdert.

4. Gebruik een spatel of lepel van hout, kunststof
of siliconen om het ijs in een geschikte kom te
doen zonder krassen te maken.

YOGHURT MAKEN

1. Giet 900 ml melk/sojamelk in een pot en kook
deze aan minstens 90°C om te steriliseren.
(Deze stap is niet nodig als u gesteriliseerde
melk gebruikt, bijv. UHT-melk)

Tip: Hoe meer vet de melk bevat, hoe dikker het
afgewerkte product zal zijn.

2. Giet de warme melk in de roomijshouder en
laat deze afkoelen tot minder dan 40°C.

3. Voeg dan 50 ml natuuryoghurt/sojayoghurt
toe die levende, actieve culturen bevat of
meng in plaats daarvan gemengde yoghurt
startercultuurpoeder bij de melk. Lees de
beschrijving op het yoghurtstarterpakket om
de juiste hoeveelheid te bepalen.

4. Verwijder de roerstaaf uit het deksel. Dit wordt
niet gebruikt voor het maken van yoghurt.

5. Sluit het deksel door het rechtsom te draaien
naar de vergrendelingspositie.

6. Steek de stekker in een stopcontact.

7. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te
schakelen.

8. Gebruik de FUNCTIEKNOP om de
yoghurtmodus te selecteren.

9. De standaard bereidingstijd is 8 uur. Met de
knoppen [-] en [+] kunt u de bereidingstijd
instellen tussen 4 en 24 uur.

10.Druk op de START/STOP-knop om de
yoghurtmodus te starten.

Het programma zal 8 uur draaien. Deze tijd kan
niet worden aangepast. Tijdens de bereiding
van yoghurt, knipperen de resterende uren op

het display. Wanneer de yoghurtmodus klaar
is, geeft het apparaat een akoestisch signaal
weer. Daarna begint het toestel met het koelen
om de yoghurt fris te houden tot het apparaat
wordt uitgeschakeld.

REINIGING EN ONDERHOUD

+ Haal altijd de stekker van het appaaaat uit het
stopcontact voordat u het reinigt, monteert of
demonteert.

« Dompel het apparaat of het netsnoer nooit
onder in water. Laat de elektrische onderdelen
niet in contact komen met vocht.

+  Gebruik geen schuursponsen, schuurmiddelen
of staalwol.

«  Demonteer het deksel door de twee lipjes aan
de onderkant van de motoreenheid naar elkaar
toe te duwen en ze door de openingen van het
doorzichtige deksel te duwen.

+ Het doorzichtige deksel, de roerstaaf en de
roomijshouder kan worden gereinigd met een
vochtige spons en wat schoonmaakmiddel.

+ Plaats de roomijshouder en motor niet
in de vaatwasmachine! Ze zijn niet
vaatwasbestendig!

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak

+ Veeg de behuizing van het apparaat af met een
vochtige doek.

« Droog alle onderdelen grondig af met een
zachte doek alvorens het apparaat in elkaar te
zetten en op te bergen.

E Milieuvriendelijke verwijdering
Bescherm altijd het milieu tegen vervuiling!
mmm \ergeet niet de plaatselijke voorschriften

in acht te nemen door de buiten gebruik gestelde
elektrische apparatuur in te leveren bij een
daartoe aangewezen afvalverwerkingscentrum.

Oplossing

Na de ijsbereiding zit de
ijsemmer vast en kan deze

niet worden verwijderd. vastgevroren.

Waterdruppels tussen de vriesruimte en
de ijsemmer zijn niet afgeveegd en zijn

Wacht een paar minuten
voordat u de ijsemmer optilt.

De ijsemmer kan niet in de

geplaatst worden.

De oorzaak kan overmatig vuil zijn of
vriesruimte van het apparaat | vervorming van de ijsemmer.

Reinig de vriesruimte en de
buitenkant van de ijsemmer.
Neem contact op met

de klantenservice als het
probleem blijft aanhouden.

De motor begint niet meer
te roeren als de ijsbereiding

De elektrische contacten aan de onderkant
van de motor of aan de tegenovergestelde

Veeg de elektrische contacten
schoon. Neem contact op

begint. zijde van het apparaat, kunnen vuil worden of | met de klantenservice als

afgedekt zijn.

het probleem zich blijft
voordoen.
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR
Sakerheten for elektriska apparater fran FIRST
Austria efterlever de erkdnda tekniska direktiven
och juridiska foreskrifter for sakerhet. Du och
andra anvandare av apparaten bor dock iaktta
foljande sdkerhetsanvisningar:

« Lds dessa anvisningar noggrant innan du
anvander apparaten for forsta gangen och
spara dem for framtida referens.

« Den har produkten har inte designats for
nagon annan anvandning &n den som anges i
denna handbok.

+ Innan du ansluter apparaten till
stromforsorjningen maste du kontrollera
om den spanning som anges pa apparaten
motsvarar natspanningen i ditt hem. Om sa
inte ar fallet bor du kontakta din aterforsaljare
och inte anvdnda apparaten.

«  Om apparaten ar jordad (skyddsklass )
maste dven vagguttaget och eventuella
forlangningssladdar som den ansluts till vara
jordade.

« Placera apparaten pa en ren, plan och
varmebestdndig yta. Avstandet fran vdggen
bor vara minst 5 cm. Omradet ovanfor
apparaten ska hallas fritt for att mojliggora
obehindrad luftcirkulation. Placera aldrig
apparaten eller stromsladden pa heta ytor.
Apparaten far inte heller placeras eller
anvandas i narheten av 6ppna gasflammor.

« Latinte sladden hanga 6ver kanten pa ett bord
eller en bank. Lat inte sladden vidrora heta
ytor.

« Anvand inte eller placera ndgon del av
apparaten pa eller ndra nagon het yta (t.ex.
gasspis eller elektrisk brannare eller en
uppvarmd ugn).

« Enheten ska inte Idmnas pa en plats nara en
varmekalla, som exempelvis ett vdrmeelement
eller en luftkanal, eller pa en plats som ar utsatt
for direkt solljus, mycket damm, mekaniska
vibrationer eller stotar.

«+Hall produkten borta fran 6ppna lagor.

« Seftill att apparaten anvands pa en fast och
plan yta och utom rackhall for barn. Detta
forhindrar att den valter och undviker skador
eller personskador.

« For att skydda mot elektrisk fara ska du inte
sank ned apparaten eller sladden i nagon
vatska.

«  Om apparaten eller stromsladden visar nagra
tecken pa skada, ska de inte tas i bruk! Ta med
produkten till ett auktoriserat och kvalificerat
servicecenter for inspektion eller reparation.

+ Ventilationsdppningarna ska hallas fria.

. Denna enhet ar endast avsedd for hemmabruk,
och ska inte anvandas kommersiellt.

+ Anvéand inte denna apparat utomhus.

+ Lamna inte apparaten utan uppsikt medan den
ar i drift.

+  Kylkretsen innehaller k6ldmediat isobutan
(R600a).

Aven om det &r en naturlig, miljévanlig gas, sa

ar den dven lattantandlig.

Kontrollera att kylkretsen inte skadats vid

transport eller installation av apparaten.

Om kylkretsen ar skadad bor du:

- Halla den pa avstand fran 6ppen eld eller
andra antandningskallor.

- Ventilera rummet ordentligt.

- Sluta anvénda apparaten.

+ Apparaten ar endast Iamplig for blandning
och kylning av flytande livsmedel och for att
tillverka glass. Den far inte anvdndas for att
bearbeta andra @mnen eller foremal.

« Undvik att sla av och pa maskinen for ofta, da
detta kan skada kompressorn. Vanta minst 5
minuter innan du slar pa maskinen, efter att du
har slagit av den.

+ Koppla alltid bort apparaten fran elnatet efter
anvandning, fore reng6ring och om fel uppstar.

+ Drainte direkt i natsladden. Dra istéllet i
kontakten for att koppla bort apparaten fran
eluttaget.

+ Den hér apparaten kan anvandas av barn som
ar 8 ar och aldre samt av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap om de har fatt
uppsikt eller anvisningar om anvandningen av
apparaten pa ett sdkert sétt och forstar farorna
som &r inblandade. Barn fér inte leka med
apparaten. Rengdring och underhall far endast
utféras av barn som ér aldre &n 8 ar och under
Overvakning. Férvara apparaten och dess sladd
utom rackhall fér barn under 8 ar.

+Viansvarar inte for eventuella skador som
kan uppsta om apparaten anvands for andra
dndamal an avsett eller om den anvénds pa ett
olampligt satt.

+ Reparationer och annat arbete pa enheten far
endast utforas av auktoriserad personal!

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Stromforsorjning:  220-240 V~ 50 Hz, skyddsklass |
Stromforbrukning: 120 W kylning/
22,8 W uppvarmning
Kapacitet: 1,52
Kéldmedia: R600a

OVERSIKT: (Bild A)

. Genomskinligt lock
. Motorenhet

. Omrdringsstav

. Glassbehallare

. Display och reglage
. STROM-knapp

. START-/STOPP-knapp
. Knappen FUNKTION
. Omroringsindikering
10.Frysindikering
11.Glass indikator
12.Yoghurtens indikator
13.[-1-knapp

14.[+] -knapp
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FORE FORSTA ANVANDNING

Viktigt! Apparatens lutningsvinkel far inte

overskrida 45° vid transport eller anvandning.

Apparaten far inte vandas upp och ned. Detta

kan medfora att kompressorn eller kylsystemet

fungerar felaktigt. Vanta cirka 2 timmar fore forsta
anvandning for att Iata kompressorns vatskor
stabilisera sig.

« Avldgsna alla transportsakringar och
forpackningsdetaljer och héll dessa utom
rackhall for barn - kvavningsrisk!

+ Placera apparaten pa en lamplig, torr och plan
yta med god ventilation.

« Rengor apparaten genom att folja stegen i
kapitlet "RENGORING OCH UNDERHALL"

« Kontrollera att alla delar ar rena och torra fore
varje anvandning.

MONTERINGSANVISNINGAR (Bild B)

1. Knépp fast motorenheten i det genomskinliga
locket.

2. Séatt staven for omrorning pa axeln pd
undersidan av motorenheten. Staven for
omrorning ska vara enkel att plocka bort nar
dudrariden.

3. Placera den avtagbara glassbehdllaren i
maskinens fordjupning.

4. Satt pa locket pa maskinen.

. Sékerstall att pilen pa motorhandtaget pekar

mot Oppet ldge.

6. Stang locket genom att vrida det medurs till
last lage.

wv

ANVANDNING
Reglage:
(|) Tryck pa STROM fér att sI3 pa/av apparaten

> " Tryck pa START/STOPP for att starta eller
stoppa beredningen.

+ = Tryck pa knappen FUNKTION for att valja

* == Onskat lage. Det aktuella valet blinkar pa
displayen.

=/+ Anvand knapparna [-] och [+] for att justera
tillagningstiden vid behov.

FUNKTIONER:
Omrorning: Apparaten rér om i 30 minuter
utan att svalna.
Frysning: Apparaten svalnar i 10 minuter
utan att réra om.
Glass: Apparaten svalnar och ror om tills att
glassen ér klar eller i max 60 minuter.
Yoghurt: Apparaten uppratthaller en
temperatur pa 41-43°Ci 8 timmar. Nar
yoghurten &r klar, borjar enheten kylning (2-8°C)
for att halla yoghurten frasch tills apparaten
stangs av.

KOMPRESSORNS SKYDDSFUNKTION:

Om kompressorn stannar kan den endast

startas om efter en sakerhetsfordrojning pa

3 minuter. Om kylfunktionen aktiveras inom detta
tidsfonster, startar kompressorn automatiskt efter
att sakerhetstiden har |6pt ut.

SKYDDSFUNKTION FOR MOTORN:

Om glassens konsistens blir for hard, kommer
maskinen att sluta rora automatiskt for att skydda
motorn fran skador.

GRUNDRECEPT PA GLASS:
Vaxtbaserad (vegansk):
1709 cashewsmor

80g socker eller sirap
250 ml véxtbaserad mjolk
250 ml véxtbaserad gradde

Mjolkbaserad:

100g socker

350 ml mjolk

300 ml gradde

Anvénd en mixer for att blanda ingredienserna
jamnt. Du kan lagga till kakao, vanilj eller nagon
annan smak som du tycker om.

SVENSKA
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TILLVERKA GLASS

1. Halli den val forberedda och jamnt blandade
ingredienserna i receptet i den l6stagbara
glassbehallaren. Undvik att 6verskrida 2/3 av
behallarens kapacitet, da glassblandningen
kommer att expandera vid frysningen.

2. Placera glassbehallaren i maskinens
fryskammare.

. Fast staven for omrorning pa motoraxeln.

. Satt pa locket pa maskinen och vrid det
medurs tills det lases pa plats och &r ordentligt
stangt.

. Sétti elkontakten i eluttaget.

. Tryck pa STROM for att slé pa apparaten.

. Anvénd knappen FUNKTION for att vélja glass.

. Tryck pa START-/STOPP for att paborja
beredningen av glassen. Den aktuella
behandlingstiden visas pa displayen.

9. Glasstillverkningen stannar automatiskt

ndr glassen ar klar. Max. tillagningstid &r
60 minuter. En akustisk signal ljuder ndr
glassen ar klar.

3
4

o NOYWU»

Obs! Nér glassen ar klar, slas funktionen halla
sval pa automatiskt for att forhindra att glassen
smalter for snabbt. Funktionen kylhallning

varar i 60 minuter och kor kompressorn med
fordefinierade intervaller. Efter denna tid atergar
displayen till installningslaget.

Tips: Kontrollera glassens konsistens
regelbundet. Om den 6nskade konsistensen
uppnatts innan programmet ar 6ver, kan du nar
som helst stoppa processen manuellt genom att
trycka pa START/STOPP igen.

TA UR GLASSEN

1. Nar glassen ér klar, slar du av apparaten genom
att trycka p& STROM och dra ur elkontakten ur
eluttaget.

2. Oppna locket genom att vrida det moturs.
Det kommer att horas ett latt friktionsljud fran
motoraxeln, vilket ar normalt.

3. Taur glassbehallaren ur apparaten och dra
forsiktigt ut omroringsstaven ur glassen. Om
glassbehallaren har frusit fast lite och inte kan
lyftas ut ur hdligheten, kan du vanta nagra
minuter innan du tar ur den.

4. Anvénd en spatel eller sked tillverkad av tré,
plast eller silikon for att halla Gver glassen till
en lamplig skal utan att repa behallaren.
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GORA EGEN YOGHURT

1.

Hall 900 ml mjélk/sojamjolk i en kastrull och
koka upp den till minst 90°C for att sterilisera.

(Detta steg ar inte nddvéandigt om du anvander

steriliserad mjolk - t.ex. UHT-mjolk)

Tips: Ju mer fett mjolken innehaller, desto
tjockare blir den fardiga produkten.

2.

3.

Hall den varma mjolken i glassbehallaren och
13t den svalna till under 40°C.

Tillsétt sedan 50 ml naturell yoghurt/
sojayoghurt som innehaller levande, aktiva
bakteriekulturer eller blanda frystorkad
yoghurtkultur i mjolken istallet - las
beskrivningen pa yoghurtens startpaket for att
bestdamma ratt méngd.

. Plocka bort staven for omrorning fran locket.

Det anvands inte for att tillverka yoghurt.

. Stdng locket genom att vrida det medurs till

last lage.

. Sattielkontakten i eluttaget.
. Tryck pa STROM for att sla pa apparaten.
. Anvéand knappen FUNKTION for att vélja

yoghurt.

. Standardtillagningstiden ar 8 timmar.

Med knapparna [-] och [+] kan du stélla in
tillagningstiden mellan 4 och 24 timmar.

10.Tryck pa START/STOP-knappen for att starta

yoghurten.

Programmet kor i 8 timmar. Denna tid kan

inte justeras. Under forberedelse av yoghurt,
blinkar de aterstaende timmarna pa displayen.
Nar yoghurten ar klar avges en akustisk signal
ljud och sedan borjar enheten kylas for att
halla yoghurten frésch fram tills att apparaten
stangs av.

RENGORING OCH UNDERHALL

Dra alltid ur kontakten innan du rengér,
monterar eller demonterar apparaten.
Apparaten eller elsladden far aldrig doppas i
vatten. De elektriska delarna far inte utsattas
for fukt.

Undvik anvdndning av skursvampar, slipande
rengoringsmedel eller stélull.

Demontera locket genom att trycka de tva
flikarna pa undersidan av motorenheten mot
varandra och trycka dem genom 6ppningarna
pa det genomskinliga locket.

Det genomskinliga locket, staven for
omrorning och glassbehallaren kan rengéras
med lite diskmedel och en fuktig svamp.
Glassbehallaren och motorn ska inte
maskindiskas! De tal inte maskindisk!

« Torka av apparatens hélje med en fuktad trasa.
« Torka alla delar ordentligt med en mjuk
trasa fore montering eller demontering av

apparaten.

E "Miljvinligt bortskaffande

Du kan hjélpa till att skydda miljon!
mmm Kom ihdg att respektera de lokala
bestammelserna: ldamna in icke-fungerande
elektrisk utrustning till ett lampligt

avfallshanteringscenter."

FELSOKNING

Problem

Majliga orsaker

Losning

Glassbehdllaren sitter fast
och gar inte att ta loss efter
glassberedningen.

Vattendroppar mellan fryskammaren och
glassbehallaren har inte torkats bort och har

frusit fast.

Védnta ndgra minuter innan du
lyfter ur glassbehallaren.

Det gar inte att placera
glassbehallaren i apparatens
fryskammare.

Orsaken kan vara dverdrivet mycket smuts eller

en deformerad glassbehallare.

Rengor fryskammaren
och det yttre holjet pa
glassbehallaren. Kontakta
kundtjanst, om problemet
fortfarande kvarstar.

Motorn bérjar inte réra om
nér glassberedningen startar.

De elektriska kontakterna pa motorns
undersida eller pa apparatens motsatta sida

kan vara smutsiga eller tackta.
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Torka rent de elektriska
kontakterna. Kontakta
kundtjanst, om problemet
fortfarande kvarstar.

SVENSKA
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
Varnost elektri¢nih naprav podjetja FIRST Austria
je v skladu s priznanimi tehni¢nimi direktivami

in zakonskimi predpisi o varnosti. Kljub temu

morate vi in drugi uporabniki naprave upostevati

naslednja varnostna navodila:

« Pred prvo uporabo naprave natan¢no preberite
ta navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo.

« Taizdelek ni bil zasnovan za namene, ki niso
navedeni v tem priro¢niku.

+ Pred priklopom naprave na elektri¢cno omrezje
preverite, ali napetost, navedena na napravi,
ustreza napetosti v vasem domu. Ce temu ni
tako, se obrnite na prodajalca in naprave ne
uporabljajte.

. Ceje naprava ozemljena (razred zai¢ite I),
mora biti ozemljena tudi vti¢nica in morebitni
podaljski, na katere je prikljucena.

« Napravo postavite na €isto, ravno in toplotno
odporno povrsino. Oddaljenost od stene
mora biti najmanj 5 cm. Prostor nad napravo
naj ostane prost, da se omogoci neovirano
kroZenje zraka. Naprave ali napajalnega
kabla nikoli ne postavljajte na vroce povrsine.
Prav tako naprave ne smete postavljati ali
uporabljati v blizini odprtega plamena plina.

« Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob mize ali pulta.
Ne dovolite, da se kabel dotika vrocih povrsin.

« Ne uporabljajte in ne postavljajte nobenega
dela te naprave na ali v blizino vrocih povrsin
(na primer plinski ali elektri¢ni gorilnik ali
ogreta pecica).

« Enote ne puscajte v bliZini vira toplote, kot
je radiator ali zrac¢ni kanal, ali na mestu, ki je
izpostavljeno neposredni son¢ni svetlobi,
prekomernemu prahu, mehanskim vibracijam
ali udarcem.

« lzdelka ne izpostavljajte odprtemu ognju.

« Prepricajte se, da napravo uporabljate na trdni
in ravni povrsini, izven dosega otrok, saj boste
s tem preprecili prevracanje in posledi¢no tudi
materialne in telesne poskodbe.

« Zaradi zas¢ite pred elektri¢no nevarnostjo
te naprave ali kabla ne potapljajte v nobeno
tekocino.

. Ce naprava ali napajalni kabel kazeta znake
poskodb, ju ne uporabljajte! Izdelek odnesite
v pooblascen in kvalificiran servisni center na
pregled ali popravilo.

« Prezracevalne odprtine morajo vedno biti
proste.

« Tanaprava je namenjena samo domaci
uporabi, ne uporabljajte je v komercialne
namene.
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Naprave ne uporabljajte na prostem.

Aparata med delovanjem ne puscajte

nenadzorovanega.

Hladilno krogotok vsebuje hladilno sredstvo

izobutan (R600a).

Ceprav gre za naraven plin, prijazen do okolja,

je prav tako vnetljiv.

Zagotovite, da se hladilni krogotok ni

poskodoval med transportom ali nastavitvijo

aparata.

Ce je hladilni krogotok poskodovan:

- Aparata ne priblizujte odprtim plamenom in
virom vZziga.

- Temeljito prezracite sobo.

- Aparata ne uporabljajte vec.

Ta aparat je primeren samo za mesanje in

hlajenje tekocih Zivil in izdelavo sladoleda. Ne

smete ga uporabljati za obdelavo drugih snovi

ali predmetov.

Aparata ne izklapljate in vklapljajte

prepogosto, saj lahko poskodujete kompresor.

Po izklopu pocakajte vsaj 5 minut, preden

aparat znova vklopite.

Napravo po uporabi, pred ¢is¢enjem in v

primeru okvare vedno izkljucite iz elektricnega

omreZja.

Ne vlecite neposredno za napajalni kabel.

Raje potegnite za vti¢, da napravo odklopite iz

elektricnega omrezja.

Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi

od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,

senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali s

pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ce jih

pri uporabi nadzoruje oseba, ki je zadolzena

za njihovo varnost, ali so prejele navodila za

varno uporabo in razumejo z njo povezane

nevarnosti. Otroci naj se ne igrajo z napravo.

Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati

otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in so pod

nadzorom. Napravo in njen napajalni kabel

shranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Ne odgovarjamo za morebitno $kodo, ki bi

lahko nastala, ¢e se naprava uporablja za

nepredvidene namene ali ¢e se uporablja na

neprimeren nacin.

Popravila in druga dela na napravi lahko izvaja

samo pooblasc¢eno strokovno osebje!

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napajanje:
Poraba energije:

220-240V~ 50 Hz, razred varnosti |
hlajenje 120W/ gretje 22,8 W

Prostornina: 1,58

Hladilno sredstvo:

R600a

PREGLED: (slika A)

. Prosojni pokrov

. Motorna enota

. Mesalna palica

. Vsebnik za sladoled

. Zaslon in krmilniki

. Gumb za NAPAJANJE
. Gumb za ZACETEK/ZAUSTAVITEV
. FUNKCIJSKI gumb

. Indikator mesanja
10.Indikator zmrzovanja
11.Indikator za sladoled
12.Indikator za jogurt
13.Gumbza[-]
14.Gumb za [+]
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PRED PRVO UPORABO

Pomembno! Zagotovite, da med transportom

ali uporabo aparata ne nagnete za vec kot 45°.

Aparata ne zasukajte na glavo. To lahko povzroci

nepravilno delovanje kompresorja ali hladilnega

sistema. Pred prvo uporabo pocakajte priblizno

2 uri, da se hladilna teko¢ina ustali.

« Odstranite transportna varovala in embalazo
ter je ne hranite v bliZini otrok - nevarnost
zadusitve!

«+ Aparat postavite na suho in ravno povriino v
prostoru z ustreznim prezracevanjem.

. Upostevajte navodila v poglavju »CISCENJE IN
VZDRZEVANJE« za ¢i$¢enje aparata.

« Pred ponovno uporabo zagotovite, da so vsi
deli ¢isti in suhi.

NAVODILA ZA SESTAVLJANJE (slika B)

1. Motorno enoto zataknite v prozoren pokrov.

2. Mesalno palico namestite na gred na spodnji
strani motorne enote. Mesalna palica se mora
zlahka odstraniti, ko jo povlecete.

3. Odstranljivo posodo za sladoled postavite v
vdolbino naprave.

4. Namestite pokrov na napravo.

5. Prepricajte se, da puscica na roc¢aju motorja
kaze na odklenjen polozaj.

6. Pokrov zaprite tako, da ga zavrtite v smeri
urinega kazalca do zaklenjenega polozaja.
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DELOVANJE
KRMILNIKI:
| Pritisnite gumb za NAPAJANJE, da

Q vklopite/izklopite aparat.

> " Pritisnite gumb za ZAGON/ZAUSTAVITEV
da zazenete ali zaustavite pripravo.

v=— Pritisnite FUNKClJI gumb, da izberete

e === Zeleninacin. Na zaslonu utripa trenutna
izbira.

-/+ Uporabite gumba [-] in [+] za prilagoditev
Casa priprave po potrebi.

FUNKCLJE:
Nacin mesanja: Naprava mes$a 30 minut
brez hlajenja.

Nacin zamrzovanja: Naprava hladi 10 minut

brez mesanja.

Nacin za sladoled: Naprava najve¢ 60 minut
hladi in mesa, dokler sladoled ni pripravljen.

Nacin za jogurt: Naprava 8 ur vzdrzuje
temperaturo med 41°C in 43°C. Ko je nacin

za jogurt koncan, za¢ne naprava hladiti (2-8°C), da

jogurt ostane svez, dokler se naprava ne izklopi.

FUNKCIJA ZASCITE KOMPRESORJA:

Ce se kompresor ustavi, ga je mogoce ponovno
zagnati Sele po 3 minutah varnostnega zamika.
Ce je v tem ¢asovnem oknu aktivirana funkcija
hlajenja, se kompresor po pretoku varnostnega
¢asa samodejno zazene.

FUNKCIJA ZA ZASCITO MOTORJA:

Ce je tekstura sladoleda pretrda, aparat
samodejno zaustavi mesanje, da motor zas¢iti
pred morebitnimi poskodbami.

OSNOVNI RECEPTI ZA PRIPRAVO
SLADOLEDA:

Na osnovi rastlin (veganski):

1709 masla iz indijskih ores¢kov (pire)
80g sladkorja ali sirupa

250 ml rastlinskega mleka

250 ml rastlinske smetane

Na osnovi mleka:
100g sladkorja
350 ml mleka

300 ml smetane

Z mesalnikom enakomerno zmesajte sestavine. Po

zelji lahko dodate kakav, vaniljo ali druge okuse.
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PRIPRAVA SLADOLEDA

1. Ustrezno pripravljene in zmesane sestavine
recepta zlijte v snemljivi vsebnik za sladoled.
Pazite, da ne prekoracite 2/3 prostornine
vsebnika, saj se tekstura sladoleda razsiri pri
postopku zmrzovanja.

2. Vsebnik za sladoled postavite v zamrzovalni
predel aparata.

3. Me3alno palico pritrdite na gred motorja.

4. Na napravo namestite pokrov in ga zavrtite v
smeri urinega kazalca, dokler se ne zaskoci in
trdno zapre.

5. Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

6. Pritisnite gumb za NAPAJANJE, da vklopite
aparat.

7. S FUNKCIJSKIM gumbom izberite nacin za
sladoled.

8. Pritisnite gumb za ZAGON/ZAUSTAVITEYV, da
pri¢nete pripravo sladoleda. Na zaslonu se
prikaze trenutni ¢as postopka.

9. Priprava sladoleda se samodejno ustavi, ko je
sladoled pripravljen. Najdaljsi ¢as priprave je
60 minut. Ko je sladoled pripravljen, se oglasi
zvocni signal.

Opomba: Ko je priprava sladoleda koncana, se
samodejno vklopi funkcija ohranjanja hladu,
da se sladoled ne bi prehitro stopil. Funkcija
ohranjanja hladu traja 60 minut in poganja
kompresor v vnaprej dolocenih ¢asovnih
intervalih. Po tem ¢asu se zaslon vrne v nacin
nastavljanja.

Namig: Redno preverjajte teksturo sladoleda.
Ce zeleno teksturo dosezete pred iztekom
programa, lahko postopek kadar koli zaustavite
roc¢no tako, da ponovno pritisnete gumb za
ZAGON/ZAUSTAVITEV.

ODSTRANJEVANJE SLADOLEDA

1. Ko je sladoled pripravljen, izklopite aparat tako,
da pritisnete gumb za NAPAJANJE in izvlecite
vtic iz elektricne vti¢nice.

2. Odprite pokrov tako, da ga obrnete v nasprotni
smeri urinega kazalca. Iz osi motorja se bo slisal
rahel zvok trenja, kar je normalno.

3. Vzemite vsebnik za sladoled iz aparata in iz
sladoleda pazljivo odstranite mesalno palico.
Ce je vsebnik za sladoled malce zmrznil in ga ni
mogoce preprosto dvigniti z zareze, pocakajte
nekaj minut in ga nato odstranite.

4. Sladoled prelozite v primerno posodo z metlico
ali zlico iz lese, plastike ali silikona, s katero ne
boste opraskali vsebnika.

PRIPRAVA JOGURTA

1. Vlonec vlijte 900 ml mleka/sojinega mleka in
ga zavrite na najmanj 90°C, da se sterilizira. (Ta
korak ni potreben, ¢e uporabljate sterilizirano
mleko - npr. UHT mleko).

Namig: Ve¢ mascobe kot vsebuje mleko, gostejsi
bo kon¢ni izdelek.

2. Vroce mleko prelijte v posodo za sladoled in
pustite, da se ohladi pod 40°C.

3. Nato v mleko dodajte 50 ml naravnega jogurta/
sojinega jogurta, ki vsebuje zive, aktivne
kulture, ali pa namesto tega v mleko vmesajte
mlec¢no kulturo za jogurt v prahu - za dolocitev
pravilne kolic¢ine preberite opis na embalazi
mlec¢ne kulture za jogurt.

4. S pokrova odstranite mesalno palico; ta se ne
uporablja za pripravo jogurta.

5. Pokrov zaprite tako, da ga zavrtite v smeri
urinega kazalca do zaklenjenega polozaja.

6. Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

7. Pritisnite gumb za NAPAJANJE, da vklopite
aparat.

8. S FUNKCIJSKIM gumbom izberite nacin za
jogurt.

9. Privzeti ¢as priprave je 8 ur. Zgumboma [-]
in [+] lahko nastavite ¢as priprave med 4 in
24 urami.

10.Pritisnite gumb START/STOP, da zaZenete nacin
za jogurt.

Program se bo izvajal 8 ur. Tega ¢asa ni
mogoce prilagoditi. Med pripravo jogurta na
zaslonu utripajo preostale ure. Ko je nacin za
jogurt koncan, se oglasi zvocni signal, nato pa
naprava zacne hladiti, da jogurt ostane svez do
izklopa naprave.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

+ Pred ciscenjem, sestavljanjem ali
razstavljanjem napravo vedno izkljucite iz
elektritnega omrezja.

- Naprave ali napajalnega kabla nikoli ne
potopite v vodo. Preprecite, da bi elektri¢ni deli
prisli v stik z vlago.

+ Ne uporabljajte blazinic za razmasc¢evanje,
abrazivnih distil ali kovinske volne.

+ Pokrov razstavite tako, da pritisnete dva jezicka
na spodniji strani motorne enote drugega
proti drugemu in ju potisnete skozi odprtini
prozornega pokrova.

«  Prozorni pokrov, mesalno palico in posodo za
sladoled lahko o¢istite z vlazno gobo in nekaj
Cistilnega sredstva.

+ Posode za sladoled in motorja ne dajajte v
pomivalni stroj! Nista primerna za pomivanje v
pomivalnem stroju!

+ Ohisje enote ocistite z vlazno krpo.

« Zmehko krpo vse dele obrisite do suhega,
nato jih sestavite in shranite aparat.

E "Okolju prijazno odstranjevanje
odpadkov Vedno zascitite okolje pred
mmm onesnazenjem! Upostevajte lokalne
predpise: iztrodeno elektricno napravo odpeljite v
ustrezen zbirni center!"

ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Morebiten vzrok

Resitev

Po pripravi sladoleda se

in ga ni mogoce odstraniti. zamrznile.

Kapljice vode med zamrzovalno komoro in
vsebnik za sladoled zatakne | vsebnikom za led niso bile obrisane in so

Pocakajte nekaj minut,
preden dvignete vsebnik za
sladoled.

Vsebnika za sladoled

ni mogoce postaviti v
zamrzovalno komoro
aparata.

Razlog za to je morda prekomerna zamazanost | Ocistite zamrzovalno komoro
ali deformiran vsebnik za sladoled.

in zunanjo povrsino vsebnika
za sladoled. Ce tezava se
vedno obstaja, se obrnite na
sluzbo za stranke.

Motor ne zacne vec postopka | Elektricni kontakti na spodnji strani motorja ali | Obrisite elektricne kontakte.
mesanja ob zagonu priprave | na nasprotni strani naprave so lahko umazani | Ce teZava $e vedno obstaja,

sladoleda. ali pokriti.

se obrnite na sluzbo za
stranke.
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
Bezpecnost elektrickych spotiebicl spolecnosti
FIRST Austria splfiuje uznavané technické
predpisy a pravni predpisy pro bezpecnost.
Nicméné vy a ostatni uzivatelé byste méli pfi
pouzivani spotiebice dodrzovat nasledujici
pokyny:

« Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si
peclivé prectéte tento navod a uschovejte jej
pro dalsi potiebu.

« Tento vyrobek neni uréen k Zddnému jinému
Ucelu, nez je ucel uvedeny v tomto navodu.

« Pred pfipojenim spotiebice ke zdroji napajeni
zkontrolujte, zda napéti uvedené na spotiebici
odpovida napéti v elektrické siti ve vasi
domacnosti. Pokud tomu tak neni, kontaktujte
svého prodejce a spotfebic¢ nepouzivejte.

« Pokud je spotfebi¢ uzemnény (tfida ochrany I),
musi byt uzemnéna i ndsténna zasuvka a
ptipadné prodlouzeni, ke kterym je spotfebic
pfipojen.

« Spotrebi¢ umistéte na Cisty, rovny a
zaruvzdorny povrch. Vzdalenost od stény by
méla byt nejméné 5 cm. Prostor nad pfistrojem
by mél byt ponechén volny, aby byl umoznén
volny pritok vzduchu. Spotrebic ani napéjeci
kabel nikdy nepokladejte na horké povrchy.
Spottebi¢ nesmi byt umistén ani provozovéan v
blizkosti otevieného plamene.

Nenechte kabel viset pres okraj stolu nebo
kuchyniské linky. Zabrarite kontaktu kabelu s
horkymi povrchy.

+Konvici nepouzivejte na horkém povrchu ani
v jeho blizkosti a ani neumistujte Zddnou jeji
¢ast na horky povrch nebo do jeho blizkosti
(horkym povrchem muze byt napfiklad
plynovy nebo elektricky sporak ¢i zapnutd
trouba).

« Neponechdvejte spotiebic na misté, na kterém
by byl v blizkosti zdroje tepla, jako je radidtor
nebo vzduchové vedeni, ani na misté, kde
by byl vystaven ptimému slune¢nimu zafeni,
nadmérnému prachu, mechanickym vibracim
nebo otfesim.

+ Uchovévejte tento vyrobek mimo dosah
otevieného ohné.

- Zajistéte, aby byl spotfebi¢ pouzivan na
pevném a rovném povrchu mimo dosah déti.
Zabranite tak pfevraceni a poskozeni nebo
zranéni.

+ Pokud pristroj nebo napéjeci kabel vykazuje
jakékoliv zndmky poskozeni, neuvadéjte ho do
provozu! Zaneste vyrobek do autorizovaného
a kvalifikovaného servisniho stfediska na
kontrolu nebo opravu.
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Abyste se ochranili pred Urazem elektrickym

proudem, neponoftujte tento spotfebic ani

kabel do kapalin.

Ventila¢ni otvory musi byt volné.

Toto zafizeni je uréeno pouze pro domaci

pouziti, ne pro komercni pouZziti.

Nepouzivejte tento spotiebic venku.

Pokud je spotiebic v provozu, nenechavejte jej

bez dozoru.

Chladici okruh obsahuje chladivo isobutan.

(R600a).

| kdyz se jedna o pfirodni plyn, ktery je Setrny k

Zivotnimu prostiedi, je také hoflavy.

Dbejte na to, aby béhem prepravy nebo pfi

nastavovani spotiebice nedoslo k poskozeni

chladiciho okruhu.

Pokud je chladici okruh poskozeny:

- Chrante pfed otevienym ohném a zdroji
zapaleni.

- Dikladné mistnost vyvétrejte.

- Spotrebic¢ nadéle nepouzivejte.

Spotrebic je vhodny pouze k michani a

chlazeni tekutych potravin a k vyrobé zmrzliny.

Nesmi byt pouzivan ke zpracovani jinych latek

nebo predmétd.

Pristroj nezapinejte a nevypinejte pfilis

Casto, protoze by mohlo dojit k poskozeni

kompresoru. Pfed opétovnym zapnutim stroje

po jeho vypnuti vyckejte alespon 5 minut.

Po pouziti, pred cisténim a v pfipadé poruchy

vzdy odpojte spotiebi¢ od napajeni.

Netahejte pfimo za napajeci kabel, pro

odpojeni spotiebice od zdroje tahejte za

zastrcku.

Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve

véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi

nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a

znalostmi, pokud nad nimi mé dozor jina osoba

nebo jim byly vysvétleny pokyny tykajici se

bezpecného pouzivani spotiebice a tyto osoby

porozumély souvisejicimu nebezpeci. Déti si se

spotfebi¢em nesmi hrat. Cisténi a uzivatelskou

udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou

starsi 8 let a pod dohledem. Uschovejte pfistroj

a souvisejici kabel mimo dosah déti mladsich

8let.

Neneseme odpovédnost za skody, které

mohou vzniknout, pokud je spotfebic¢ pouzivan

k jinym Gcellim, nez je plivodné urcen, nebo

je-li pouzivan nevhodnym zplisobem.

Opravy a viechny ostatni prace na spotfebici

musi provadét pouze autorizovany servisni

technik!

TECHNICKE UDAJE VYROBKU:

Napajeni  220-240V ~ 50 Hz, bezpecnostni tfida
Ptikon 120 W pfi chlazeni/22,8 W pfi ohfevu
Objem 1,52
Chladivo R600a

PREHLED (viz obr. A)

. PrOhledné viko

. Motorova jednotka

. Michaci lopatka
Nédoba na zmrzlinu

. Displej a ovladaci prvky
. VYPINAC

. Tlacitko Spustit/Zastavit
. Tla¢itko FUNKCE

. Indikdtor michani
10.Indikator mrazeni
11.Doba piipravy
12.Indikator jogurtu
13.Tla¢itko [-]

14.Tlacitko [+]

VENOUTA WN =

NAVOD K SESTAVENI (obrézek B)

1. Nasadte na motorovou jednotku priihledné
viko.

2. Vlozte michaci lopatku na hfidel na spodni
strané motorové jednotky. Kdyz na michaci
lopatku zatlacite, méla by jit snadno vytahnout.

3. Umistéte vyjimatelnou nadobu na zmrzlinu do
prostoru spotiebice.

4. Na spotiebi¢ umistéte viko.

5. Zaijistéte, aby Sipka na rukojeti motoru
smérovala k oteviené poloze.

6. Zaviete viko jeho otocenim ve sméru
hodinovych rucicek do uzamknuté polohy.

PRED PRVNIM POUZITIM

Dilezité! Uhel sklonu spotiebi¢e nesmi béhem

prepravy nebo pouzivéni pfesdhnout 45°.

Spotiebic¢ neobracejte vzhiru nohama. Mohlo

by dojit k nespravné funkci kompresoru nebo

chladiciho systému. Pfed prvnim pouzitim

vyckejte priblizné 2 hodiny, aby se kapaliny v

kompresoru usadily.

+  Sejméte veskeré prepravni bezpecnostnia
obalové soucasti a uschovejte je mimo dosah
déti - nebezpeci uduseni!

+ Spotfebi¢ umistéte na suchy a rovny povrch na
vhodném a dobie vétraném misté.

+ Spotfebic vycistéte podle pokyn(i uvedenych v
kapitole,CISTENI A UDRZBA".

« Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze jsou
viechny soucasti Cisté a suché.
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POUZIVANI

OVLADACI PRVKY:

(|) Stisknutim VYPINACE spotiebi¢ zapnete/
vypnete.

> " Stisknutim tla¢itka Spustit/Zastavit spustite
nebo zastavite pfipravu.

= Stisknutim tla¢itka FUNKCE vyberte

e==  pozadovany rezim. AktudIni vybér bude
blikat na displeji.

—-/+  Pomocitlacitek [-] a [+] mUzete upravit
dobu pfipravy podle potieby.

FUNKCE:
Rezim michani: Spotfebi¢ bude po dobu
30 minut michat bez chlazeni.
Rezim mrazeni: Spotiebic bude po dobu
10 minut chladit bez michani.
Rezim zmrzliny: Spotiebi¢ chladi a michg,
dokud nebude zmrzlina pfipravena nebo po
dobu maximalné 60 minut.
Rezim jogurtu: Spotiebic udrzuje po dobu
8 hodin teplotu 41-43°C. Jakmile je jogurt
hotovy, zacne spotiebic chladit (na teplotu 2-8°C),
aby zlstala zachovana cerstvost jogurtu, nez
dojde k vypnuti spotiebice.

FUNKCE OCHRANY KOMPRESORU:

Pokud se kompresor zastavi, Ize jej restartovat
az po bezpecnostni prestavce 3 minuty. Pokud
je béhem této doby aktivovana funkce chlazeni,
kompresor se automaticky spusti po uplynuti
bezpecnostni doby.

FUNKCE OCHRANY MOTORU:

Pokud zac¢ne byt konzistence zmrzliny pfilis tuha,
spottebi¢ automaticky vypne michéni, aby se
motor ochranil pred poskozenim.

ZAKLADNI RECEPTY NA ZMRZLINU:
Rostlinna zmrzlina (veganska):

170g masla z keSu ofechi (pyré)

80g  cukru nebo sirupu

250 ml rostlinného mléka

250 ml rostlinné smetany

Mlécna zmrzlina:

100g cukru

350 ml mléka

300 ml smetany

Pomoci mixéru rovnomérné rozmichejte suroviny.
Muzete pfidat kakao, vanilku nebo jakoukoli jinou
prichut, kterou méte radi.
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VYROBA ZMRZLINY

1. Do vyjimatelné nddoby na zmrzlinu nalijte
dobfe pfipravenou smés s rovhomérné
rozmixovanymi surovinami receptu.
Nenaplrujte nddobu do vice nez 2/3 jejiho
objemu, protoze zmrzlinova smés béhem
mrazeni nabude.

2. Umistéte nadobu na zmrzlinu do mraziciho
prostoru spotfebice.

3. Na hiidel motoru nasadte michaci lopatku.

4. Nasadte na spotrebic viko a otocte jim ve
sméru hodinovych rucicek, dokud nebude
zajisténo na svém misté a nebude pevné drzet.

. Zasunite sitovou zastrcku do zasuvky.

. Stisknutim VYPINACE zapnéte spottebic.

. Stisknutim tla¢itka FUNKCE vyberte rezim
zmrzliny.

8. Stisknutim tlacitka Spustit/Zastavit spustte
ptipravu zmrzliny. Na displeji se bude
zobrazovat doba aktualniho procesu.

9. Jakmile bude zmrzlina pfipravena, pfiprava se
automaticky zastavi. Maximalni doba piipravy
je 60 minut. Jakmile je zmrzlina pfipravena,
ozve se akusticky signal.

Nown

Poznamka: Jakmile je priprava zmrzliny hotova,
automaticky se zapne funkce udrzovani chladu,
aby se zabranilo pfilis rychlému roztati zmrzliny.
Funkce udrzovani chladu trva po dobu 60 minut
a kompresor se béhem této doby spousti v
preddefinovanych intervalech. Po uplynuti této
doby se displej vrati do rezimu nastaveni.

Tip: Pravidelné kontrolujte konzistenci zmrzliny.
Pokud je pozadované konzistence dosazeno
jesté pred skoncenim programu, mUzete proces
kdykoli zastavit ru¢né opétovnym stisknutim
tlacitka Spustit/Zastavit.

VYJMUTI ZMRZLINY

1. Jakmile je zmrzlina pfipravena, stisknutim
VYPINACE vypnéte spotiebic¢ a vytadhnéte
zastrcku ze sitové zasuvky.

2. Otocte vikem proti sméru hodinovych rucicek,
a otevrete jej tak. Od osy motoru se ozve lehky
zvuk tfeni, jedna se o normalni jev.

3. Vyndejte ze spotrebice nddobu na zmrzlinu a

opatrné ze zmrzliny vytdhnéte michaci lopatku.

Pokud nadoba na zmrzlinu mirné pfimrzla a
nelze ji z prostoru snadno zvednout, pockejte
nékolik minut a az pak ji vyjméte.

4. Kptendani zmrzliny do vhodné misy pouzijte
$pachtli nebo IZici ze dieva, plastu nebo
silikonu, abyste neposkrébali povrch.
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PRIPRAVA JOGURTU

1. Nalijte do hrnce 900 ml mléka nebo séjového
mléka a nechte jej projit varem pfinejmensim
90°C, aby se sterilizovalo. (Tento krok nenf
nutny v pfipadé, Ze pouzivate sterilizované
mléko, napt. mléko UHT.)

Tip: Cim vice tuku mléko obsahuje, tim hustsi je

hotovy vyrobek.

2. Nalijte horké mléko do nadoby na zmrzlinu a
nechte jej vychladnout na méné nez 40°C.

3. Poté pridejte 50 ml pfirodniho jogurtu /
sojového jogurtu, ktery obsahuje Zivé aktivni
kultury, nebo misto toho do mléka pfimichejte
praskové jogurtové zakysové kultury - pro
urceni spravného mnozstvi si prectéte popis na
obalu jogurtového zékysu.

4. Vyjméte z vika michaci lopatku, ktera se pri
piipravé jogurtu nepouziva.

5. Zavrete viko jeho otocenim ve sméru
hodinovych ruci¢ek do uzamknuté polohy.

6. Zasunte sitovou zéstr¢ku do zasuvky.

7. Stisknutim VYPINACE zapnéte spotiebic.

8. Stisknutim tlacitka FUNKCE vyberte rezim
jogurtu.

9. Vychozi doba ptipravy je 8 hodin. Pomoci
tla¢itek [-] a [+] muzete nastavit dobu pfipravy
od 4 do 24 hodin.

10.Stisknutim tlacitka Spustit/Zastavit spustte
rezim jogurtu.

Program pobézi po dobu 8 hodin. Tuto dobu
nelze upravit. B€hem pfipravy jogurtu bude
na displeji blikat zbyvajici doba. Jakmile je
rezim jogurtu hotovy, ozve se akusticky signal.
Spotiebic poté zacne chladit, aby zUstala
zachovéna cerstvost jogurtu, nez dojde k
vypnuti spotfebice.

CISTENI A UDRZBA

. Pfed ¢isténim, montazi nebo demontazi
spotiebic vzdy odpojte od napajeni.

+ Nikdy neponotujte spotiebic ani napdjeci kabel
do vody. Nedovolte, aby elektrické soucasti
pfisly do styku s vihkosti.

+ Nepouzivejte draténky, abrazivni ¢istici
prostfredky ani ocelovou vinu.

+  Stisknutim dvou jazyckd na spodni strané
motorové jednotky proti sobé demontujte viko
a jejich protazenim skrz otvory prihledného
kryt demontujte viko.

+ Prdhledné viko, michaci lopatku a nadobu na
zmrzlinu Ize cistit pomoci vihké houbicky a
Setrného myciho prostredku.

+ Nevkladejte nddobu na zmrzlinu ani motor do
mycky! Nelze je myt v mycce nadobi!

+ Otfete kryt jednotky vlhkym hadiikem.

« Pred sestavenim a uskladnénim spotiebice
dakladné osuste vsechny soucasti mékkym

hadfikem.

E Likvidace Setrna k Zivotnimu prostredi:
MUzete pomoci pfi ochrané zivotniho
mmm prostiedil Dodrzujte mistni predpisy:
nefunk¢ni elektricka zatizeni odevzdejte v
pfislusném stredisku pro likvidaci odpadu.

ODSTRANOVANIi PROBLEMU

Problém

Mozna pficina

Reseni

Po skonceni piipravy zmrzliny je
nadoba na zmrzlinu zaseknutd a
nelze ji vyjmout.

Nebyly utfeny kapky vody mezi mrazicim
prostorem a nadobou na zmrzlinu a tyto
kapky zmrzly.

Pockejte nékolik minut a az poté
nadobu na zmrzlinu vyjméte.

Nédobu na zmrzlinu nelze
vloZit do mraziciho prostoru
spotrebice.

Pricinou mGze byt nadmérné znecisténi

nebo zdeformovana nadoba na zmrzlinu.

Vycistéte mrazici prostor a vnéjsi
povrch nadoby na zmrzlinu.
Pokud problém stélé pretrvava,
obratte se na zakaznicky servis.

Po spusténi pfipravy zmrzliny
motor neza¢ne michat.

Elektrické kontakty na spodni strané
motoru nebo na opacéné strané
spotiebice se mohou znecistit nebo
pokryt.
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Otiete elektrické kontakty,
aby byly ¢isté. Pokud problém
stalé pretrvava, obratte se na
zakaznicky servis.
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

FIRST Austria elektroiericu drosiba atbilst atzitam

drosibas tehniskajam direktivam un tiesiskajam

normam. Tomér jums un paréjiem iericu
lietotajiem ir jaievéro zemak minétais:

«  Pirms $is ierices pirmas lietosanas, ldzu,
rapigi izlasiet $is instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

« Sisizstradajums nav paredzéts nekadiem
citiem noltkiem, iznemot $aja rokasgramata
noraditos.

«+ Pirms ierices savienosanas ar barosanas avotu
parbaudiet, vai uz ierices noraditais spriegums
atbilst stravas spriegumam jasu majokli. Ja ta
nav, sazinieties ar izplatitaju un nelietojiet S0
ierici.

« Jaierice ir sazeméta (I aizsardzibas klase),
sazemeétai ir jabat ari sienas kontaktligzdai
un jebkuram pagarinatajam, kuram ierice ir
pievienota.

« Novietojiet ierici uz tiras, lidzenas un
karstumizturigas virsmas. Attalumam no sienas
jabat vismaz 5 cm. Virs ierices jabat brivai
zonai, lai netraucétu gaisa apmainu. Nekad
nenovietojiet ierici vai stravas vadu uz karstam
virsmam. Tapat ierici nedrikst novietot vai lietot
atklatu uguns liesmu tuvuma.

+ Nepielaujiet vada karasanos par galda vai letes
malu. Nepielaujiet vada saskar3anos ar karstam
virsmam.

« Nelietojiet ierici un nenovietojiet nevienu tas
dalu uz jebkadas karstas virsmas vai blakus tai
(pieméram, gazes vai elektriskajam deglim,
uzkarsétai krasnij).

« Neatstajiet ierici vietas, kas atrodas tuvu
siltuma avotam, pieméram, pie radiatora vai
ventilacijas kanala, vai vietas, kas ir paklautas
tieSiem saules stariem, kuras ir daudz putek|u,
ka ari vietas, kuras paklautas mehaniskam
vibracijam vai triecieniem.

Glabdjiet o produktu prom no atklatam
liesmam.

Nodrogsiniet ierices lietosanu uz cietas un
lidzenas virsmas, bérniem neaizsniedzama
vieta, tadéjadi novérsot apgasanos un
izvairoties no bojajumiem vai traumam.

Ja novérojat jebkadas pazimes par ierices vai
stravas vada bojajumu, nelietojiet to! Nododiet
izstradajumu pilnvarota un kvalificéta servisa
centra, lai veiktu parbaudi vai labosanu.

Lai pasargatu no elektriska apdraudéjuma,
negremdéjiet ierici un tas vadu skidrumos.
Ventilacijas atverém jabut brivam.

- Siierice ir paredzéta tikai lieto3anai majas
apstaklos, neizmantojiet to komerciali.

+ Nelietojiet 3o ierici arpus telpam.

+ Neatstajiet ierici bez uzmanibas, kamér ta
darbojas.

« Dzesésanas kontara satur aukstumagentu
izobutanu (R600a).

Lai gan ta ir dabiska, videi draudziga gaze, ta

ir ari viegli uzliesmojosa. Parliecinieties, vai

dzesésanas kontirs nav bojats transportésanas

laika vai ierices uzstadisanas laika.

Ja dzesésanas konturs ir bojats:

- Nodrosiniet, lai tuvuma nebuatu atklatas
liesmas un uzliesmojuma avotu.

- Kartigi izvédiniet telpu.

- Partrauciet ierices lietosanu.

. Siierice ir piemérota tikai $kidra édiena
sajauksanai un dzesésanai, ka ari saldéjuma
pagatavosanai. To nedrikst izmantot citu vielu
vai priekSmetu apstradei.

« lzvairieties parak biezZi ieslégt un izslégt ierici,
jo tas var sabojat kompresoru. Péc izslegsanas
uzgaidiet vismaz 5 minates, pirms atkal ieslégt
ierici.

« Vienmér atvienojiet ierici no baro$anas avota
péc lietosanas, pirms tirisanas un darbibas
traucéjumu gadijuma.

+ Nevelciet tiesi aiz stravas vada, bet velciet
kontaktdaksu, lai atvienotu ierici no barosanas
avota.

« Soierici drikst izmantot bérni vecuma no
8 gadiem, ka ari personas ar samazinatam
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti
vai ir sanémusi noradijumus par ierices drosu
lietosanu un saprot ietvertos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni nedrikst veikt
tirisanu un apkopi, ja vien vini nav sasniegusi
8 gadu vecumu un netiek uzraudziti. Glabajiet
ierici un stravas vadu vieta, kur tam nevar
pieklat bérni, kas jaunaki par 8 gadiem.

+ Més neuznemamies atbildibu par jebkadiem
zaudéjumiem, kas var rasties, ja ierice tiek
izmantota citiem noltkiem, kadiem ta nav
sakotnéji paredzéta, vai tiek lietota nepareizi.

« lerices labosanu un citus darbus drikst veikt
tikai pilnvaroti specialisti!

1IZSTRADAJUMA SPECIFIKACIJA
Stravas padeve 220-240V ~ 50 Hz, drosibas klase |

Energijas patérins 120 W dzesésana,

22,8 W karsésana
Tilpums 1,58
Dzesétajs R600a

PARSKATS (sk., A att.)
. Caurredzams vaks

. Motora bloks

. Maisisanas stienis

. Saldéjuma konteiners
. Displejs un vadiba

. BAROSANAS poga

. Poga SAKT/BEIGT

. FUNKCIJU poga

. Maisisanas indikators
10.Saldésanas indikators
11.Gatavosanas laiks
12.Jogurta indikators
13.Poga [-]

14.Poga [+]

VWoONOULD WN =

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES
Svarigi! Transportésanas vai lietosanas laika
ierices slipuma lenkis nedrikst parsniegt 45°.
Negrieziet ierici ar augspusi uz leju. Pretéja
gadijuma kompresors vai saldésanas sistéma var
darboties nepareizi. Ludzu, uzgaidiet aptuveni

2 stundas, lai lautu kompresora esosajiem

Skidrumiem nosésties, un tikai péc tam lietojiet to

pirmo reizi.

«  Nonemiet visas drosas transportésanas un
iepakojuma dalas un nolieciet tas bérniem
neaizsniedzama vieta - pastav nosmaksanas
risks!

« Novietojiet ierici uz sausas un lidzenas virsmas
piemérota un labi védinama vieta.

- Tiriet ierici, veicot darbibas, kas aprakstitas
sadala “TIRISANA UN APKOPE”

« Pirms katras lietosanas reizes parliecinieties, ka
visas dalas ir tiras un sausas.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJA (B attéls)

1. levietojiet motora bloku caurspidigaja vaka.

2. Uzlieciet maisisanas stieni uz varpstas motora
bloka apaksa. Maisisanas stienim jabat viegli
nonemamam, to pavelkot.

3. levietojiet nonemamo saldéjuma konteineru
ierices padzilinajuma.

4. Uzlieciet iericei vaku.

. Parliecinieties, ka bultina uz motora roktura

norada uz atvérto poziciju.

6. Aizveriet vaku, pagriezot to pulkstenraditaja

virziena lidz blokésanas pozicijai.

w
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LIETOSANA

VADIBA:

(|) Nospiediet BAROSANAS pogu, lai ieslégtu/
izslégtu ierici

> " Nospiediet pogu SAKT/BEIGT, lai saktu vai
beigtu gatavosanu.

== Nospiediet FUNKCIJU pogu, lai atlasitu

e === vélamo rezimu. Pasreizéja atlase mirgo
displeja

—-/+ Izmantojiet pogas [-] un [+], lai pielagotu
sagatavosanas laiku péc vajadzibas.

FUNKCLJAS:
Maisi$anas rezims: lerice 30 minutes veic
maisisanu bez dzesésanas.
Saldésanas rezims: lerice 10 minates veic
dzesésanu bez maisisanas.
Saldéjuma rezims: lerice veic dzesésanu un
maisisanu, lidz saldéjums ir gatavs vai lidz
60 minatém.
Jogurta rezims: lerice 8 stundas uztur
41-43°C temperaturu. Kad jogurta rezZima
darbs ir paveikts, ierice sak dzesésanu (2-8°C), lai
uzturétu jogurtu svaigu, lidz ierice tiek izslégta.

KOMPRESORA AIZSARDZIBAS FUNKCIJA:

Ja kompresors apstajas, to var restartét péc

3 mindsu drosibas aizkaves. Ja $aja laika perioda
tiek aktivizéta dzesésanas funkcija, kompresors
automatiski sak darboties péc drosibas laika
beigam.

MOTORA AIZSARDZIBAS FUNKCIJA:

Ja saldéjums ir parak cietas konsistences, ierice
automatiski aptur maisidanu, lai aizsargatu motoru
no bojajumiem.

PAMATA RECEPTES SALDEJUMAM:
Uz augu bazes (veganiem):

1709 Indijas riekstu sviesta (biezena)
80g cukura vaisirupa

250 ml augu piena

250 ml augu kréjuma

Uz piena bazes:

100g cukura

350 ml piena

300 ml kréjuma

Izmantojiet blenderi, lai vienmérigi sajauktu
sastavdalas. JUs varat pievienot kakao, vanilu vai
citas garsas péc izvéles.

LATVIAN
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SALDEJUMA PAGATAVOSANA

1. lelejiet labi sagatavotas un vienmérigi
sajauktas receptes sastavdalas nonemamaja
saldéjuma konteinera. Neparsniedziet 2/3
konteinera tilpuma, jo saldésanas laika
saldéjuma maisijums izpletisies.

2. levietojiet saldéjuma konteineru ierices
saldésanas kamera.

3. Piestipriniet maisisanas stieni motora varpstai.

4. Uzlieciet iericei vaku un pagrieziet
pulkstenraditaja virzieng, lidz tas ir nofikséts
vieta un ciesi aizveérts.

5. lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.

6. Nospiediet BAROSANAS pogu, lai ieslégtu
ierici.

7. Izmantojiet FUNKCIJU pogu, lai atlasitu
saldéjuma rezimu.

8. Nospiediet pogu SAKT/BEIGT, lai saktu
saldéjuma gatavosanu. Padreizéjais apstrades
laiks tiek attélots displeja.

9. Saldéjuma pagatavosana automatiski
apstajas, kad saldéjums ir gatavs. Maksimalais
gatavosanas laiks ir 60 minates. Kad saldéjums
ir gatavs, atskan skanas signals.

Piezime. Kad saldéjuma gatavosana ir pabeigta,
automatiski ieslédzas vésuma uzturésanas
funkcija, lai saldéjums parak atri neizkustu.
Vésuma uzturésanas funkcija darbojas

60 minates, darbinot kompresoru noteiktos
intervalos. Péc $i laika displejs atgriezas
iestatijlumu rezima.

Padoms: Regulari parbaudiet saldéjuma
konsistenci. Ja vélama konsistence ir sasniegta,
pirms programma ir beigusies, jebkura laika
varat manuali apturét procesu, vélreiz nospiezot
pogu SAKT/BEIGT.

SALDEJUMA IZNEMSANA

1. Kad saldéjums ir gatavs, izslédziet ierici,
nospiezot BAROSANAS pogu, un atvienojiet
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

2. Atveriet vaku, pagriezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam. No motora ass
bus dzirdama berzes skana, kas ir normala
paradiba.

3. Iznemiet saldéjuma konteineru no ierices
un uzmanigi izvelciet maisisanas stieni
no saldéjuma. Ja saldéjuma konteiners ir
nedaudz sasalis un to nevar viegli iznemt no
padzilinajuma, uzgaidiet dazas minates.

4. Izmantojiet lapstinu vai karoti, kas izgatavota
no koka, plastmasas vai silikona, lai parvietotu
saldéjumu uz piemérotu blodu, neskrapéjot
konteineru.
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JOGURTA PAGATAVOSANA

1.

lelejiet 900 ml piena/sojas piena trauka un
variet lidz vismaz 90°C, lai sterilizétu. (Sis solis
nav nepieciesams, ja izmantojat jau sterilizétu
pienu - piem., UHT pienu)

Padoms: Jo lielaks ir piena tauku saturs, jo
biezaks bus gatavais produkts.

2.

lelejiet karsto pienu sald&juma konteinera un
laujiet tam atdzist zem 40°C.

. Péc tam pievienojiet 50 ml dabiga jogurta/

sojas jogurta, kas satur dzivas, aktivas kultaras,
vai ta vieta iemaisiet piena jogurta starta
kultdras pulveri - izlasiet aprakstu uz jogurta
starta kultdras iepakojuma, lai noteiktu pareizo
daudzumu.

. Nonemiet maisidanas stieni no vaka; tas netiek

izmantots jogurta pagatavosanai.

. Aizveriet vaku, pagriezot to pulkstenraditaja

virziena lidz blokésanas pozicijai.

. lespraudiet elektrotikla kontaktdaksu stravas

ligzda.

. Nospiediet BAROSANAS pogu, lai ieslégtu

ierici.

. Izmantojiet FUNKCIJU pogu, lai atlasitu jogurta

rezimu.

. Standarta sagatavosanas laiks ir 8 stundas.

Izmantojot pogas [-] un [+], varat iestatit
sagatavosanas laiku no 4 lidz 24 stundam.

10.Nospiediet pogu SAKT/BEIGT, lai ieslégtu

jogurta rezimu.

Programma ilgst 8 stundas. So laiku nevar
regulét. Jogurta gatavosanas laika atlikusas
stundas mirgo displeja. Kad jogurta
gatavosana ir pabeigta, atskan skanas signals
un ierice sak dzesésanu, lai saglabatu jogurtu
svaigu, lidz ierice tiek izslégta.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tirisanas, salikSanas vai izjauksanas
vienmér atvienojiet ierici no stravas.

Nekad neiemérciet ierici vai stravas vadu
adeni. Nepielaujiet elektrisko detalu saskari ar
mitrumu.

Neizmantojiet tiriSanas Svammites, abrazivus
tirisanas lidzek]us vai térauda vilnu.

Nonemiet vaku, piespiezot abus izcilnus
motora bloka apaksa vienu otram pretim un
gruzot tos caur caurspidiga vaka atverém.
Caurspidigo vaku, maisisanas stieni un
saldéjuma konteineru var tirit ar mitru sukli un
nelielu daudzumu mazgasanas lidzek|a.

+ Nemazgajiet saldéjuma konteineru un motoru
trauku mazgasanas masina! Tie nav paredzéti
mazgasanai trauku mazgasanas masinal

« lerices korpusu slaukiet ar mitru dranu.

+  Pirms ierices saliksanas un novietosanas
uzglabasanai rapigi noslaukiet visas dalas ar

sausu dranu.

Videi draudziga atbrivosanas no ierices:

JUs varat palidzét saudzét vidi! Ladzu,
= jevérojiet vietéjo valsts likumdosanu,
nogadajiet nedarbojosos elektrisko aprikojumu
piemérota atkritumu savaksanas centra.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Probléema

lespéjamais célonis

Risinajums

Péc saldéjuma pagatavosanas
saldéjuma konteiners ir iespradis,
to nevar iznemt.

Udens pilieni starp saldé$anas kameru un
saldéjuma konteineru nav noslauciti un
ir sasalusi.

Uzgaidiet dazas minates, pirms
pacelat saldéjuma konteineru.

Saldéjuma konteineru nevar
ievietot ierices saldésanas
kamera.

lemesls varétu but netirumi vai
deforméts saldéjuma konteiners.

Notiriet saldéSanas kameru un
sald&juma konteinera aréjo
virsmu. Ja probléma joprojam
pastav, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.

Motors nesak maisisanu, sakot
saldéjuma pagatavosanu.

Elektriskie kontakti motora apaksa vai
ierices pretéja pusé var bat netiri.
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Noslaukiet elektrisko kontaktus,
lai tie batu tiri. Ja probléma
joprojam pastav, sazinieties ar
klientu apkalpo3anas dienestu.

LATVIAN



LIETUVIU K.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

#FIRST Austria” elektros prietaisy sauga atitinka
pripazintas technines direktyvas bei saugos
teisinius reglamentus. Nepaisant to, jus bei kiti

prietaiso naudotojai turéty laikytis iy reikalavimuy:

Prie$ pradédami naudoti §j prietaisa, atidziai
perskaitykite Siuos nurodymus ir iSsaugokite
juos ateiciai.

Sis gaminys skirtas naudoti tik iame vadove
nurodytiems tikslams bei paskirciai.

Prie$ jungiant prietaisg j maitinimo 3altinj,
batina aptikrinti, ar ant prietaiso nurodyta
jtampa atitinka jasy namy elektros tiekimo
tinklo jtampai. Esant neatitikimui, kreipkités

i prietaiso pardavimo atstovg ir nenaudokite
prietaiso.

Jei prietaisas yra jZemintas (I apsaugos klase),
sieninis lizdas ir bet koks prie jo prijungtas
ilgintuvas taip pat turi bati jZeminti.

Prietaisa statykite ant $varaus, lygaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus. Atstumas nuo sienos
turéty bati ne mazesnis kaip 5 cm. Plotas vir$
prietaiso turéty bati laisvas, kad oras galéty
cirkuliuoti be jokiy kliaciy. Prietaiso ar jo
maitinimo laido jokiu badu nedékite ant karsty
pavirsiy. Be to, prietaiso negalima statyti ar
naudoti netoli atviros dujy liepsnos.

Laidas negali nukarti nuo stalo ar stalvirsio

krasto. Laidas negali liestis su karstais pavirsiais.

Nenaudokite Sio prietaiso ir nestatykite jo

ar jo daliy ant karsty pavirsiy arba netoli

ju (pavyzdziui, ant / prie dujy ar elektrinés
viryklés arba jkaitusios orkaités).

Nepalikite jrenginio $alia Silumos saltinio,
pavyzdZziui, radiatoriaus ar ortakio, taip pat
tiesioginiy saulés spinduliy, dulkiy sankaupos,
mechaninés vibracijos ar smugiy veikiamoje
vietoje.

Sj gaminj laikykite atokiau nuo atviros liepsnos.
Pasirtpinkite, kad prietaisas baty naudojamas
ant tvirto ir lygaus pavirsiaus, vaikams
nepasiekiamoje vietoje; tuomet jis neapvirs,
nebus pazeistas ir nesuzalos zmoniy.

Prietaiso negalima naudoti pastebéjus jo ar

jo laido pazeidimo pozymiy! Gaminj reikia
pateikti jgaliotam ir kvalifikuotam techninio
aptarnavimo centrui apZidrai ar taisymui.

Kad nekilty elektros pavojus, sio prietaiso ar jo
laidy negalima panardinti j jokius skyscius.
Ventiliacijos angos turi bati neuzdengtos.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje: jo
negalima naudoti komerciniams tikslams.
Nenaudokite $io prietaiso lauke.
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Nepalikite veikiancio prietaiso be prieziaros.

Ausinimo kontare yra $altnesio izobutano

(R600a).

Nors tai yra gamtinés, ekologiskos dujos,

jos taip pat yra degios. Jsitikinkite, kad

transportuojant arba nustatant prietaisg

ausinimo grandiné nebuvo pazeista.

Jei ausinimo grandiné pazeista:

- patraukite atokiau nuo atviros liepsnos ir
uzdegimo 3altiniy;

- kruopsciai isvedinkite patalpa;

- nebenaudokite prietaiso.

Sis prietaisas tinka tik skystam maistui maisyti

ir vésinti, taip pat ledams gaminti. Jis negali

bati naudojamas kitoms medziagoms ar

objektams apdoroti.

Venkite per daznai jjungti ir iSjungti jrenginj,

nes galite sugadinti kompresoriy. Prie$ vél

jjungdami jrenginj po to, kai jis buvo isjungtas,

palaukite bent 5 minutes.

Prietaisg batinai atjunkite nuo maitinimo

Saltinio panaudoje, pries valyma arba jvykus

trikciai.

Norédami prietaisa atjungti nuo maitinimo

saltinio netraukite suéme uz maitinimo laido:

tiesiog istraukite kistuka.

Sj jrenginj gali naudoti vyresni nei 8 mety

vaikai, riboto fizinio, jutiminio arba protinio

pajégumo arba patirties ir Ziniy neturintys

asmenys, jei yra prizilrimi arba jiems

parodoma, kaip saugiai naudotis jrenginiu, jie

supranta galima pavojy. Vaikams negalima

Zaisti su jrenginiu. Prietaisg valyti bei priziaréti

gali tik vyresni nei 8 mety vaikai ir tik

priziGrint suaugusiesiems. Laikykite prietaisa

ir jo laida jaunesniems nei 8 mety vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Mes neprisiimame atsakomybés uz bet

kokia zala, kuri gali kilti, jei prietaisas buvo

naudojamas ne pagal paskirtj, arba jei jis

naudojamas netinkamai.

Prietaisa taisyti bei atlikti kitus su juo susijusius

darbus gali tik jgalioti specialistai!

GAMINIO SPECIFIKACIJA:

Maitinimas
Energijos sanaudos

220-240V ~ 50 Hz, | saugos klasé
120 W saldymas,
22,8 W Sildymas

Talpa 158

Saldalas

R600a

APZVALGA (1. pav. A)

. Permatomas dangtis

. Variklio blokas

. Maisymo strypelis

. Ledy talpykla

. Ekranas ir valdymo elementai
. Maitinimo mygtukas

. Paleidimo (stabdymo) mygtukas
. Funkcijy mygtukas

. Maisymo indikatorius
10.5aldymo indikatorius
11.Paruosimo trukmé
12.Jogurto indikatorius

13. [-1 mygtukas

14. [+] mygtukas
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PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA
Svarbu! Gabenant ar naudojant prietaisa, jo
pasvirimo kampas neturi virsyti 45°. Neapverskite
prietaiso. Dél to kompresorius arba Saldymo
sistema gali imti veikti netinkamai. Prie$
naudodami kompresoriy pirma karta, palaukite
apie 2 valandas, kad kompresoriuje esantys
skysciai nusistoveéty.

«  Nuimkite visas transportavimo saugos bei
pakuotés dalis ir saugokite jas nuo vaiky:
pavojus uzdusti!

- Pastatykite prietaisg ant sauso ir lygaus
pagrindo, tinkamoje ir gerai védinamoje
vietoje.

« I3valykite prietaisa vadovaudamiesi skyriuje
VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA nurodytais
veiksmais.

« Kaskart prie$ naudodami pasirapinkite, kad
visos dalys baty Svarios ir sausos.

SURINKIMO INSTRUKCLJA (B pav.)

1. Uzspauskite variklio bloka ant permatomo

dangcio.

2. Uzmaukite maisymo strypelj ant veleno,
esancio variklio bloko apacioje. Maisymo
strypelis turi lengvai nusiimti jj patraukus.

. ] aparato jduba jdékite iSimama ledy talpykla.

. Uzdékite aparato dangt;.

. Uztikrinkite, kad ant variklio rankenos esanti
rodyklé rodyty j atidarymo padét;.

6. Uzdarykite dangtj pasukdami jj pagal

laikrodzio rodykle j uzrakinimo padét;.

wvbhw
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NAUDOJIMAS
VALDYMO ELEMENTAI:

| Paspauskite maitinimo mygtuka, kad
Q jjungtuméte (i§jungtumeéte) prietaisa.

> " Norédami pradéti arba sustabdyti ruosima,
paspauskite paleidimo (stabdymo)
mygtuka.

== Norédami pasirinkti pageidaujama rezima,

e == paspauskite funkcijy mygtuka. Ekrane
pradeda mirkséti dabartiné isranka.

—-/+  Naudokite mygtukus [-] ir [+], kad prireikus
pakoreguotumeéte paruosimo laika.

FUNKCLJOS.

Maisymo rezimas. Prietaisas maiso

30 minuciy be vésinimo.

Saldymo rezimas. Prietaisas vésina

10 minuciy be maisymo.

Ledy rezimas. Prietaisas vésina ir maiso, kol

% ledai galiausiai paruosiami, arba ne ilgiau nei

60 minuciy.

Jogurto rezimas. Prietaisas palaiko 41-43°C

temperatura 8 valandas. Baigus jogurto
rezima, prietaisas pradeda $aldyma (2-8°C), kad
jogurtas islikty Sviezias, kol prietaisas galiausiai
isjungiamas.

KOMPRESORIAUS APSAUGOS FUNKCIJA.

Jei kompresorius sustoja, jj vél paleisti galima tik
po 3 minuciy saugos uzdelsimo. Jei per §j laiko
tarpa aktyvuojama vésinimo funkcija, pasibaigus
saugos laikotarpiui kompresorius paleidziamas
automatiskai.

VARIKLIO APSAUGOS FUNKCUJA.

Jei ledai tampa per tirsti, aparatas automatiskai
nustoja maisyti, kad apsaugoty variklj nuo
pazeidimo.

BAZINIAI LEDY RECEPTAL:

Augaliniai (veganiski):

1709 anakardziy sviesto (tyrés)

80g cukraus arba sirupo

250 ml augalinio pieno

250 ml augalinés grietinélés

Pieniski:

100g cukraus

350 ml pieno

300 ml grietinélés

Ingredientus tolygiai sumaisykite trintuvu. Galite
imaisyti kakavos, vanilés ar kity mégstamy skoniy.

LIETUVIU K.
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LEDY GAMINIMAS

1. Gerai paruostus ir tolygiai sumaisytus recepto
ingredientus supilkite j iSimama ledy talpykla.
Venkite virdyti 2/3 talpyklos talpos, nes
$aldymo metu ledy misinys iSsiplés.

2. | aparato Saldymo kamera jdékite ledy talpykla.

. Prie variklio veleno prijunkite maiSymo strypelj.

4. Uzdékite dangtj ant aparato ir sukite pagal
laikrodzio rodykle, kol jis uzsifiksuos ir bus
tvirtai uzdarytas.

5. Prijunkite maitinimo kistuka prie elektros lizdo.

6. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad
jjungtuméte prietaisa.

7. Funkcijy mygtuku pasirinkite ledy rezima.

8. Norédami pradéti ruosti ledus, paspauskite
paleidimo (stabdymo) mygtuka. Ekrane
rodomas dabartinis proceso laikas.

9. Paruosus ledus, jy ruosimas automatiskai
stabdomas. DidzZiausia ruo$imo trukme —

60 minuciy. Kai ledai paruosiami, pasigirsta
garsinis signalas.

w

Pastaba. Baigus ruosti ledus, automatiskai
jsijungia vésinimo funkcija, kad ledai per greitai
neistirpty. Vésinimo funkcija trunka 60 minuciy
ir leidzia kompresoriy nustatytais intervalais.
Praéjus Siam laikui, ekrane grazinamas
nustatymo rezimas.

Patarimas. Reguliariai tikrinkite ledy
konsistencija. Jei pageidaujama konsistencija
pasiekiama dar nesibaigus programai, bet kuriuo
metu galite sustabdyti procesa rankiniu badu,
dar karta paspausdami paleidimo (stabdymo)
mygtuka.

LEDY ISEMIMAS

1. Kai ledai paruosiami, isjunkite prietaisa
paspausdami maitinimo mygtuka ir iStraukite
kistuka is elektros lizdo.

2. Sukdami prie$ laikrodzio rodykle, atidarykite
dangtj. Variklio asis skleis nedidelj trinties garsa
- tai normalu.

3. I8imkite ledy talpykla i$ prietaiso ir atsargiai
iStraukite maiSymo strypelj i$ ledy. Jei ledy
talpykla Siek tiek prisalo ir jos nepavyksta
lengvai istraukti i$ jdubos, pries isimdami
palaukite kelias minutes.

4. Medine, plastikine arba silikonine mentele arba
Saukstu perkelkite ledus j tinkama inda, kad
nesubraizytuméte talpyklos.
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JOGURTO GAMYBA

1. | puoda supilkite 900 ml (sojos) pieno ir
uzvirinkite jj bent iki 90°C temperaturos, kad
sterilizuotuméte. (Jei naudojate jau sterilizuoty
pieng, pvz., itin auksStoje temperatiroje
pasterizuota pieng, Sio veiksmo atlikti nereikia.)

Patarimas. Kuo riebesnis pienas, tuo tirStesnis

bus galutinis produktas.

2. Karsta pieng supilkite j ledy talpykla ir
leiskite jam atvésti iki Zemesnés nei 40°C
temperaturos.

3. Tada | pieng jpilkite 50 ml natdralaus arba sojos
jogurto, kuriame yra gyvy, aktyviy kultary,
arba jmaisykite jogurto starterio kultary
milteliy. Norédami nustatyti reikiama kiekj,
perskaitykite apraSyma ant jogurto starterio
pakuotés.

4. Nuo dang¢io nuimkite maidymo strypelj: jis
nenaudojamas jogurtui gaminti.

5. Uzdarykite dangtj pasukdami jj pagal
laikrodzio rodykle j uzrakinimo padét;.

6. Prijunkite maitinimo kistuka prie elektros lizdo.

7. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad
jjungtuméte prietaisa.

8. Funkcijy mygtuku pasirinkite jogurto rezima.

9. Numatytasis paruosimo laikas yra 8 valandos.
Mygtukais [-] ir [+] galite nustatyti paruoSimo
laikg nuo 4 iki 24 valandy.

10.Paspauskite paleidimo (stabdymo) mygtuka,
kad paleistuméte jogurto rezima.

Programa bus vykdoma 8 valandas. Sio laiko
koreguoti negalima. Ruosiant jogurta, ekrane
mirksi likusios valandos. Kai jogurto rezimas
baigiasi, pasigirsta signalas, tada prietaisas
pradeda Saldymo procediira, kad jogurtas
islikty Sviezias, kol galiausiai prietaisas
iSjungiamas.

VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

+  Prie$ valydami, surinkdami arba ardydami,
visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

+ Niekada nemerkite prietaiso arba maitinimo
kabelio j vandenj. Neleiskite, kad elektrines
dalis veikty drégmé.

+ Nenaudokite $veitimo pady, abrazyviniy
valikliy arba plieninés vatos.

- I3ardykite dangtj paspausdami dvi variklio
bloko apacioje esancias gseles vieng link kitos
ir pastumdami jas pro permatomo dangcio
angas.

- Skaidry dangtj, maiSymo strypelj ir ledy EAplinkai saugus iSmetimas: Js galite

talpykla galima valyti drégna kempine ir Siek

tiek ploviklio.

+ Nedékite ledy talpyklos ir variklio j indaplove!
Jy negalima plauti indaplovéje!

padéti saugoti aplinka! Nepamirskite laikytis

= yietos reikalavimy: atitarnavusius elektros

«+ Jrenginio korpusa nuvalykite drégna $luoste.
«  Pries surinkdami ir padédami prietaisa j vieta,
visas dalis kruopsciai nusausinkite minksta

Sluoste.

TRIKCIY SALINIMAS
Triktis

Galima priezastis

prietaisus atiduokite j atitinkama atlieky
utilizavimo centra.

Sprendimas

Paruosus ledus, ledy talpykla
jstrigo ir jos nepavyksta isimti.

Tarp Saldymo kameros ir ledy talpyklos
buve lasai nebuvo nuvalyti ir uz3alo.

Pries keldami ledy talpykla,
palaukite kelias minutes.

| prietaiso saldymo kamerg
nepavyksta jdéti ledy talpyklos.

Galbat per didelis nesvarumy kiekis arba
deformuota ledy talpykla.

I3valykite Saldymo kamerg ir
nuvalykite iSorinj ledy talpyklos
pavirsiy. Jei problema islieka,
kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Pradéjus ruosti ledus, variklis
nebepradeda maisyti.

Galbat nesvaras arba uzdengti variklio
apacioje arba priesingoje prietaiso
puséje esantys elektros kontaktai.
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Nuvalykite elektros kontaktus.
Jei problema islieka, kreipkités j
klienty aptarnavimo tarnyba.
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TAHTSAD OHUTUSJUHISED

FIRST Austria elektriseadmete ohutus vastab
tunnustatud tehnilistele juhistele ja diguslikele
maarustele. Sellegipoolest peaksite teie ja
teised seadme kasutajad jargima jargmisi
ohutusjuhiseid:

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
palun need juhised hoolikalt Idbi ja hoidke
edasiseks kasutamiseks alles.

See toode pole méeldud muuks otstarbeks kui
selles juhendis maaratletud.

Enne seadme vooluvérku Ghendamist
kontrollige, kas seadmel ndidatud pinge vastab
teie kodu vorgupingele. Kui see nii ei ole,
votke Uhendust edasimiilijaga ja drge seadet
kasutage.

Kui seade on maandatud (kaitseklass 1), tuleb
maandada ka seinakontakt ja kdik sellega
Uihendatud pikendused.

Asetage seade puhtale, tasasele ja
kuumakindlale pinnale. Kaugus seinast peab
olema vahemalt 5 cm. Seadme kohale peab
jdama ruumi takistamatu 6huringluse jaoks.
Arge kunagi asetage seadet ega toitejuhet
kuumadele pindadele. Samuti ei tohi seadet
paigutada lahtiste gaasileekide lahedusse ega
seal kasutada.

Arge laske juhtmel rippuda ile laua véi leti
serva. Arge laske juhtmel kuumade pindadega
kokku puutuda.

Arge asetage selle seadme iihtki osa kuumale
pinnale (nt gaasi- voi elektripdletile voi
kuumutatud ahju) ega kasutage seal ega selle
ldheduses.

Arge jitke seadet soojusallika, naiteks
radiaatori vdi 6hukanali ldhedusse ega otsese
pdikesevalguse, liigse tolmu, mehaaniliste
vdrinate voi pdrutuse moéjudega kohta.
Hoidke see toode lahtisest leegist eemal.
Veenduge, et seadet kasutatakse kindlal ja
tasasel pinnal lastele kdttesaamatus kohas,

et véltida selle imberminekut, kahjustusi ja
vigastusi.

Kui seade vdi toitejuhe on kahjustatud,

arge kasutage seadet! Kontrollimiseks voi
parandamiseks viige toode volitatud ja
kohasesse teeninduskeskusesse.
Elektrilodgiohu valtimiseks drge kastke seda
seadet ega toitejuhet vedelikesse.
Ohutusavad peab jatma vabaks.

See seade on méeldud Uksnes isiklikuks
kasutamiseks ja seda ei tohi kasutada arilistel
eesmadrkidel.

Arge kasutage seda seadet dues.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.
Jahutuskontuur sisaldab jahutusseguna
isobutaani (R600a).

Kuigi see on looduslik ja keskkonnasébralik
gaas, on see ka tuleohtlik.

Veenduge, et jahutuskontuur ei saaks
kahjustusi vedades ega seadet seadistades.
Kui jahutuskontuur on kahjustatud:

- hoidke lahtisest leegist ja stiliteallikaist eemal
- 6hutage tuba pohjalikult

- drge jatkake seadme kasutamist

See seade sobib Uksnes vedelate toitude
segamiseks ja jahutamiseks ning jaatise
valmistamiseks. Seda ei tohi kasutada muude
ainete voi esemete tootlemiseks.

Valtige masina liiga sagedast sisse- ja
valjalllitamist, kuna see vdib kompressorit
kahjustada. Parast masina valjalGlitamist
oodake vahemalt 5 minutit enne, kui selle
uuesti sisse lllitate.

Eemaldage seade alati vooluvérgust parast
kasutamist, enne puhastamist ja rikke korral.
Seadet vooluallikast lahti thendades drge
tommake toitejuhtmest hoides vaid hoidke
pistikust.

Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja
vanemad lapsed ning vahenenud fliUsiliste,
aistiliste voi vaimsete voimete voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on
jarelevalve voi neid on juhendatud seadet
ohutult kasutama ja nad madistavad kaasnevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega méngida.
Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada,
valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui

8 aastat ja jarelevalve all. Hoidke seadet ja

selle juhet kohas, mis on kattesaamatu alla
8-aastastele lastele.

Me ei vastuta kahjude eest, mis voivad tekkida
seadme kasutamisel muul otstarbel kui on ette
néhtud voi kui seda kasutatakse sobimatult.
Seadme remonti ja muid toid tohivad teha
ainult selleks volitatud asjatundjad!

TEHNILISED ANDMED:

1.

Toiteallikas 220-240V ~ 50 Hz, ohutusklass |
Energiatarve jahutus 120W, soojendus 22,8 W
Maht 1,52
Kilmakandja R600a
ULEVAADE (vt joonis A)
Labipaistev kaas
. Mootoriosa
. Segaja
. Jaatisenéu
. Ekraan ja juhtnupud
Toitenupp
. START/STOPP nupp
. Nupp FUNKTSIOON
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2
3
4
5
6.
7
8
9
1

. Segamise margutuli
0.Kiilmumise margutuli

11.Valmistamisaeg
12.Jogurti margutuli
13.Nupp [-]
14.Nupp [+]

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Oluline! Seadme kaldenurk ei tohi transpordi voi

kasutamise ajal iiletada 45°. Arge pd6rake seadet

tagurpidi. See voib péhjustada kompressori

vOi kiilmutussiisteemi vale tootamise. Enne

esmakordset kasutamist oodake umbes 2 tundi, et

lasta kompressoris olevatel vedelikel settida.

« Eemaldage koik pakendi osad ja hoidke neid
ldmbumise véltimiseks lastele kattesaamatus
kohas!

« Asetage seade kuivale ja tasasele pinnale
sobivasse ja hasti ventileeritud kohta.

+ Puhastage seadet, jargides peatikis
PUHASTAMINE JA HOOLDUS toodud samme.

+ Enne kasutamist veenduge, et koik osad
oleksid puhtad ja kuivad.

KOKKUPANEK (joonis A)

1. Kinnitage mootoriosa ldbipaistva kaane kilge.

2. Pange segaja mootoriosa all oleva vélli
otsa. Segaja peab saama tdmmates kergesti
eemaldada.

3. Asetage eemaldatav jaatisenéu seadme
slivendisse.

4. Pange seadmele kaas peale.

5. Veenduge, et mootori kdepidemel olev nool
osutaks avatud asendile.

6. Sulgege kaas, keerates selle péripdeva
lukustusasendisse.

KASUTAMINE

JUHTNUPUD:

(|) Seadme sisse- ja véljalulitamiseks vajutage
toitenuppu.

>" Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu
START/STOPP.

== Soovitud reziimi valimiseks vajutage nuppu

o= FUNKTSIOON. Valitud funktsioon vilgub
ekraanil.

-/+  Kasutage nuppe [-] ja [+], et kohandada
valmistamisaega vastavalt vajadusele.

FUNKTSIOONID:
Segamine: segamine 30 minutit, ilma
jahtumiseta.
Kiilmutamine: jahutus 10 minutit, ilma
segamata.
Jaatis: jahutamine ja segamine, kuni jaatis
on valmis véi maksimaalselt 60 minutit.
Jogurt: seade hoiab 8 tundi temperatuuri
41-43°C. Jogurtireziimi [dppedes lUlitub
seade jahutusele (2-8°C), et jogurt kuni seadme
valjaltlitamiseni védrskena hoida.
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KOMPRESSORI KAITSEFUNKTSIOON:

Parast kompressor seiskumist saab selle uuesti
kaivitada 3 minuti méodudes. Kui vahepeal

on aktiveeritud jahutusfunktsioon, kdivitub
kompressor parast viivitusaja méodumist
automaatselt.

MOOTORI KAITSEFUNKTSIOON:

Kui jaatise muutub valmistamise ajal liiga tihkeks,
I6petab masin automaatselt segamise, et kaitsta
mootorit Ulekoormuse eest.

JAATISE POHIRETSEPTID:

Taimne (vegan):

1709 india pahkli voi (pliree)

80g  suhkur véisiirup

250 ml taimne piim

250 ml taimne koor

Piimaga:

100g suhkur

350 ml piim

300 ml koor

Koostisainete Uhtlaseks segamiseks kasutage
kannmiksrit. Voite lisada kakaod, vaniljet ja muid
maitseaineid.

JAATISE VALMISTAMINE

1.

FNCN N

oo NOoOW»

Valage hasti ettevalmistatud ja thtlaseks
segatud koostisosad eemaldatavasse
jaatisendusse. Arge tiitke ile 2/3 anuma
mahust, kuna jaatisesegu paisub kiilmumisel.

. Pange jaatisendu seadme jahutuskambrisse.
. Kinnitage segamispulk mootori vélli kiilge.
. Sulgege seade kaanega ja keerake kaant

paripaeva, et see kindlalt lukustada.

. Sisestage toitejuhe pistikupessa.

. Seadme sisselUlitamiseks vajutage toitenuppu.
. Valige nupu FUNKTSIOON abil jaatisereziim.

. Jaatise valmistamise alustamiseks vajutage

START/STOPP nuppu. Ekraanil kuvatakse
poolelioleva protsessi kestus.

. Jaatise valmistamine 16peb automaatselt, kui

jaatis on valmis. Maksimaalne valmistamisaeg
on 60 minutit. Kui jaatis on valmis, kostab
helisignaal.

Markus: Kui jaatise valmistamine on I6ppenud,
llitub seade automaatselt jahedana hoidmise
reziimi, et jaatise liiga kiiret sulamist véltida.
Jaheda hoidmise reziim t66tab 60 minutit

koos etteantud ajavahemike tagant to6tava
kompressoriga. Selle aja méddudes kuvatakse
ekraanile taas satete reziim.

Nouanne: Kontrollige sageli jaatise konsistentsi.
Kui soovitud konsistents saavutatakse enne

programmi lI6ppu, saate protsessi igal ajal kasitsi
peatada, vajutades uuesti START/STOPP nuppu.

EESTI KEEL
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JAATISE EEMALDAMINE SEADMEST

1. Kui jaatis on valmis, lilitage seade toitenupust
vélja ja eemaldage pistik pistikupesast.

2. Avage kaas, keerates seda vastupdeva.
Kostab mootori volli h6drdumisheli, mis on
normaalne.

3. Eemaldage jaatisenou seadmest ja tdmmake
segaja ettevaatlikult jaatisest valja. Kui
jaatisenou on veidi kiilmunud ja seda ei saa
lihtsalt stivendist vélja tdsta, oodake moni
minut.

4. Puit-, plast- voi silikoonspaatlit voi lusikat
kasutades tostke jaatis sobivasse kaussi,
véltides jaatisenodu kriimustamist.

JOGURTI VALMISTAMINE

1. Valage néusse 900 ml piima/sojapiima ja
kuumutage seda steriliseerimiseks vahemalt
90°C-ni. (See pole vajalik, kui kasutate
steriliseeritud piima, nt UHT-piima)

Nouanne: Mida rohkem rasva piim sisaldab,
seda paksem on valmistoode.

2. Valage kuum piim jaatisendusse ja laske sellel
jahtuda allapoole 40°C.

3. Seejdrel lisage 50 ml naturaalset jogurtit/
sojajogurtit, mis sisaldab elusaid aktiivkultuure,
vOi segage piima sisse jogurtijuuretise pulbrit
- dige koguse madramiseks lugege jogurti
valmistamise pakil olevat dpetust.

4. Eemaldage segaja kaane kiiljest, seda pole
jogurti valmistamiseks vaja.

5. Sulgege kaas, keerates selle péripaeva

lukustusasendisse.

. Sisestage toitejuhe pistikupessa.

. Seadme sissellilitamiseks vajutage toitenuppu.

. Valige nupu FUNKTSIOON abil jogurtireziim.

. Vaikimisi valmistamisaeg on 8 tundi.

Nuppudega [-] ja [+] saate maarata
valmistamisaja 4 ja 24 tunni vahel.

O 0 NO

TORKEOTSING

Probleem Véimalik p6hjus

10.Jogurtireziimi kaivitamiseks vajutage nuppu
START/STOPP.
Programm kestab 8 tundi. Seda aega ei saa
muuta. Jogurti valmistamise ajal vilgub
ekraanil jarelejaanud aja nait. Kui jogurtireziim
on léppenud, kostab helisignaal ja seade
hakkab jahutama, et jogurt plsiks kuni seadme
valjaltlitamiseni varskena.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

« Enne puhastamist, kokkupanemist voi
lahtivotmist eemaldage seade alati
vooluvdrgust.

- Arge kunagi kastke seadet ega toitejuhet vette.
Arge laske elektrilistel osadel niiskusega kokku
puutuda.

+ Hoiduge kutrimislappide, abrasiivsete
puhastusvahendite ja terasvilla kasutamisest.

- Eemaldage kaas, vajutades kahte mootoriosa
all olevat kdrva kokku ja likates need labi
labipaistva kaane avade.

« Labipaistvat kaant, segajat ja jadtisendud saab
pesta niiske kdsna ja pesuainega.

+ Arge pange jaitisendud ja mootorit
néudepesumasinasse! Need ei ole
néudepesumasinas pestavad.

+ Plhkige seadme korpust niiske lapiga.

+ Enne seadme kokkupanemist ja hoiustamist
kuivatage kdik osad pdhjalikult pehme lapiga.

E Keskkonnasobralik kasutuselt
korvaldamine. Saate aidata keskkonda
= |itstal Arge unustage jargida kohalikke
eeskirju: viies kasutusest koérvaldatud
elektriseadmed sobivasse jaatmekaitluskeskusse.

Lahendus

Péarast jaatise valmistamist
on jaatisenou kinni ja seda ei
dnnestu seadmest eemaldada.

Kilmutuskambri ja jaatiseanuma
vahele on jadnud veepiisad, mis on | jaatisenou seadmest vdlja tostate.
tahkeks kiilmunud.

Oodake méni minut, enne kui

Jaatiseanumat ei Gnnestu
seadme jahutuskambrisse
panna.

Seda voib takistada liigne mustus
voi jadtisendu deformatsioon.

Puhastage kilmutuskamber

ja jaatiseanuma valispind. Kui
probleemi ei dnnestu lahendada,
votke tihendust klienditeenindusega.

Mootor ei hakka enam todle,
kui jaatise valmistamine on
kaivitatud.

Elektrikontaktid mootoriosa all ja
seadme poolel vdivad maarduda.

Plhkige elektrikontaktid puhtaks.
Kui probleemi ei 6nnestu lahendada,
vétke tihendust klienditeenindusega.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
Bezpecnost elektrickych pristrojov znacky FIRST
Austria je v sulade s uznavanymi technickymi
smernicami a pradvnymi predpismi tykajucimi sa
bezpecnosti. Vy a ostatni pouzivatelia pristroja by
ste vSak mali dodrziavat nasledujuce pokyny:

+ Pred prvym pouzitim tohto pristroja si pozorne
precitajte tieto pokyny a uschovajte ich na
dalsie pouzitie.

« Tento produkt nebol navrhnuty na iné pouzitie,
ako je uvedené v tejto prirucke.

« Pred pripojenim pristroja k zdroju elektrickej
energie skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
pristroji zodpoveda napétiu elektrickej siete vo
vasej domacnosti. Ak tomu tak nie je, obrétte
sa na predajcu a pristroj nepouzivajte.

« Ak je spotrebic¢ uzemneny (trieda ochrany I),
musi byt uzemnena aj zdsuvka v stene a kazdé
rozsirenie, ku ktorému je pripojeny.

«  Pristroj umiestnite na Cisty, rovny a tepelne
odolny povrch. Vzdialenost od steny by mala
byt aspor 5 cm. Plocha nad pristrojom by mala
byt volna, aby umoZziovala volnu cirkulaciu
vzduchu. Pristroj ani napajaci kabel nikdy
neumiestnujte na horuce povrchy. Pristroj by
sa nemal umiestriovat ani pouZivat v blizkosti
nechraneného plynového plamena.

« Nedovolte, aby kdbel visel cez hrany stola
alebo pultu. Nedovolte, aby sa kabel dotykal
hortcich povrchov.

«  Ziadnu ¢ast tohto pristroja nepouzivajte ani
nekladte na horuci povrch (napr. plynovy,
elektricky sporak alebo vyhriata rura) ani do
jeho blizkosti.

« Nenechdvajte jednotku na mieste v blizkosti
zdroja tepla, ako je radiator alebo vzduchové
potrubie, ani na mieste vystavenom priamemu
slne¢nému Ziareniu, nadmernej prasnosti,
mechanickym vibracidm alebo otrasom.

« Tento vyrobok uchovévajte mimo dosahu
otvoreného ohna.

« Zabezpecte, aby sa pristroj pouzival na
pevnom a rovhom povrchu mimo dosahu
deti, zabrani sa tak prevrateniu a predide sa
poskodeniu alebo zraneniu.

«  Pristroj ani kable neponarajte do ziadnej
tekutiny. Zabranite tak nebezpecenstvu trazu
elektrickym pradom.

« Ak pristroj alebo napéjaci kabel vykazuje
akékolvek zndmky poskodenia, pristroj
nepouzivajte! Produkt odneste do
autorizovaného a kvalifikovaného servisného
strediska na kontrolu alebo opravu.

« Ventila¢né otvory musia byt volné.

« Toto zariadenie je ur¢ené len na domdce
poutzitie, nepouzivajte ho na komercné ucely.
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+ Tento pristroj nepouZzivajte v exteriéri.

«  Pristroj nenechavajte pocas prevadzky bez
dozoru.

+ Chladiaci obvod obsahuje chladiace médium
izobutan (R600a). Ide sice o prirodny plyn,
setrny k Zivotnému prostrediu, ale je aj zdpalny.
Skontrolujte, ¢i sa chladiaci obvod neposkodil
pocas prepravy alebo pri uvadzani spotrebica
do prevadzky. Ak je chladiaci systém
poskodeny:

-) Odstrante z dosahu otvoreny plamen a
zdroje ohna.

-) Dokladne vyvetrajte miestnost.

-) Prestante spotrebi¢ pouzivat.

« Tento spotrebic je vhodny len na miesanie
a chladenie tekutych potravin a na pripravu
zmrzliny. Nesmie sa pouzivat na spracovanie
inych latok alebo predmetov.

+  Vyvarujte sa prilis castému zapinaniu a
vypinaniu pristroja, lebo tymto sa moze
poskodit kompresor. Po vypnuti pristroja
pockajte najmenej 5 minut, kym ho znovu
zapnete.

+ Po pouziti, pred Cistenim a v pripade poruchy
pristroj vzdy odpojte od napajania.

+ Ak chcete pristroj odpojit od zdroja napdjania,
netahajte priamo za napéjaci kabel, radsej
potiahnite za zastrcku.

« Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako
8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatocnymi skisenostami a
znalostami, ak je zabezpeceny dohlad alebo
im boli dané pokyny tykajuce sa bezpe¢ného
pouzivania zariadenia a rozumeji moznym
rizikdm. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelskd ddrzbu mézu pod
dohladom vykondvat iba deti starsie ako 8
rokov. Spotrebic a jeho kdbel uchovavajte
mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

« Zbavujeme sa zodpovednosti za vietky $kody,
ktoré mézu vzniknut, ak sa pristroj pouziva na
iné ucely, ako bolo pévodne urcené, alebo ak
sa pouziva nevhodne.

«  Opravy a iné prace vykonavané na pristroji
smie vykonavat len autorizovany odborny
personal!

SPECIFIKACIE VYROBKU
Zdroj napéjania 220-240V ~50Hz,
Bezpecnostna trieda |

120 W pri chladeni
22,8 W pri zohrievani
Objem 1,58
Chladivo R600a

Spotreba energie

SLOVENSKY
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PREHLAD (Obrazok A)
. Priehladny vrchnak
. Jednotku motora

. Miesadlo

Nadoba na zmrzlinu
. Displej a ovladace

. Tla¢idlo VYPINAC

. Tlacidlo START/STOP
. Tlacidlo FUNKCIA

. Indikator miesania
10.Indikator mrazenia
11.Indikator zmrzliny
12.Indikator jogurtu
13.Tlacidlo [-]
14.Tla¢idlo [+]

1

2
3
4.
5
6
7
8
9

PRED PRVYM POUZITIM

Dolezité! Pocas prepravy alebo pouzivania

nesmie byt uhol nédklonu spotrebica vacsi ako

45°. Neotacajte spotrebi¢ hore dnom. Keby ste
to urobili, kompresor alebo chladiaci systém

by fungovali nespravne. Pred prvym pouzitim

pockajte priblizne 2 hodiny, aby sa kvapaliny v

kompresore usadili.

« Odstrante vsetky Casti pouzité na balenie a
zabezpecenie pri preprave a dajte ich mimo
dosahu deti - nebezpecenstvo zadusenia!

« Polozte spotrebic na suchy a rovny povrch na
vhodné miesto s dostato¢nym vetranim.

« Vycistite spotrebic podla postupu v kapitole
L,CISTENIE A UDRZBA"

«  Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i su vietky
Casti Cisté a suché.

POKYNY NA ZOSTAVENIE (Obrazok B)

1. Zacvaknite jednotku motora do priehladného
vrchnaka.

2. Nasadte miesadlo na hriadel zo spodnej strany
jednotky motora. Miesadlo sa musi dat fahko
vybrat potiahnutim.

3. Vlozte vyberatelnt nddobu na zmrzlinu do
otvoru v pristroji.

4. Na pristroj polozte vrchnak.

5. Skontrolujte, ¢i Sipka na rukovéati motora
ukazuje na otvorenu polohu.

6. Zatvorte vrchndk otocenim v smere
hodinovych ruciciek do polohy uzamknutia.

PREVADZKA
OVLADACE:

I\ Stla¢enim tlacidla VYPINAC sa spotrebi
Q zapne alebo vypne.

> " Stlacenim tlacidla START/STOP sa spusti
alebo zastavi priprava.

+ = Stla¢enim tla¢idla FUNKCIA vyberte

+ == pozadovany rezim. Aktudlny vyber blika na
displeji.

—-/+ Pomocou tlacidiel [-] a [+] mbZzete upravit
Cas pripravy podla potreby.

FUNKCIE:
Rezim miesania: Spotrebic¢ miesa 30 minut
bez chladenia.
Rezim zmrazovania: Spotrebic chladi
10 minut bez miesania.
Rezim zmrzliny: Spotrebi¢ chladi a miesa,
kym zmrzlina nie je pripravena alebo najviac
60 minut.
Rezim jogurtu: The Spotrebi¢ udrzuje
teplotu 41-43°C pocas 8 hodin. Po
dokonceni jogurtu jednotka zacina chladit (2-8°C),
aby jogurt ostaval Cerstvy, az kym pouzivatel
spotrebic nevypne.

FUNKCIA OCHRANY KOMPRESORA:

Ak sa kompresor zastavi, je mozné ho znova
spustit az po uplynuti bezpecnostného intervalu
3 minut. Ak sa v priebehu tohto ¢asového
intervalu zapne funkcia chladenia, kompresor

sa automaticky spusti az po uplynuti daného
bezpecnostného casu.

FUNKCIA OCHRANY MOTORA:

Ak zmrzlina prili$ stuhne, pristroj automaticky
zastavi miesanie, aby sa motor chranil pred
poskodenim.

ZAKLADNE RECEPTY NA ZMRZLINU:
Rastlinny zaklad (veganska):

1709 maslo z kedu (pyré)

80g cukor alebo sirup

250 ml rastlinné mlieko

250 ml rastlinna slahacka

Mliecny zaklad:

100g cukor

350 ml mlieko

300 ml slahacka

Pomocou miesaca vietky prisady rovnomerne
premiesajte. Mézete pridat kakao, vanilku alebo
[ubovolné iné prichute podla vlastného vyberu.

VYROBA ZMRZLINY

1. Dobre pripravené a rovnomerne rozmiesané
prisady podla receptu vlejte do odoberatelnej
nadoby na zmrzlinu. Dajte pozor, aby ste
neprekrocili 2/3 z objemu nédoby, lebo zmes
zmrzliny pocas zmrazovania zvacsi svoj objem.

2. Vlozte nddobu na zmrzlinu do mraziacej

komory pristroja.

. Pripojte miesadlo na hriadel' motora.

4. Polozte vrchndk na pristroj a otocte ho v smere
hodinovych ruciciek, kym nezaklapne na
mieste a tym sa pevne uzavrie.

5. Zasunte zastr¢ku napéjania do elektrickej
zasuvky.

6. Zapnite spotrebi¢ stlatenim tlacidla VYPINAC.

7. Stlacenim tlacidla FUNKCIA vyberte rezim
zmrzliny.

8. Stlacenim tla¢idla START/STOP spustite
pripravu zmrzliny. Na displeji sa zobrazi
aktudlny cas pripravy.

9. Ked'sa dokonci priprava zmrzliny, proces
pripravy sa zastavi automaticky. Maximalny cas
pripravy je ohrani¢eny na 60 minut. Ked' bude
zmrzlina hotova, zaznie zvukovy signal.
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Poznamka: Ked'sa dokonc¢i priprava zmrzliny,
automaticky sa zapne funkcia trvalého
chladenia, ktora zabranuje, aby sa zmrzlina prilis
rychlo roztopila. Funkcia trvalého chladenia
trva 60 minut a vo vopred urcenych intervaloch
zapina kompresor. Po uplynuti tejto doby sa
displej vrati do rezimu nastavenia.

Tip: Pravidelne kontrolujte, akd husta je
zmrzlina. Ak sa pozadovana hustota dosiahne
skor, ako sa dokon¢i nastaveny program, moézete
proces kedykolvek zastavit manudlne stlacenim
tla¢idla START/STOP znova.

VYBERANIE ZMRZLINY

1. Po dokonceni pripravy zmrzliny stlacenim
tla¢idla VYPINAC vypnite spotrebi¢ a vytiahnite
zastrcku z elektrickej zasuvky.

2. Otvorte vrchnak oto¢enim proti smeru
hodinovych ruciciek. Budete pocut tichy
zvuk sposobeny trenim hriadela motora, to je
normalne.

3. Vyberte nddobu na zmrzlinu zo spotrebica
a opatrne vyberte miesadlo zo zmrzliny. Ak
nadoba na zmrzlinu mierne primrzla a nie je
mozné lahko ju vytiahnut z otvoru, pockajte
pred jej vytiahnutim niekolko minut.

4. Pomocou drevenej, plastovej alebo silikonovej
stierky alebo lyZice prelozte zmrzlinu
do vhodnej misky a dajte pozor, aby ste
neposkriabali nddobu.
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PRIPRAVA JOGURTU

1. Nalejte do téglika 900 ml mlieka/séjového
mlieka a zohrejte ho najmenej na 90°C, aby sa
vysterilizovalo. (Tento krok nie je potrebny, ak
maéte sterilizované mlieko — napr. UHT mlieko.)

Tip: Cim viac tuku mlieko obsahuje, tym hustejsi
bude aj vysledny produkt.

2. Nalejte horice mlieko do nadoby na zmrzlinu a
nechajte ho vychladnut pod 40 °C.

3. Potom pridajte 50 ml prirodného alebo
sojového jogurtu, ktory obsahuje zivé aktivne
kultdry, alebo namiesto toho do mlieka
primiesajte prasok so Startovacou jogurtovou
kultdrou - presné mnozstvo urcite podla
popisu na baleni jogurtového Startéra.

4. Zvrchnéka vyberte mieSadlo, na pripravu
jogurtu nie je potrebné.

5. Zatvorte vrchnak oto¢enim v smere
hodinovych ruciciek do polohy uzamknutia.

6. Zasunte zastr¢ku napdjania do elektrickej
zasuvky.

7. Zapnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla VYPINAC.

8. Stlacenim tlacidla FUNKCIA vyberte rezim
jogurtu.

9. Predvoleny cas pripravy je 8 hodin. Tlacidlami
[-] a [+] m&zete nastavit Cas pripravy medzi 4 a
24 hodinami.

10.Stlacenim tlacidla START/STOP spustite rezim
jogurtu.

Tento program bude trvat 8 hodin, tento cas
nie je mozné zmenit. Pocas pripravy jogurtu
bude na displeji blikat idaj o zostavajucich
hodinéch. Po dokonceni jogurtu zaznie
zvukovy signal, potom jednotka zacina chladit,
aby jogurt ostaval cerstvy, az kym pouzivatel
spotrebi¢ nevypne.

CISTENIE A UDRZBA

. Pred ¢istenim, montazou alebo demontazou
vzdy odpojte spotrebi¢ od napajania.

+ Spotrebi¢ alebo napajaci kabel nikdy
neponarajte do vody. Nedovolte, aby sa
elektrické casti dostali do kontaktu s vihkostou.

+ Nikdy nepouzivajte drsné hubky, abrazivne
Cistiace prostriedky ani drotenky.

+  Demontujte vrchndk pomocou dvoch plésok
na spodnej strane jednotky motora stlacenim
navzajom proti sebe a potla¢enim cez otvory v
priehladnom kryte.

+  Priehladny vrchnék, miesadlo a nddobu na
zmrzlinu moézete vycistit navihcenou Spongiou
s malym mnozstvom ¢istiaceho prostriedku.
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+ Nevkladajte nddobu na zmrzlinu ani motor do
umyvacky riadu! Nie su bezpe¢né na umyvanie

v umyvackel!

« Utrite vonkajsi povrch jednotky navih¢enou

handri¢kou.

+ Pred zostavenim a uloZzenim spotrebica vietky
Casti dokladne vysuste makkou utierkou.

Ekologicka likvidacia:

VZzdy chrante Zivotné prostredie pred
=== 7necistenim! DodrZiavajte miestne predpisy
a elektrické zariadenia vyradené z prevadzky
odovzdajte v prislusnom stredisku na likvidaciu

odpadu.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Po priprave zmrzliny ostala
nadoba na zmrzlinu zaseknuta a
neda sa vybrat.

Medzi mraziacou komorou a nadobou na
zmrzlinu ostali neutreté kvapky vody a
tie pocas pripravy zmrzli a stuhli.

Pred vytiahnutim nadoby na
zmrzlinu pockajte niekolko
minut.

Nadoba na zmrzlinu sa neda
vlozit do mraziacej komory
spotrebica.

Pri¢inou moze byt silné znecistenie alebo
deformécia nddoby na zmrzlinu.

Vycistite mraziacu komoru a
vonkajsi povrch nadoby na
zmrzlinu. Ak sa tym problém
nevyriesi, obratte sa na
zakaznicky servis.

Motor sa pri spusteni pripravy
zmrzliny nerozbehne a neza¢ne
miesat.

Elektrické kontakty na spodnej strane
motora alebo na opacnej strane
spotrebi¢a moézu byt znecistené alebo
prekryté.
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Utrite elektrické kontakty
do ¢ista. Ak sa tym problém
nevyriesi, obratte sa na
zakaznicky servis.

NPEAHA3HAYEHUE

[InAa NpUroToBneHNA MOPOXEHOTO.

He ana koMmepueckoro 1 NPOMbILLIEHHOTO
MCMNonb30BaHNA.

BAXHbIE MHCTPYKLUU MO
BE3OMNACHOCTU

Be3onacHoCTb 3neKTpryecknx Nnpubopos

FIRST Austria cootBeTCTBYET OPULMANbHBIM
TEXHUYECKMM SUPEKTBAM 1 HOPMam
6e3onacHocTU. Tem He MEHee Bam U ApYTiM
nonb3oBaTenam npubopa Heobxo[UmMo
cobntoaatb cnegyowme NHCTPYKLMIN MO TEXHUKE
6e3onacHoCTU:

lMepepn nepBbIM UCMOb30BaHEM Npubopa
BHUMATEJIbHO NPOYUTATE NHCTPYKLMN

1 COXpaHUTe UX ANA AanbHenLwero
MCNONb30BaHUA.

[laHHbIN NPUbOP He NpefHa3HAYeH Ans
MCMONb30BaHUA B LIENAX, OTNNYAIOLWNXCA OT
yKa3aHHbIX B AaHHOM PYyKOBOACTBE.

lMepepn noaknoueHnem Nprdopa K NCTOYHNKY
MUTaHWA NPOBEPbTE, UTO HaMpPAXKeHNe,
yKa3aHHoOe Ha npnbope, COOTBETCTBYET
HanpsXeHuio B ceTu. B nHoM ciyyae He
UCMonb3yiiTe Npreop 1 06paTUTeCh K NPOoAaBLYy.
Ecnu npnbop ponxeH 6biTb 3a3emneH (knacc
3awWuThl 1), po3eTka 3neKTpoCceTH 1 Bce
YONVHUTENW, NOAKIIIOUEHHDBIE K Hell, Takxe
LOJIKHbI ObITb 3a3eMJIEHDI.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOWNCTBO Ha YNCTYIO,
POBHY!I0 11 }KapOCTONKY0 NOBEPXHOCTb.
PaccTosiHye OT CTeHbl AOMKHO COCTaBAATL He
MeHee 5 cM. MpocTpaHCTBO Hag Nprbopom
[IO/KHO ObITb CBOGOAHBIM B LIENAX
6ecnpenATCTBEHHON LMPKYNALMM BO3LyXa.
He pa3meLyaiite npr6op 1 WHyp NUTaHUA Ha
ropAuNX NoBePXHOCTAX. Takxe He fonycKaeTca
pa3meLLieHme uny SKCNyaTaumsa npubopa
BONM3M OTKPBITOTO UCTOUHMKA OTHsl.

Crnepute 3a TeM, 4TO6bI LWHYP NUTAHUA He
CBMCaN C Kpaa cTofla unw CctoneluHunubl. He
[OrycKaiTe KOHTaKTa WHYpa NUTaHWA C
ropAYYMI NOBEPXHOCTAMU.

3anpeLleHbl IKCMTyaTaLma nnm pasmeLleHme
npu6opa Unm Kakon-nrMobo ero YacTyi Ha ropAaYmx
MOBEPXHOCTAX UMM PAROM C HAMM (Hanpumep,
ra3oBas WK 3NEeKTpUYECKan ropenka, Harpertas
[yXOBKa).

He ycTaHaBnuBaiiTe ycTponcTBO pALOM C
WCTOYHMKAMM TeMna, TakUMM Kak paguatopbl
OTOMNNEHMNA NN BO3LYXOBOADbI, @ TaKXKe TaMm,
rAie Ha Hero MoOryT BO3AeNCTBOBaTb NpAMbIe
COJTHEeYHbIE Ny, Mblfb, MexaHNyecKas
BMOpaLusA Unn yaapsl.

XpaHuTe npnbop BOany oT NCTOYHNKOB
OTKPbITOrO NiameHu.
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Bo n36exaHue nepeBopaumBaHus,

noBpexaeHuin 1 TpaBm nNpubop cnepyet

yCTaHaBMBaTb Ha TBEPAYIO POBHYO

NMOBEPXHOCTb B HEJOCTYNHOM AN1A fieTell MecTe.

Bo n36exaHune nopaxxeHUs 3NeKTPUYECKUM

TOKOM He norpy»aTe AaHHbIN npubop nnm

LIHYP MUTaHUA B KaKy0-N160 XNAKOCTb.

He nonb3yiTecb nprbopom npw noAsneHNN

NPU3HAKOB NOBPEXAEHMA Nprbopa nnu

WHypa nuTaHus! NMepeparite npubop B

aBTOPV30BaHHbIN CNeLVanvi3MpoBaHHbIN

CEePBUCHbIV LIEHTP ANA OCMOTPa 1 PEeMOHTa.

He 3aropaxuBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE

oTBEPCTMA.

Mpu6op npepHa3HauYeH NCKKYUTENBHO 1S

[OMALLHEro NCrob30BaHUA, He NCMONb30BaTb

B KOMMEpPUECKNX Liensx.

He nonb3yiitecb npr6opom BHE NOMeLLeHUIA.

He ocTaBnaiite npnbop pabotatb 6e3

npucmoTpa.

KOHTYp oxnaxzeHus CofepXuUT XnagareHT

n306yTaH (R600a).

3TO NPUPOAHDINA SKOMOTNYHBIN a3, HO OH MOXeT

BOCMIAMEHATHCA.

Y6enuTech, UTo KOHTYP OXNTaXAeHNs He

noBpeXaeH NPy TPaHCMOPTUPOBKE 1 YCTaHOBKE

YCTPONCTBa.

Ecnun KoHTYp oxnaxkaeHus noBpexaeH:

- [lep»uTe yCTPONCTBO Nofanblie OT OTKPbITOro
OFHA 1 UICTOYHVKOB BO3rOpaHus.

- TwaTenbHo NpoBeTpUTE NOMELLEHME.

- HemepneHHo npekpatuTe aKcryaTaumio
YCTPONCTBA.

370 YCTPONCTBO NpefiHa3HaY€eHO TONbKO

IJ191 CMELUVBAHWS U OXNaXKAEHNSA XULKNX

NMPOAYKTOB U NPUFOTOBAEHNSA MOPOXXEHOTO.

OHO He NpepfHa3sHaueHo Ans 06paboTKM APYruX

BeLeCTB MK NPefMEeTOB.

He nepeknioyaiite nuTaHme ycTpoiicTea

CNIULLKOM YacTo, Tak Kak 3TO MOXeT NpUBeCT

K NnoBpexaeHunto komnpeccopa. Mogoxante He

MeHee 5 MUHYT, MPeXAe YeM CHOBA BKIIOYaTb

YCTPOWCTBO NOC/E ero OTKNIOYEHMA.

OTKntovaiiTe NpMboOp OT CeTn Nnocne

3aBepLUeHUA NCMONb30BaHNA, nepes,

BbINOJIHEHVEM OUYNCTKU MAK NPpU

BO3HUKHOBEHWU HENCMPABHOCTU.

Mpwu oTKNOYEHUM NPUbOPa OT CeTH, AePKUTECH

3a BUJIKY, @ He TAHWTE 3a LHYP.

Mcnonb3oBaHue 3toro npmbopa aetbMu

B BO3pacTe OT 8 NIeT 1 BblLLE, TMLamu C

OrpaHUYEHHbIMW GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU

UM YMCTBEHHBIMM CMIOCOOHOCTAMY, a TaKXe

nnuamm, He 06naaaIoLMMUN OCTATOUHBIM

OMbITOM UMM 3HAHUAMY, AOMYCKAETCA TONbKO

B TeX CNly4asnx, Korga 310 UCNonb3oBaHne

ocyLlecTBNAETCA Nog, HabnofeHnem

PYCCKUA



PYCCKUA

KOMMETEHTHBIX JINLL MNK NOC/E MHCTPYKTaXa
Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTY 1 NPV MOHUMAHWK
PVICKOB, CBA3aHHbIX C IKCMTyaTaLein JaHHOTO
npubopa. He paspeluaiite geTam urpatb C
npu6opom. YncTka 1 obcnyxvBaHue npubopa
He [OMKHbI OCYLECTBAATLCA AETHMU, ECAIV OHM

He cTapLue 8 N1eT 1 He HaXOAATCA NOJ HaA30POM.

XpaHuTe NpM6Op ¥ WHYpP NUTaHWA B MeCTe,
HeJOoCTYMHOM /19 AeTell B BO3pacTe MeHee
8 ner.

« [poussopmTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb
33 Kakune-nnbo NoBpexAeHNsA, KoTopble MOryT

BO3HUKHYTb BCI€ACTBNE NPUMEHEHUA npv|6opa

HE MO Ha3HaUYeHWIo UK HEMPABUNbHOTO
MCMOMb30BaHNA.

«  PemOHT npnbopa 1 npoure paboTbl ¢
HUM JOMXHbl OCYLLIECTBAATBCA TONIbKO
YNOMHOMOUEHHbIM KBanudnLunpoBaHHbIM
nepcoHanom.

TEXHNYECKUE XAPAKTEPUCTUKIN

MuTaHune:  220-240 B, 50 'y, knacc 6e3onacHocTy |

MoTtpebnsemas

MOLLHOCTb: MouwHocTb 3amopo3skm 120 Bt/
22,8 BT npu HarpeBe

BmectumocTb: 1.5n

XnapareHr: R600a

OMWCAHME (Puc. A)

. Mpo3pauHas KpbliLwKa
. MoTopHbIn 6ok
. Mewanka
. KoHTelHep ana mopoxeHoro
. Ancnnen v anemeHTbl ynpaeneHua
. KHonka nutaHua
. KHonka ctapt/cton
. Knonka OYHKLNA

. Mingmkatop nepemeluviBaHuA
10 NHAnKaTop 3aMopo3Ku
11.MIHANKaTOP MOPOXEHOTO
12./lHanKaTOp NPUroToBAEHNA orypTa
13.KHonka [-1]
14.KHonka [ +]

NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM
BHumaHue! Yron HaknoHa ycTponcTtsa Bo Bpemsa
TPaHCMOPTUPOBKIN UMW NCMONb30BaHUA He
[IOJKeH npe.blwaTb 45°. He nepeBopaunBaiite

VCoOoNOTUVTAWN=

YCTPONCTBO. 3TO MOXET NPUBECTY K 6010 B paboTe

KoMMpeccopa 1iu cucTembl oxnaxaeHus. Mepep
nepBbIM NCMOb30BaHNEM NOAOKAMUTE OKONO 2
4acoB., 4To6bl paboue XU[KOCTN B KOMApeccope
paBHOMEPHO pacrpeaenimnch.

+ YpanuTe BCe 3aLMTHbIE 1 YNAaKOBOYHbIE
maTtepuarbl 1 ilepXuTe X nofanblue oT feTen.
OnacHocTb yayueHus!

«  YCTaHOBWTE YCTPOWCTBO Ha CYXyto 1 POBHYIO
NOBEPXHOCTb B MeCTe C JO0CTaTOUHO
BEHTUNSILMNEN.

+ OuucTnTe YCTPOICTBO, CNEAYA MHCTPYKLMAM
rnasbl "OYNCTKA U OBCITYKUBAHWE".

. I'Iepe,q KaxXblM NCMNOJIb30BaHNEM I'IpOBepHIZTe,

4TO6bI BCE IETaNM ObIN YNCTBIMM U CYXUMN.
I/IHCTPyKLl,I/II/I MO CBOPKE (puc. B)

. MnotHo ycTaHOBUTE MOTOPHbIN 610K B
NPO3PayHyI0 KPbILLKY.

2. YcTaHOBUWTE MeLLanKy Ha Ban, PacnoNOXeHHbIN
Ha HUKHel YyacTn MOTOpHOro 610ka. Melwanky
AOSHKHO ObITb NIETKO U3B/EYb, NOTAHYB 3a Hee.

3. YcTaHOBUTE CbeMHbIN KOHTeHep AnA
MOPOXEHOr0 B OTCEK YCTPOWCTBA.

4. YcTaHOBWTE Ha YCTPOWCTBO KPbILLKY.

5. Ybeputechb, 4To CTpenka Ha pyyke MOTOPHOIo
6/10Ka HanpaBs/eHa B MONOXEHNE OTKPbITUA.

6. 3aKpoMnTe KpblLLKY, NOBEPHYB €e NO YacoBOW
CTperKe B 3aKpbITOE MOJIOXKeEHNe.

MACNOJIb30BAHUE

3JIEMEHTbI YNPABJIEHUA:

(|) HaxmuTe KHOMKY NuTaHus, 4ToGbl
BK/TIOUNTb AN BbIKKOYNTb YCTPOCTBO.

> " HaxmuTe KHOMKY CTapT/cTOm, YTO6bI
HayaTb UM OCTaHOBUTL NPUTOTOBNIEHUE.

+ = Haxwmure kHonky OYHKLUWA ans sbibopa

== HY>XHOTO PeXmma. TeKyLLmii BbIOpaHHBbIN
pexvm byaeT MuraTb Ha Aucnnee.

=/+ Wcnonb3yiite KHOMKM [-] 1 [+], uTo6bI NpU
HeobXoLMMOCTUN OTPerynmpoBaTh Bpems
NPUroTOBNIEHNA.

OYHKUUN:
Pexxum nepemelunBaHuna: YCTponcTBO
BbIMOJHAET NepeMeLIBaHNe B TeYeHne
30 MUHYT 6€e3 oxnaxgeHus.

Pexxnm 3aMmopo3Kn: YCTPOWCTBO BbINOMHAET

oxnaxgeHue B TeyeHune 10 MUHYT 6e3

nepemeLInBaHua.

Pexxum npurotoBneHna mMopoxeHoro:

YCTpOWCTBO OXNaxaaeT 1 nepemelunsaeT

MOPOXeHOe 10 FOTOBHOCTU UM B TeYeHne

MaKc. 60 MUHYT.

Pexxum npurorosnexmns norypra:

YCTpONCTBO NofAepX1BaeT Temnepatypy
41-43°C B TeueHue 8 yacos. [ocne 3aBepLueHns
peXuMa NpUroTOBNEHNA NOrypTa HauHeTCA
oxnaxpaeHue (2-8°C) ansa nogaepKaHUA cBeXecTu
1i0rypTa, NoKa yCTPOMCTBO He byfeT OTKIIOUEHO.

OYHKLUMA 3ALLUTbI KOMIMPECCOPA:

Ecnu Komnpeccop ocTaHoB/EH, ero nepesanyck
BO3MOEH TONIbKO C 3-MUHYTHOW 3a1ePXKKOoW B
uensx 6esonacHocTy. Ecim dyHKUMA oxnaxaeHns
aKTVBMPOBaHa B TEYEHVIE 3TOW 3a[IePXKKN,
KOMMPeccop aBToMaTN4YeCKm 3anyCcTUTCA no
NCTEYEHUN BPEMEHW 3a1ePXKKN.

OYHKLUNA 3ALWNTbI ABUTATENA:

Ecnun KOHCUCTEHLMA MOPOXEHOTO CTAHET C/TULIKOM

NIOTHOMN, YCTPOWCTBO aBTOMATUUeCKM NpeKkpaTnT
nepemeLuBaHue, 4Tobbl 3aLUTUTL ABUFATENb OT
noBpexaeHun.

OCHOBHDbIE PELIENTbl MOPOXEHOIO:
BererapmnaHckoe mopoxeHoe:

1701 nacTbl Kewbto (Nope)

80r caxapawnu cupona

250 MmN pacTUTeNbHOro MONoKa

250 Mn pacTuTeNnbHbIX CIMBOK

MonouHoe mopoxkeHoe:

100r caxapa

350 mn Monoka

300 mn cnmMBOK

C nomolybto 6neHfepa TaTenbHO NepemeLlaiiTe
NHrpeamneHTbl. MOXXHO 406aBUTb Kakao, BaHUb U
Lpyrue UHrpeaneHTbl Mo BKYCY.

MPUFOTOBJNIEHUE MOPOXKEHOIO

1. HaneiTe TwaTenbHO NepemeLLaHHble
WHIPeANEHTbl B CbeMHbIN KOHTEHep Ana
MOpPOXeHOoro. He 3anonHaAnTe KoHTenHep
60/ee yeM Ha 2/3 eMKOCTH, TaK Kak CMecb
YBeNMUMBAETCA B 06beMe NPpU 3amMep3aHum.

2. YcTaHOBUTE KOHTENHEP 419 MOPOXEHOTO B
oTCeK AN 3aMOPO3KN.

w

4. YcTaHOBMTE KPbILLKY 11 NOBEPHWTE ee No
4acoBoIi CTpesKe, YTobbl OHa MAOTHO
3admKCpoBanach Ha MecTe 1 3aKpbinach.

. BcTaBbTe BUNKY B pO3eTKy.

6. HaxmuTe KHOMKY NMUTaHKs, 4Tobbl BKIKOUNTD

YCTPONCTBO.

7. Wcnonbayirte kHonky OYHKLIWA pna Bbibopa
pexnma NPUroToBleHNA MOPOXEHOTO.

8. HaxmuTe KHOMKy cTapT/cTon, 4Tobbl HauaTb
NPUroTOBNEHNE MOPOXeHOro. TeKyllee Bpema
paboTbl oToOpaxkaeTca Ha gucnnee.

9. MNpuroToBneHne MOPOKEHOrO 3aBEPLUNTCA
aBTOMaTUYeCcKu, Koraa oHo OyAeT roToBo.
MakcmmanbHoe Bpemsa NpurotoBneHma
cocTaBnset 60 MUHYT. Korga MopoxeHoe byaeT
roToBO, NPO3BYUUT 3BYKOBOW CUTHA.

w

MpumeyaHue. Mo 3aBepLUEHUN MPUTOTOBNEHNA
MOPOXEHOr0 aBTOMaTUYECKM BKTIOYaeTCA
bYHKLMA NOAAEPXKAHNA HI3KOI TemnepaTypbl,
4TOObI NPEeAOTBPATUTL CAMLLKOM ObICTPOE TasHNe.

OyHKUMA NOAAEpKaHNA TemnepaTypbl paboTaeT 60

MUHYT 11 3aMycKaeT KOMMPeccop Yepes 3agaHHble
VIHTEPBasbl. 3aTeM Ha Ancriee oTo6pasnuTcs
PEXMM HACTPOMKN.

Coser. PerynapHo npoBepAnTe KOHCUCTEHLMIO
MOpOXeHoro. Ecnn Heobxoguman KOHCUCTEHLMA
6binla JOCTUIHYTa A0 3aBEPLUEHVS MPOrpammbl,

. YcTaHOBUTe MeLwasKy Ha Ban MOTOPHOrO 6/10Ka.

79

Bbl MOXeETe B Nitloboe Bpemsa OCTaHOBUTb npouecc
BPYYHYIO, HaXaB KHOMKY CTapT/CTOI'I.

W3BJIEMEHUE MOPOXKEHOIO

1. Korga MopoXeHoe rotoBo, oTKaouunTe
YCTPOWCTBO C MOMOLLbIO KHOMKY MUTaHWA U
N3BNEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKU.

2. OTKpoMTe KpbILLKY, MOBEPHYB ee NpoTuB
yacoBoW cTpenku. Co CTOPOHbI OCK ABuraTens
6yneT CrblleH TUXUIA 3BYK TPEHUS, UTO He
ABNAETCA HENCNPABHOCTHIO.

3. W3BNeKunTe KOHTENHEP ANA MOPOXKEHOTO 13
YCTPOWCTBA U OCTOPOXXHO BbIHLTE MELLAJIKY.
Ecnu KOHTeNHEP ANA MOPOXEHOTO NpUMep3 1
He M3BJIEKAETCS, NOJOXKAUTE HECKONBKO MUHYT
nepea n3BneyeHmem.

4. TepenoxuTe MOPOXeHOEe B fiPYrylo eMKOCTb
C NMOMOLLbIO NOMNATKN NGO AePEBAHHON,
NNACcTMKOBOW U CUNIMKOHOBOW NIOXKM, UTOObI
He nowuapanaTtb KOHTENHep.

MPUTOTOBNEHUE NOTYPTA

1. Haneite 900 Mn HaTypanbHOro 1M COeBoro
MOJIOKa B YalHWK W Harpeiite MuHumMym 1o 90°C
ANA nactepr3aumu. (3ToT war He Tpebyetcs,
€C/n Bbl UCMONb3yeTe NacTepu3oBaHHOE
MOOKO)

CoBeT. Yem Bbile KMPHOCTb MOJIOKa, TEM 6onee
ryctbim nonyymTca roToBbIN NpoayKT.

2. Haneite ropayee MOIOKO B KOHTelHep ana
MOPOXEHOrO 1 jalTe OCTbITb MUHUMYM [0 40°C.

3. 3atem pobaBbTe 50 MS1 HaTypPaNbHOrO UK
COeBOro MOrypTa, KOTOPbIN COREPMNT
KMBble, aKTVBHbIE KYNbTYpPbl, UNn CMeLlainTe ¢
MOJIOKOM MOTYpPTOBYIO 3aKBacKy (CM. onvcaHue
Ha yrnaKoBKe, UToObl ONpeAenuTb HyXXHoe
KONNYeCTBO).

4. Mewwanka He NCNOMb3yeTcA ANA NPUroTOBNeHne
orypta, NO3TOMY M3BJIEKUTE €€ N3 KPbILIKY.

5. 3aKpoliTe KpblLLKY, NOBEPHYB €€ N0 YacoBOW
CTPesKe B 3aKpbITOE MOSIOXKeEHNe.

6. BcTaBbTe BUSIKY B PO3€TKY.

7. HaxXmuTe KHOMKY NUTaHWA, 4TOObI BKIMIOUNTD
YCTPOWNCTBO.

8. Wcnonb3yiite kHonky OYHKLUWA ana Bbibopa
peXkrnma NpUroToBneHuUs orypra.

9. CraHpapTHOe BpemsA NpuUroToB/ieHna
cocTaBnsieT 8 yacoB. C NOMOLLbIO KHOMNOK [-] 1
[+] MOXHO yCTaHOBMTb Bpems NPUroToBeHUA
OT 4 0o 24 yacos.

10.HaxmuTe KHOMKy CTapT/cTomn, 4Tobbl HauaTb
NPUroToBNeHne Norypra.

Mporpamma gnutca 8 yacos. 3To Bpems
HEBO3MOXXHO M3MeHWTb. [pn NpuroToBneHnm
1orypra Ha Aucnnee otobpaxaeTcs ocTaBlleecs
Bpems. Mo 3aBeplueHnmn paboTbl B pexnme
NPUroTOBMIEHNA OTYpPTa Pa3AacTca 3ByKOBOW

PYCCKUA
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CUrHan, nocne 4yero yCTpOVICTBO HauHeT
oxnaxpaaTb l710rypT, YTO6bI COXpaHUTb ero
CBEXWMM 00 BbIK/TIOYEHUA.

OYNCTKA N OBCNTYKUBAHUE

+ Bcerpa oTKnIoYaiiTe yCTPOWCTBO OT N1EKTPOCETH
nepes 0YNCTKOW, COOPKOW MK pa3bopKoi.

+ 3anpellaeTca norpyxatb yCTPOWCTBO UK
€ero WHyp nuTaHuA B Body. He gonyckaite
nonagaHuA Baru Ha anekTpuyeckne AeTanu.

+ He ncnonb3yitte )ecTkune nnu ctanbHble rybku
1 abpasuBHble YNCTALLME CPEACTBA.

+  CHUMWTE KPBbILLKY, C)KaB Ba BbICTYMa Ha
HUXHel CTOPOHE MOTOPHOTO 610Ka Mo
HanpaBAeHWIo APYT K APYry U MPOTONKHYB NX
Yyepes OTBEPCTUA NPO3PaYHON KPbILLKU.

« [po3payHyio KPbILLKY, MeLLanky 1 KOHTelHep
AN MOPOXKEHOTO MOXHO MbITb C MOMOLLbIO
BJTaXHOW ry6KM € He6ONbLIMM KONMYECTBOM
MoIoLLero cpeacTBa.

« 3anpeLaeTcsa MbiTb KOHTENHEP ANA
MOPOXEHOTO 1 MOTOPHbIiA 610K B
nocyAoMoeyHo MaLnHe! OHY AnA 3Toro He
npefHasHaueHbl.

« [poTupainTe KOpMyc yCTPOWCTBA BNAXKHON
TKaHblo.

« BbiTupaiiTe BCe feTanu Markon candeTkoii
nepef c60pKoii yCTPONCTBOM 1 MepemeLleHnem
€0 Ha XpaHeHue.

XpaHeHwme. PekomMeHIyeTCsA XpaHnTb B
3aKPbITOM CyXOM MOMELLEHNMN NpY TemnepaType
OKpy»KatoLLero Bo3ayxa He Bbie nitoc 40°C

C OTHOCUTENbHOW BNaXHOCTbIO He Bbile 70%

1 OTCYTCTBUW B OKpY»KaloLLeld cpeie nbiu,
KWCNOTHBIX 1 JPYryX NapoB.

TpaHcnopTupoBkKa. K sgaHHomy npu6opy
cneuuanbHble NpaBuna NepeBo3KN He
npumeHatoTca. Mpw nepesoske nprbopa

NOWUCK N YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEN

HeuncnpasHoctb

Bo3moxHaa npnunHa

UCMOSb3YITE OPUTMHANTbHYIO 3aBOACKYIO YMAaKOBKY.
Mpu nepeso3ke cnepyet nsberatb NageHNil,
YOAPOB U UHBIX MEXaHUYECKIX BO3AENCTBIIA

Ha Npr6OP, a TaKKe NPAMOTo BO3LENCTBIUS
aTMOCQEPHBIX OCAAKOB 1 arpeccrBHbIX CPEA.

Mpou3BoguTenb CoXpaHAeT 3a co6oi NpaBo
U3MEHATb AN3alH N TEXHUYECKIE XaPaKTEPUCTVKM
ycTponcTea 6e3 npefBapuTeNbHOrO yBEAOMIEHNA.

Cpok cny»6bl npubopa - 3 roga
[laHHOe n3genve cOOTBETCTBYET BCEM TPEOyeMbIM

€BPONeNCcKUM N POCCUMCKIM CTaHAAPTaM
6€30MacHOCTY U TUFUEHDI.

N3rotoBuTennb:

KomnaHusa TumeTpoH ABctpus (Timetron GesmbH)
Appec:

PamyHgracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpua
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CaenaHo B Kutae
[lata npom3BoLCTBa YKa3aHa Ha yrnakoBke

YnonHomo4eHHOe N3roToBUTeNIeM TNL0:
000 «I'paHTan»

143912, MockoBckas obnactb, r.banaiumxa,
3anagHana KOMMyHanbHas 30Ha, yn. Locce
HTy3MacToB, BA. 1a, nom. 1002, kom. 51
Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HemcnpaBHOCTY U3genvs Heo6XoAMMO
06paTUTbCA B 6NMXKANLINIA aBTOPU30BAHHDIN
CEePBUCHBbI LieHTp.

3a nHdopmaumen o bnmKaniem cepBUCHOM
LieHTpe obpaLlaiiTech K npogasLy.

E JKonorunyeckas yrunusaumsa. Bol moxete
MOMOYb 3aLUTUTL OKPYatoLLyto cpeay!
= [TomMHUMTE O COBNOAEHNN MECTHDIX MPaBI:
OtnpasbTe HepaboTatollee 3neKTpoobopyaoBaHNe
B COOTBETCTBYIOLLME LEHTPbI YTUNN3aLMUM.

Cnoco6 ycTpaHeHuA

Mocne npurotoeneHus
MOPOXEHOTO KOHTENHEP
HEBO3MOXHO U3BfieYb.
NPUroTOBNEHUN.

OcTanuch Kaniu Bofbl MEXAY
MOPO3USIbHBIM OTCEKOM 1 KOHTEIHEPOM
LA MOPOXEHOTO, KOTOPbIE 3aMep3Mv NP | KOHTEeHep.

MopoXANTE HECKONBKO MUHYT,
npexnae Yem n3Bnekatb

He ypaetca nomectntb

B MOPO3WJIbHbIN OTCEK
YCTPOWNCTBA.

70 MOXeT 6bITb CBA3AHO C HaNNUKMEM
KOHTeHep AnA MOPOXEHOTo | 3arpasHeHnii unn gedopmaumen
KOHTelHepa AnA MOPOXEHOro.

OuncTnTe MOPO3MIIbHBIN OTCEK

1 BHELLHIOIO MOBEPXHOCTb
KOHTeHepa f/19 MOPOXEHOTO.
Ecnu npobnema coxpaHseTcs,
0bpaTuTecs B Cy0y NogAepKKM
KNVEHTOB.

ﬂBVIFaTeJ'Ib He HaynHaeT

MOpPOXeHOoro.

INEKTPUYECKIE KOHTAKTbI HA HIKHET
nepemelLMBaTh Npu 3anycke | CTOPOHe MOTOPHOTO 610Ka UK Ha
NpOrpamMmbl MPUrOTOBAEHUS | MPOTMBOMOJIOXKHOI CTOPOHE nprbopa
MOTYT 6bITb 3arpA3HEHbI N 3aCOPEHDI.

MpoTpuTe aneKkTpuyecKne
KOHTaKTbl. Ecnu npobnema
coxpaHseTcs, obpatutech B
Cny>6y NOAAEPXKKY KNVEHTOB.

KAYINCI34IK TEXHUKACbIHA

KATbICTbl MAHbI3Abl HYCKAY/IAP

FIRST Austria eHaipreH aneKTpAiK Kypblifblaapabl

KONZaHy Kayincisfik canacblHAA TaHblAFaH

TEXHUKaNbIK AMPEKTUBANAP MEH KYKbIKTbIK,

Hopmanapfa caitkec kenegi. lerenmeH CizbeH

Koca 6acka naitganaHylwbinap Keneci Kayincisgik

HyCKaynapblH OpblHAAYFa TUICTi:

e By/ KypbInFbiHbl aNfall PeT KonAaHap anabiHaa
0Cbl HYCKayNapabl MyKUAT OKbIM LUbIFbIHBI3
JKoHE onapabl KeiHipeK naganaHy ywiH
caKTan KoWblHpbI3.

®  Byn ByibIM OCbl HYCKAY/bIKTa KepCeTireHHeH
6ackalua KongaHyfa apHaiMaraH.

e KypbInfblHbl KyaT Ke3iHe kocrnac bypbiH,
KYPbINFbIAA KePCETINreH KepHeyaiH yHiHisaeri
KeNi KepHeyiHe COMKeCTiriH Tekcepin anblHpbI3.
Kepi kafpaiiaa aunepre xabapnacbiHpi3 KaHe
KYPbINFbIHbI NaiaanaHbaHpI3.

o Erep KypbInfbl epre TyiblkTanca (I KopFaHbic
KNacbl), PO3eTKa KIHE KaNFaHFaH Ke3 KenreH
Y3apTKbILL Kepre TYMbIKTanybl Kepek.

o KypbInfblHbl alUbIK, TEFIC }KIHE bICTbIKKA
Te3imai 6eTke KoWblHbI3. KabbipFagaH
KaLWbIKTbIK KemiHae 5 cm 6onybl THiC. AyaHblH,
KeZepricis aiHanbIMbIH KAMTaMacbI3 eTy
YLLIH KYPbINFbIHBIH, YCTiHAET aymak 6oc 6ony
Kepek. KypblnfFbiHbl HEMECe KyaT CbIMbIH
bICTbIK, 6eTTepre KotoFa 6oamanabl. CoHpait-ak
KYPbINFbIHbI AlLbIK ra3 *a/blHbIHbIH, }aHblHAA
OpHaTyFa KoHe naiganaHyfa 6onmanabl.

o Cblm ycTen Hemece TaKTal WweTiHeH canbbipan
Typmaybl THic. Cbimpl bICTbIK beTTepre
Tri36eH;s.

®  Byn KypbIAFbIHbIH ewbip BeniriH (ras He anekTp
OTTbIFbl HEMECE KbI3AbIPbINATLIH NeLl CUAKTbI)
bICTbIK HETTE HEMECe OFaH KaKblH Kepae
KoNAaH6aHbI3 KaHe KOMMaHbI3.

e KypbInfblHbl pagnaTop Hemece aya Kybbipbl
CUAKTBI Kby KO3iHIH, }XaHblHa HEMece KyH
cayneci Tikenem TyCeTiH, WwaH, 6acaTbiH,
MEeXaHWKaNbIK Aipin HEMece COKKbl dcepiHe
YLUbIPAWTbIH OPbIHFA KOMMaHbI3.

e Byn eHimaj alwbIK }KanbiHAAPAAH aNbIC YCTaHbI3.

¢ Kypbinfbl 6epik api Teric 6eTTe opHaNacKaHbIHa
)KaHe ofaH H6ananapabiH, KONbI KeTneuTiHiHe
KO3 JKEeTKi3iHi3, by — Kynan KeTy cangapbiHaH
60naTbiH 3aKbIMZAP MEH KapaKaTTaHyAaH
caKTanasbl.

®  JNeKTp TOrbl COKNAC YLUiH, By KYPbINFbIHbI
Hemece CbIM UHafblH eLbip CyMbIKTbIKKA
MaNMaHpI3.

e Erep KypblnfblAaH Hemece KyaT CbiMbIHaH
KaHAaw aa b6ip 3akbIm 6enrici 6aiikanca, oHbl
naigananbanpi3! bylibimabl TEKCepTy Hemece
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KOHAETY YLWiH yaKinetTi api 6inikTi KbismeT
KepCeTy OpTanblfbiHa anapbIHbI3.
en KipeTiH caHblnaynap Tas3a 60/1ybl Kepek.
Byn KypbInfbl TEK yiiae KongaHyra
apHanfaH, OHbl KOMMepPLMA/bIK MaKcaTTa
naviganaHbaHpbi3.
Byn KypbinfbIHbI Aanada nanganaHbaHpi3.
Kypbiifbl icTen TypFaH Kesge, OHbl Kapaycbl3
KanablpMaHbI3.
CankblHAaTy TizberiHae U306yTaH cankpiHAATY
areHTi (R600a) 6ap.
On Tabufn, 3KONOMUANBIK Tasa ra3 bonFaHbIMeH,
Te3 TyTaHaAbl.
Tacbimangay KesiHae Hemece KypblafbiHbl
OpHaTy KesiHAe CanKplHAATY Ti36eriHiH,
3aKbIMAA/IMaFaHbIHA KO3 XKEeTKI3iHi3.
Erep canKkbiHAaTy Ti3beri 3akbimaanca:
- AWbIK *Ka/blH MEH TyTaHy Ke3aepiHeH anbiC
YCTaHpbI3.
- benimeHi xaKcbinan engeTiHis.
- KypbinFbiHbl NaiifanaHyapbl TOKTaTbIHbI3.
Byn Kypbinfbl CyMbIK TaFaMApl apanacTtblpyfa
YK9He CaNKbIHAATYFa, COHbIMEH bipre
6anmy3paak acayfa faHa Konannbl. backa
3aTTapAbl HEMece Hapcenepai eHaey YLWiH OHbl
naiaananyfra 6onmanabl.
KypbInfFbIHbI ThIM KMWi KOCYFa KaHe ewwipyre
6onmaitabl, cebebi ogaH komnpeccop
3aKbIMAANYbl MYMKiH. KypbInfFbiHbI eLWipreHHeH
KeWiH, OHbl Kocap angplHAa KemiHae 5 MUHYT
KYTiHji3.
KonpaHfaH coH, Tasanay anfblHAa XKaHe aKay
naiiaa bonFaH Kafaanaa, KypbIAFbIHbI MIHAETTI
TYPAE KyaT Ke3iHEH axblpaTblHbI3.
KyaT cbiMblHaH ycTan TapTyfa 601manabl.
KypbInFbIHbI KyaT Ke3iHEeH axblpaTy Kepek
60ca, WTencenb alacbiHaH ycTan TapTbiHbI3.
KypbinfbiHbI 8 KacTaH ackaH bananap aHe
bu3MKanbIK, cesy Hemece aKbln-oit KabineTi
LeKTeyNi He Taxipubeci meH binimi a3
afamaap naiganaHa anagpl, ananga onapra
Kayinci3 naiganaHy Typanbl HycKay 6epy
K9He KafaFanay KaxeT, COHAal-aK onapAablH,
Kayin-kaTep 6apbiH TyciHyi — wapT. bananap
KYPbINIFbIMEH OMHamay Kepek. Taszanay aHe
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY KYMbICTapbiH
6ananap xyprizbeyi Tvic, TeK 8 }acTaH acca
)KOHe epeceKTepAiH kafaranaybiMeH faHa
opblHAayFa 6onaapl. KypblaiFbl MeH OHbIH,
CbIMbIH 8 }acKa TonmafaH 6ananapabiH, Konbl
KETNeNTIH epae YCTaHbI3.
Kypbinfbl 3 MakcaTbiHAa KonAaHblIMaca
Hemece AypbIC KONAAHbLAMaFaH Xafaanaa
naiiaa 6onfaH KaHaan aa 6ip 3aKkbiM yLiH 6i3
ayanTbl 601MaliMbl3.




KA3AK

o KypbInfbiHbl XKeHAgeY aHe backa aa
KYMbICTapAbl TEK YaKINETTi MamaH opbIHAAYbI
Tic!

TEXHUKANDBIK CUNATTAMACHI
Kyar Kesi: 220-240 B, 50 Ty, | kayinci3aik knacobl

KyaT TyTbIHy: 120 BT TOH@3bITKbILW/

22,8 BT KbI3ablpy
CbIbIMAbINbIFLI: 1,5n
CankblHAATy areHTi: R600a
LIONY: (A cyp.)

1. Mengjp Kaknak,

2. Mortop 6n10rbI

3. ApanacTbipaTblH TadKLWwa
Banmysnak KoHTelHepi

. Oucnneii xaHe backapy anemeHTTepi
. KYAT tyiimeci

ICKE KOCY/TOKTATY Tyiimeci
OYHKUMA Tyiimeci
ApanacTblpy MHAUKATOPbI
10. My3paTy UHAMKATOPbI

11. MorypT KoHTeliHepi

12. MorypT UHAMKATOPbI

13. [~ ] Tyimeci

14. [ +] Tyimeci

P NO U
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ANFALL KONAAHAP ANAbIHOA

MaHbi3abl! KypbinfbiHbIH Kenbey bypbillbl

TacbiMangay Hemece nanganaHy kesiHge 45°-taH

acnaybl KepeK. KypbinFbliHbl ayAapblin KOVMaHbI3.

Onali icTeceHj3, Komnpeccop Hemece TOHA3bITKbIL

YMe AypbIC }KYMbIC icTeMel Kanybl MYMKIH.

Komnpeccopabl 6ipiHwWi peT KongaHap anabiHaa,

CYMBIKTBIKTbIK Tapanybl YWiH 2 cafaTTal KyTiHi3.

e Bap/blK Kayincisgik xaHe Kantama
6e/1LLeKTEPIH aNblHbI3 *KaHe onapapl
6ananapaaH anbic ycraHbi3. TyHWbIFbIN Kany
Kayni 6ap!

o KypblnfbiHbl KYpFaK api Teric xepre, Konainbl
9pi XKaKChl KeNnaeTiNeTiH Kepre KOMbIHbI3.

o «TA3AJIAY XOHE KYTIM XACAY» TapayblHAafbl
KaZamaapAbl OpbIHAAN, KYPbIAFbIHbI Ta3anaHbl3

* Op nanganaHyapiH angbiHaa 6apabik
6enLWeKTiH Ta3a api KypFak eKkeHiHe Ke3
KETKI3iH3.

K¥PACTbIPY GOMbIHLLA HYCKAVYNbIK

(B cyperi)

1. MoTop 610rbIH Menaip Kaknakka casnbiHbi3.

2. Mortop 610rbIHbIH, TOMEHT i KafblHAAFbI Binikke
apanacTbipy e3eriH OpHaTbiHbI3. TapTKaH Ke3ae
apanacTblpy e3eri OHaii anblHybl Kepek.

3. AnbiHbanbl 6anmysnak KOHTeHepiH
MalLLUMHAHBIH, KYbICbIHA Ca/bIHbI3.

4. MalvHaHbl KaknaKkneH }abbiHpI3.

5. MorTop TyTKacbiHAaFbl KEPCETKI allbIK,
No3nLMAHBI KEPCeTeTiHIHEe KO3 MKeTKI3iHj3.

6. KaknakTbl cafaT TilimeH Kynbintay
nosunumacbiHa bypan KabblHpI3.

KONAAHY
BACKAPY /IEMEHTTEPI:

| KypblnfbiHbI KOcy/ewwipy ywiH KYAT
O Ty/MeciH 6acbiHpI3

> " [NaiiblHabIKTbl BacTay Hemece TOKTaTy YLliH
ICKE KOCY/TOKTATY TyimeciH 6acbiHbi3.

s KaxetTi pexumai Tanpay ywin ®YHKUNA

o= TYWMECIH BacblHpI3. AFbIMIaFbl TaH4AY
Aucnneiae KoinblablKTanabl.

—/+ [aiblHAay yakpITbiH KaxeTiHe Kapait
peTTey ywiH [-] *aHe [+] TylimenepiH
naiganaHblHpI3.

OYHKUMNANAP:

Apanactbipy pexumi: Kypan 30 MUHYT 60iibl

CaNKbIHAATYCbI3 apanacTbipaibl.

Mysaaty pexxumi: Kypan apanactbipmait

10 MUHYT 60MbI CanKbiHAATbINAABI.

Banmysgak, kacay pexumi: Kypbiifbl

6anmy3aaKTbl faibiH 6onFaHwa Hemece
MaKcMmangbl 60 MUHYT 60Wibl CanKbiHAATAAbI XKaHe
apanactblpagpl.

Morypt »acay pexumi: Kypbinsbl 8 carat

60Wibl 41-43°C WwamacbiHAafbl
TemnepaTypaHbl CakTaigbl. MorypT skacay pexumi
asKTaNFaHHaH KeliH 610K canKkbiHAATYAbI
6acraitgbl (2-8°C), COHAbIKTaH MOrypT KYpPbIafbl
ewipinreHwwe aeiit 6anfbiH 601bIN Kanagbl.

KOMMNPECCOPAbI KOPFAY ®YHKLIUACHI:

Erep Komnpeccop TOKTaca, OHbl 3 MUHYTTbIK
Kayinci3 KigipicteH KeliH faHa KalTa icke Kocyfa
60naapl. Erep ocbl yakpIT apanblfblHAA CaAKbIHAATY
bYHKLMACHI iCKe KOCblNca, Kayinci3 yakbIT 6TKEHHEH
KeniH KoMnpeccop aBTOMaTTbl TypAe icke
KOCblNaabl.

MOTOP KOPfAY ®YHKUMUNACDI:

erep 6a/IMy34aKTblH, Kypambl TbIM KaTTbl 60/1bin
KeTce, MOTOPAbI 3aKbIMHAH KOPFay YLUiH KYPbINFbI
aBTOMATTbI TYPAE apanacTbipyapl TOKTaTazbl.

BANTMY3AK ACAYFA APHANFAH HETI3TI
PELENTINEP:

Ocimaikke HerizgenreH (BereTapuaHabik):
1701  Kewbto maiibl (Ntope)

80r  KaHT Hemece Wapbat

250 mn ecimaikke HerisgenreH cyTt

250 mn ecimAlikKe HerisgenreH Kkpem

CyTKe Herisgenrex:

100r KaHT

350 mn cyT

300 mn Kpem

MHrpeaveHTTepai 6ipkenki apanacrtbipy ywiH
6neHaepai naiganaHbiHbi3. Kakao, BaHUb Hemece
©3iHi3re yHaWTbIH 6acKa fam KocyFa bonaabl.

BANIMY3AK KACAY

1. PeuenTigeri *kaKcbl AalbIHAANFAH KaHe
6ipKenki apanackaH UHIrpeaneHTTepA
anbiHb6anbl 6anmy3aaK KOHTEMHEpIHE KYMbIHbI3.
KoHTeMHEp CblibIMAbINbIFbIHBIH, 2/3 BeniriHeH
acblpMaHbl3, 6MTKEeHi My3aaTy KesiHae
6anmysfak Kocnacbl KeHenes,.

2. Bbanmysgfak KOHTeHepiH KypblifbiHbIH My34aTy

KamepacblHa CanblHbI3.

ApanacTblpy e3eriH moTop biniriHe BeKiTiHi3.

4. KaknakTbl MalLMHAFa OPHATbIHbI3 KaHe
0/1 OPHbIHA BEKITINreHLWe KaHE TbIfbl3
*abblnfaHLWa, cafaT TinimeH bypaHbl3.

5. AwwaHbl po3eTKafa KOCbIHbI3.

6. KypbinFbiHbl KOcy YLwiH KYAT TylimeciH
6acblHbi3.

7. banmy3pak xacay pexMmiH TaHaay yLWiH
®YHKUMA TyiMmeciH nainaanaHbliHbi3.

8. Banmysnak acayabl 6actay ywiH ICKE KOCY/
TOKTATY TyiimeciH 6acbiHpI3. Aucnneiige
afblMAafbl NPOLLECC YaKbITbl KOPCETINTEH.

9. banmy3gak gaiblH 6onfaH Kesge 6anmysaakTbl
[alblHAQYy aBTOMATTbl TYpAE TOKTalabl.
MaKcumangpl AanbiHAaY YaKbiTbl — 60 MUHYT.
Banmyspaak paiibiH 6onfaH Kesge Apbl6bICTbIK,
CUTHanN WblFagpl.

w

Eckeptne: banmy3aaKTbl falblHAAY asKTaNFaHHaH
KeliH, 6anmy3faKTbIH Te3 epyiHe xon bepmey
YLUIH CYbIKTbI CakTay GYHKLMACHI aBTOMATTbI TYpAE
Kocblnaabl. CyblKTbl cakTay GpyHKLMACHI 60 MUHYTKA
CO3blNaAbl aHe Komnpeccopabl benrineHrex
apanblKTa icke Kocaabl. OCbl yaKpITTaH KeliH
avcnnei 6anTtay pexkMmiHe opanagpl.

KeHec: 6anMy34aKTbIH, KypamMblH YHeMi TeKkcepin
OTbIpbIHbI3. KaXeTTi Kypamsa bafnapnama
asikTanmait Typbin xertce, ICKE KOCY/TOKTATY
TyWMeciH KaiTa Bacy apKblbl MPOLECTI Ke3 KeareH
yaKbITTa KOZIMEH TOKTaTyfa 6onaabl.

BANNMY3AKTbI ANy

1. Banmyspak aavibiH 6onfFaH Ke3ge, KYAT
TyWMeciH 6acy apKbl/ibl KYPbIafbiHbI OLWIPIHi3
[, alaHbl Po3eTKaaH CybIpbiHpI3.

2. KaknakTbl cafaT TiniHe Kapcbl Bypan alblIHbI3.
MoTop oci }afblHaH a3aan yiKkenic Ablbbichl
ectineaj, 6yn KanbIiNTbl XKafnan.
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3. banmy3fak KOHTeMHepiH KypbIaFblaaH anblHbl3
[1a, apanacTblpaTbiH TasKLWaHbl 6anmysaaKTaH
abaitnan woifapbiHpI3. Erep 6anmyspak,
KOHTelHepi a3aan KaTblM Kanca }aHe OHbl
OMbIKTaH KeTepin Wbifapy oHalt 6oamaca, OHbl
anysaH bypbiH BipHeLwwe MUHYT KyTiHi3.

4. AfaluTaH, NNaCTUKTEH HEMeCe KpeMHUaeH
YKacanfaH KanaKTbl HEMece KacblKTbl
narganaHbin, KOHTeMHepAi Cbi3bin anmai,

6aaMy34aKTbl KONaM/bl blAbICKA aybICTbIPbIHbI3.

MOrypPT ACAY

1. Kactpesre 900 mn cyT/cos CyTiH KyMbIn,
cTepungey ywiH kem aereHge 90°C wamacbiHa
[eWiH KaiHaTbIHpbI3. (Erep ci3 cTepunaeHreH
CYTTi — MbICanbl, yNbTPa NacTepaeHreH cyT
naiiganaHcaHbi3, byn Kagam MiHAEeTTi emec)

KeHec: CyTTe mait HeFypabiM Ken 6onca, AalblH
©HIM COFypAbIM KOto 6onagpl.

2. blcTbik cyTTi 6anmy3aak KOHTeHepiHe Kyiibin,
40°C wamacblHaH TeMeH TemnepaTtypasa
CYbITbIHbI3.

3. CopaaH KeltiH KypamblHAa Tipi, 6encenai
nakbingap 6ap 50 mn TabuFu iorypt/con
OrypTbIH KOCbIHbI3 HEMEece OpPHbIHA CyTKe
MOrypT aWbITKbl AAKbIIbIHBIH, YHTAFbIH
apanacTbIpbIHbI3 - AYPbIC MOALEPAi aHbIKTay
YLUiH MOTYPT albITKbICbIHbIH, KANTaMacbIHAAFbI
cMnaTTaMaHbl OKbIHbI3.

4. Apanactbipy ©3eriH KaKnaKTaH ablHbi3; 0N
MOrypT »acay YLWiH nainganaHblamanapl.

5. KaknakTbl cafat TinimeH Kynbintay
nosunumacbiHa bypan abblHpI3.

6. AwaHbl po3eTKafa KOCbIHbI3.

7. KypblnsbiHbl Kocy ywiH KYAT TyiimeciH
6acblHbi3.

8. WorypT xacay pexumiH TaHaay yiiH GYHKLMA
TyWMecCiH nainganaHblHbi3.

9. OAenki falbliHAAY YaKbITbl — 8 caFarT. [-] aHe
[+] Tymenepi apKbi/ibl AaribiHAAY YaKbITbIH 4
neH 24 cafaT apacblHAa opHaTyfa 6onaspl.

10. MorypT xacay pexumiH icke kocy yuiH ICKE
KOCY/TOKTATY TyiimeciH 6acbiHbl3.
Bafaapnama 8 cafat XKymbic icTeiigi. byn
YaKbITTbl peTTey MyMKiH emec. AorypT
AalblHAay KesiHae aucnnenge KanfaH
cafaTTap Kepcetineai. Morypt xacay pexumi
anKTaNFaHHaH KeMiH AblBbICTbIK CUTHAN
LWbIFazbl, COAAH KeWiH KypbinfFbl eWwipinreHwe
ZeWiH MorypTTbl 6anfbiH cakTay yLWiH 610K
CankplHAaTyApl bactanapl.
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